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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1 of the X20V Team
series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times max. 2,4 A max. 3,5 A max. 4,5 A max. 4,5 A
- Charger Charger Charger Charger
Charging currents PLG 20 A1/A4/C1  PLG 20 A2/C2 PLG 20 A3/C3 PDSLG 20 A1
2 Ah PAP 20 A1/B1 60 min 45 min 35 min 35 min
Battery pack 2,4 A 3,5A 3,8 A 3,8A
3 Ah PAP 20 A2 90 min 60 min 45 min 45 min
Battery pack 2,4 A 3,5A 4,5 A 4,5A
4 Ah PAP 20 A3/B3 120 min 80 min 60 min 60 min
Battery pack 2,4 A 3,5A 4,5 A 4,5 A
4 Ah PAPS 204 A1 120 min 80 min 50 min 50 min
Battery pack 2,4 A 3,5A 4,5A 4,5A
8 Ah PAPS 208 A1 210 min 165 min 120 min 120 min

Battery pack 2,4A 3,5A 4,5 A 4,5 A
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CORDLESS ANGLE GRINDER
PWSA 20-Li C3

Introduction

Congratulations on the purchase of your new

appliance. You have chosen a high-quality product.

The operating instructions are part of this product.
They contain important information about safety,
usage and disposal. Before using the product,
please familiarise yourself with all operating and
safety instructions. Use the product only as
described and for the range of applications speci-
fied. Please also pass these operating instructions
on to any future owner.

Intended use

The appliance is intended for cutting, rough cutting
and brushing metal, concrete or tiles without the
use of water. Any other usage or modification of
the appliance is deemed to be improper and carries
a significant risk of accidents. The manufacturer
accepts no responsibility for damage(s) resulting
from improper usage. The appliance is not intended
for commercial use.

Explanation of the symbols used

Before using the appliance for the first
time, read the original operating
instructions and safety instructions.

The use of damaged cutting or
polishing discs is dangerous and can
lead to serious injuries!

Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear ear muffs!
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Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

O®®

}

Not approved for wet grinding

,/\~
%
y

G

Not approved for side grinding

®

o)

Suitable for grinding metal

Features

@ ON/OFF switch

@ Release button for the battery pack

© Battery pack*

O Battery charge level button

@ Battery display LED

O Adjusting wheel for speed pre-selection
© Additional handle

O Blade guard

@ Protective cover

© Spindle locking button

D Screw thread (3 x) for the additional handle

® Mounting ring

® Screws

® Blade guard fixture

@ High-speed charger (see fig. A)*

(® Red charge control LED (see fig. A)
(D Green charge control LED (see fig. A)
@ Attachment spindle (see fig. C)

O Attachment flange (see fig. C)

@ Clamping nut (see fig. C)

@ Two-hole mounting spanner (see fig. D)
@ Bulges
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Package contents

1 cordless angle grinder

1 additional handle

1 blade guard (pre-assembled)
1 two-hole mounting spanner

1 cutting disc (pre-assembled)

1 set of operating instructions

Technical details

Cordless angle grinder PWSA 20-Li C3

Rated voltage 20V == (DC)

Rated idle speed n 2500-10000 rpm
Disc width D125 mm

Thread size M14

Battery PAP 20 A3*

Type LITHIUM ION

Rated voltage 20V == (DC)
Capacity 4 Ah

Cells 10

High-speed battery charger PLG 20 A3*
INPUT

Rated voltage 230-240V ~,
50 Hz (AC)

Rated power consumption 120 W

Fuse (internal) 315A S

OUTPUT

Rated voltage 21.5V=(DC)

Rated current 4.5A

approx. 60 min
I1 /2 (double insulation)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED

Charging time

Protection class

Noise and vibration data

Noise measurement value determined in accord-
ance with EN 60745. The A-rated noise level of
the power tool is typically:

Noise emission value

Sound pressure level L,= 83 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB
Sound power level L= 94 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB
Wear ear muffs!

Total vibration value

Surface grinding

main handle a6 = 2:698m/s?
Uncertainty K= 1.5 m/s?
Surface grinding

Additional handle A u = 3.284m/s?
Uncertainty K= 15 m/s?

NOTE

> The vibration level specified in these instruc-
tions has been measured in accordance with
a standardised measuring procedure and can
be used for equipment comparisons. The
specified vibration emission value can also
be used to make an initial exposure estimate.

/\ WARNING!

> The vibration level varies depending on the
use of the power tool and may be higher
than the value specified in these instructions
in some cases. Regular use of the power tool
in this way may cause the user fo underesti-
mate the vibration. Try to keep the vibration
loads as low as possible. Measures to reduce
the vibration load are, e.g. wearing gloves
and limiting the working time. Wherein all
states of operation must be included (e.g.
times when the power tool is switched off and
times where the power tool is switched on but
running without load).

GB | cY 3
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safety warnings

All General power tool

/\ WARNING!

> Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

C

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2, Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and

matching outlets will reduce risk of electric shock.

b

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.
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d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

e

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious

personal injury.

b

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

d

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all fimes. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

e
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a

b

C

d

e

f

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

5. Use and handling of the cordless

electrical power tool

Charge a rechargeable battery unit using
only the charger recommended by the manu-
facturer. Chargers are often designed for a
particular type of rechargeable battery unit.
There is the danger of fire if other types of
rechargeable battery units are used.

a

b

Only the rechargeable battery units supplied
are to be used with an electrical power tool.
The use of other rechargeable batteries may
lead to a risk of injury or fire.

c) When they are not being used, store
rechargeable battery units away from paper-
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could cause the contacts to
be bridged. Short-circuiting the contacts of a
rechargeable battery unit may result in heat
damage or fire.

d

Fluids may leak out of rechargeable battery
units if they are misused. If this happens,
avoid contact with the fluid. If contact occurs,
flush the affected area with water. Seek addi-
tional medical help if any of the fluid gets into
your eyes. Escaping battery fluid may cause
skin irritation or burns.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable
batteries.

KK

=" | Protect the recharge-
able battery from heat (for example, from
continuous exposure to sunlight), fire, water
and moisture. There is a risk of explosion.

+|j77/

‘max. 50°C
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Safety instructions for all
applications

Special safety instructions for grinding and
abrasive cutting

a)

b

<)

d

e

f

This power tool is to be used as a grinder and
abrasive cutting appliance. Please follow all
safety instructions, instructions, diagrams and
data that you receive with the appliance.

If you do not observe the following instructions,
this can lead to an electrical shock, fire and/or
serious injuries.

This power tool is not suitable for sandpaper
sanding, working with a steel brush or
burnishing. Using the power tool for applica-
tions for which it is not designed can lead to
hazards and injuries.

Do not use any accessories that have not been
specifically provided or recommended by the
manufacturer for this power tool. Just because
you can attach the accessories to your power
tool does not guarantee they are safe to use.

The maximum speed of the accessory tool
used must be at least as high as the maximum
speed specified for the power tool. Accessories
that rotate faster than the permissible rate can
break and throw pieces into the air.

The external diameter and thickness of the
accessory tool used must comply with the
dimensions of the power tool. Incorrectly
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

Attachment tools with a thread insert must
match the thread of the grinding spindle
exactly. For attachment tools that are
mounted using a flange, the diameter of the
hole on the attachment tool must correspond
to the width of the fitment on the flange.
Accessory tools that cannot be fitted precisely
onto the power tool will rotate unevenly, vibrate
severely and can lead to a loss of control.

6 GB | cY

g) Never use damaged attachment parts. Check

h

i)

k)

accessory tools such as grinding discs before
each use for chips or cracks, grinding plates
for cracks, wearing or excessive wear and
tear and wire brushes for loose or broken
wires. If the power tool or the accessory tool
in use is dropped, check to see if it is
damaged or use an undamaged accessory
tool. When you have checked and inserted
the accessory tool, ensure that you and any
other people in the vicinity remain outside of
the level of the rotating accessory tool and
allow the tool to rotate at maximum speed for
one minute. Damaged accessories usually
break during the test period.

Wear personal protective equipment.
Depending on the application, ensure that
you use full face protection, eye protection or
goggles. Use a dust mask, hearing protec-
tion, protective gloves or special apron to
protect yourself from grindings and material
particles as required. Protect your eyes from
flying debris that may be created during certain
applications. Dust or filter masks must be used
to filter any dust created by the application. If
you are exposed to loud noise for any length
of time, you may suffer hearing loss.

Ensure that other people remain at a safe
distance from your workspace. Anyone who
enters the workspace must wear personal
protective equipment.

Fragments of the workpiece or broken acces-
sory tools can fly off and cause injury - even
outside the immediate working area.

Hold the power tool only by the insulated
handles when you are carrying out work in
which the accessory tool may come into
contact with concealed power cables. Contact
with a live cable can also make metal parts of
the appliance live and could result in an electric

shock.

Keep the power cord away from any rotating
accessories. If you lose control of the appli-
ance, the cord may get caught or cut and your
hand or arm could get caught in the rotating
accessory tool.
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I) Never put the power tool down until the
accessory tool being used has come to a
complete standstill. The rotating accessory tool
can come into contact with the surface and
cause you to lose control of the power tool.

m) Do not leave the power tool running whilst
carrying it. Accidental contact between your
clothing and the rotating accessory tool could
lead to physical injury.

n) Clean the ventilation slits of your power tool
regularly. The engine fan draws dust into the
housing and a strong accumulation of metal

dust can cause electrical hazards.

[e]

Never use the power tool in the vicinity of
inflammable materials. Sparks can ignite these
materials.

Do not use any accessory tools which require
liquid coolant. The use of water or other liquid
coolants may lead to electric shock.

P

Kickback and corresponding safety
instructions

Kickback is a sudden reaction caused when a
rotating accessory tool, e.g. grinding disc, grinding
plate, etc., catches or jams. Catching or jamming
leads to an abrupt stop of the rotating accessory
tool. If this happens, an uncontrolled power tool
turns rapidly against the direction of rotation of the
accessory tool caught in the blockage.

If, for example, a grinding disc catches or jams in a
workpiece, the edge of the grinding disc projecting
into the workpiece can get caught and break off
the grinding disc or cause a kickback. The grinding
disc can then fly in the direction of the operator or
away from him, depending on the direction of
rotation of the disc at the blockage. This can also
break grinding discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use
of the power tool. This can be avoided by taking
proper precautions as described below.

a) Hold the power tool firmly in both hands and
position your body and arms so they can
absorb the force of a kickback. Always use
the additional handle, if available, so that
you have the maximum possible control over
the kickback force or reaction forces at full
speed. By taking adequate precautions, the
operator can stay in control of the kickback
and reaction torques.

b

Never hold your hand close to a rotating
accessory tool. The accessory tool could hit
your hand in the event of a kickback.

Avoid having any part of your body in the
region in which the power tool is likely to
move in event of a kickback. The kickback will
force the power tool in the opposite direction to
the direction of rotation of the grinding disc at
the blockage.

C

d

Take special care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid allowing the acces-
sory tool to bounce back from the workpiece
or jam. The rotating accessory tool is more
likely to jam in corners or sharp edges or if it
rebounds off them. This can cause a loss of
control or kickback.

Do not use chains or toothed saw blades.
Such accessories often cause a kickback or
loss of control over the power tool.

e

GB | cY 7
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Special safety instructions for
grinding and abrasive cutting

a)

b

C

d

e

f

Use only the grinding accessories approved for
your power tool and the appropriate blade
guard for these grinding tools. Grinding tools
which are not designed for the power tool
cannot be sufficiently shielded and are unsafe.

Offset grinding discs must be fitted so that the
grinding surface does not protrude over the
level of the blade guard edge. An improperly
fitted grinding disc which protrudes over the
level of the blade guard edge cannot be prop-
erly guarded.

The blade guard must be securely mounted
on the power tool and adjusted to ensure
maximum safety so that the smallest possible
amount of the grinding tool is exposed to the
operator. The blade guard is designed to
protect the operator from fragments, accidental
contact with the grinding tool and sparks that
could ignite clothing.

Grinding tools should only be used for the
recommended applications. For example:
Never grind with the side surface of a cutting
disc. Cutting discs are designed to remove
material with the edge of the disc. Any lateral
application of force on these grinding tools can
lead to breakage.

Always use an undamaged clamping flange
of the correct size and shape for the selected
grinding disc. Suitable flanges support the
grinding disc and reduce the risk of disc
breakage. Flanges for cutting discs can be
different to flanges for other grinding discs.

Do not use worn grinding discs from larger
power tools. Grinding discs for larger power
tools are not designed for the higher rotational
speeds of smaller power tools and can break.

8 GB | cY

Additional special safety instructions
for abrasive cutting

a)

b

b

d

e

Avoid any blockage to the cutting disc or
high contact pressure. Do not make any
excessively deep cuts. Overloading the cutting
disc increases the stress and likelihood of filting
or jamming and thus the possibility of kickback
or breakage of the grinding tool.

Avoid the area in front of and behind the
rotating cutting disc. When you move the cutting
disc away from yourself in the workpiece, it is
possible, in the event of a kickback, that the
power tool along with the rotating disc might be
thrown out directly towards you.

If the cutting disc jams or you stop working,
switch the tool off and hold it steadily in the
workpiece until the disc has completely
stopped turning. Never attempt to pull a
rotating cutting disc out of a cut. This could
lead to kickback. Identify and remove the
cause of the jam.

Do not switch the power tool back on while it
is located in the workpiece. Allow the cutting
disc to reach its full speed before you care-
fully continue the cut. Otherwise, the disc can
jam, jump out of the workpiece or cause kick-
back.

Support boards or large workpieces to reduce
the risk of the cutting disc jamming and
causing a kickback. Large workpieces can bend
under their own weight. The workpiece must be
supported on both sides of the disc: both in the
vicinity of the cutting disc and also at the edge.

Be particularly careful when making pocket
cuts into existing walls or other obscured
areas. The inserted cutting disc may cut into gas
or water pipes, electrical wiring or other objects
that can cause kickback.
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Safety guidelines for battery

chargers

m This appliance may be used by
children aged 8 years and above
and by persons with limited phys-
ical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowl-
edge, provided that they are under
supervision or have been told how
to use the appliance safely and are
aware of the potential risks. Do not
allow children to use the appliance
as a toy. Cleaning and user mainte-
nance tasks may not be carried out
by children unless they are super-
vised.

Permissible accessories

Max. diameter @ (mm)
Max. thickness (mm)
Thread size (mm)

Cutting disc 125 3 M14

Roughing disc 125 6 M14

m To avoid potential risks, damaged
mains cables should be replaced
by the manufacturer, their customer
service department or a similarly
qualified person.

ﬁ The charger is suitable
for indoor use only.

/\ WARNING!

B To avoid potential risks, damaged mains
cables should be replaced by the manufac-
turer, their customer service department or a
similarly qualified person.

/\ ATTENTION!

4 This charger can only charge the following
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.

4 A current list of battery compatibility can be
found at www.lidl.de/Akku.

— 8
5 s = g
= LE S
32 E = o >
8 S & 8
x o8 o
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=
12250 80 Two-hole mounting Yes
spanner @)
12250 80 Two-hole mounting Yes

spanner €)
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Storage and handling of the
recommended accessory tools

B Grinding tools must be treated with care and
transported carefully.

B Grinding tools should be stored in such a
way that they are not exposed to mechanical
damage or environmental influences (e.g.
damp).

Working procedures

NOTE

> Grinding tools should only be used for the
recommended applications. Otherwise, they
can break, be damaged or cause injuries.

Rough grinding

Never use cutting discs

|
W for rough grinding!

B Move the angle grinder with moderate
pressure back and forth over the workpiece.

B For soft material, move the roughing disc
at a flat angle over the workpiece; for hard
material at a slightly steeper angle.

Abrasive cutting
Never use roughing discs

¥, for cutting!

B Use only tested fibre-reinforced cutting or
grinding discs that are approved for a
peripheral speed of not less than 80 m/s.

A\ cAUTION!

> The grinder continues running after being
turned off. Do not try to brake it by applying
lateral counterpressure.

B Secure the workpiece. Use clamps/a vice to
hold the workpiece firmly in place. This is much
safer than simply holding it in your hand.

B Always switch off the appliance before
putting it down and wait for the appliance to
come to a complete standstill.

B Use the appliance only for dry cutting or
sanding.
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B The additional handle @ must be mounted
on the appliance for all work.

B Materials containing asbestos may not be
processed. Asbestos is a known carcinogen.

Tip! This symbol indicates
proper behaviour.

/\ DANGER! ALWAYS GUIDE THE
APPLIANCE THROUGH THE WORK-
PIECE IN REVERSE ROTATION.

> In the opposite direction there is a risk of
a kickback. The appliance can be pushed
out of the cut.

B Always switch the appliance on before
applying it to the workpiece. After completing
the task, lift the appliance from the workpiece
and then switch it off.

B Always hold the appliance firmly with two
hands while working. Ensure that your stance
is secure and stable.

B For an optimum grinding effect, move the appli-
ance evenly at an angle of 15° to 30°
(between the grinding disc and workpiece)
backwards and forwards.

B When working on angled surfaces, do not
exert great force on the workpiece. If the
rotational speed drops significantly, you must
reduce the pressure exerted to allow safe and
effective working. If the appliance suddenly
brakes completely or jams, it must be switched
off immediately.

B Cutting: Work at a moderate feed rate and
do not tilt the cutting disc.

B Roughing and cutting discs become very hot
- let them cool down completely before
touching them.

B Never use the appliance for purposes other
than the ones for which it was designed.

B Always make sure that the appliance is
turned off before inserting the battery into it.

H In the event of danger, turn off the appliance
and remove the battery. Ensure that the appli-
ance is easily and quickly accessible in the
event of an emergency.
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B Always remove the battery during work
breaks, when adjusting the appliance and
when it is not in use. The appliance must be
kept clean, dry and free of cil and grease at
all times.

B Remain alert at all times! Always pay atten-
tion to what you are doing and act with
common sense. Do not use the appliance if
you are distracted or feeling unwell.

/\ WARNING!
Always wear safety goggles.

@ /\ WARNING!
Always wear a dust mask!

Before use

Charging the battery pack
(see fig. A)

/\ CAUTION!

> Always unplug the appliance before you
remove the battery pack € from or connect
the battery pack to the charger.

NOTE

> Never charge the battery pack if the ambient
temperature is below 10°C or above 40°C.
If a lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should
be checked regularly. The optimum charge
level is between 50% and 80%. The storage
climate should be cool and dry and the
ambient temperature should be between 0°C
and 50°C.

4 Connect the battery pack € to the high-speed
charger (@ (see fig. A).

¢ Insert the power plug into the socket. The
control LED (® lights up red.

4 The green LED (B indicates that the charging
process is complete and the battery pack € is
ready.

/\ ATTENTION!

4 |If the red control LED (B flashes, this means
that the battery pack € has overheated and
cannot be charged.

4 Ifthe red and green control LEDs @ (B both
flash, this means that the battery pack € is
defective.

4 Switch off the charger for at least 15 minutes
between successive charging sessions. Also
disconnect the power plug from the mains
power socket.

Attaching/disconnecting the battery
pack to/from the appliance

Attaching the battery pack

¢ Allow the battery pack € to click into the
handle.

Removing the battery pack
4 Press the release button @ and remove the

battery pack @.

Checking the battery charge level

4 Press the battery charge level button @ to
check the status of the battery (see also main
diagram).

The status/remaining charge will be shown on
the battery display LED @ as follows:
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge
RED/ORANGE = medium charge

RED = low charge - charge the battery

Fitting the protective cover for cutting
When cutting with bonded abrasives, always use
the protective cover @ for cutting.

4 Slide the protective cover € onto the blade
guard @ (see fig. F) until the plastic clip “X”
snaps info place at the end.

4 When removing the protective cover €9,
press the plastic clip “X” in slightly to release
the protective cover €.

GB | cY 11
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Adjusting the blade guard
/\ WARNING! RISK OF INJURY!

> Always switch the appliance off and remove
the battery before carrying out any work on
the appliance.

/\ RISK OF INJURY!

> Always use the angle grinder with the blade
guard @. The blade guard should be
installed securely. Set it so that the highest
possible degree of safety is achieved, i.e.
the smallest possible part of the grinding
disc is exposed to the operator. The blade
guard @ is designed to protect the operator
from fragments and accidental contact with
the grinding tool.

> Make sure that the blade guard @ is fitted
at at least the same angle as the additional
handle @ (see fig. B). Otherwise, you could
injure yourself on the roughing disc or cutting
disc.

¢ Turn the blade guard @ to the required position
(working position). Make sure that the blade
guard @ is positioned in such a way that the
blade guard fixture (B) lies over one of the
5 bulges @ on the blade guard @ (see Fig. E
(fold-out page).

4 Ensure that the blade guard fixture @ is firmly
seated in the respective bulge @.

Fitting the additional handle
/\ CAUTION!

> For safety reasons, this appliance may only
be used with the additional handle @.
Failure to do so can lead to serious injury.
The additional handle @ can be screwed
onto the left, the right or the top, depending
on the job at hand.

12 GB | cY

Fitting/changing the roughing/
cutting disc

Always wear protective gloves when
changing cutting/rough grinding discs.

Pay attention to the dimensions of the roughing/
cutting disc. The diameter of the hole must fit the

attachment flange ) without any play. Do not use
a reducer or adapter.

> Use only discs which are free of dirt.

B Use only grinding discs whose permissible
speed rating is at least as high as that on the
type plate on the power tool.

B RISK OF INJURY! Press the spindle locking
button @ only when the attachment spindle (§
is at a complete standstill.

¢ Press the spindle locking button @ to lock the
motor.

4 Undo the clamping nut () using the two-hole
mounting spanner @) (see fig D).

4 Place the rough grinding or cutting disc with the
label side towards the appliance on the attach-
ment flange (.

¢ Then replace the clamping nut (® on the attach-
ment spindle @ with the raised side facing up.

With thin grinding discs (see fig. 1)

¢ The collar of the clamping nut (B) faces upwards
so that a thin grinding disc can be fitted safely.

—1£3,2mm

Fig. 1

4 Press the spindle locking button @ to lock the
motor.

4 Tighten the clamping nut @ using the two-hole
mounting spanner €.
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With thick grinding discs (see fig. 2)
®

18
Fig. 2

The collar of the clamping nut @ faces downwards
so that the grinding disk can be fitted securely onto
the attachment spindle (.

4 Lock the attachment spindle (.

¢ Tighten the clamping nut @ in a clockwise
direction using the two-hole mounting

spanner @

NOTE

> |f the disc does not turn smoothly or vibrates
after the change, the disc must be replaced
immediately.

4 For safety's sake, run the appliance at maximum
speed for 60 seconds after every disc change.
Be aware of unusual noises and sparks.

¢ Check whether all the fastening elements are
correctly fitted.

4 Make sure that the arrow showing the direction
of rotation (if any) on the cutting or rough
grinding discs (including diamond cutting discs)
and the direction of rotation of the appliance
(arrow showing the direction of rotation on the
head) match.

Operation

Switching on and off

Check the attached tool before use to ensure that
all fastening elements are correctly fitted.

> Always switch on the angle grinder before
making contact with the material, then apply
it o the workpiece.
> |f the appliance blocks due to an overload
and switches off, it will restart automatically
as soon as the cause of the blockage is
removed (auto-start function).
Switching on
4 First, press the ON/OFF switch @ to the right
so that you can then press it forwards.

Switching off
4 Let go of the ON/OFF switch @.

Switching to continuous operation

¢ First, press the ON/OFF switch @ to the right
so that you can then press it forwards. Then
press the ON/OFF switch @ forwards and
down until it engages.

Switching off continuous operation

4 Press the ON/OFF switch @ to the rear and
downwards and release it.

Adjusting the rotational speed

You can use the adjusting wheel for speed pre-
selection @ to preselect the rotational speed:
(1 = slower speed, 6 = faster speed).

We recommend you carry out practice fests to
determine the correct speed.

The speed can also be changed during operation.

GB | cY 13
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Maintenance and cleaning

WARNING! RISK OF INJURY! Always

A switch the appliance off and remove
the battery before carrying out any
work on the appliance.

The battery angle grinder is maintenance-free.

B Do not use any sharp objects for cleaning the
appliance. Never permit liquids to penetrate
inside the appliance. Otherwise the appliance
could be damaged.

B Clean the appliance regularly, preferably imme-
diately after completion of the work.

B Clean the housing with a dry cloth - do not use
petrol, solvents or cleaners which can attack the
plastic.

B A vacuum cleaner is required for thorough
cleaning of the appliance.

B Ventilation openings must never be obstructed.

B Remove any sanding dust stuck to the appliance
with a brush.

> Replacement parts not listed (such as carbon
brushes, switch) can be ordered via our
service hotline.

/\ WARNING!

> Do not use any accessories not recom-
mended by PARKSIDE. This can lead to

electric shock and fire.

14 GB | cY

Disposal

@ The packaging consists of environ-
mentally friendly material. It can be
% disposed of in the local recycling
containers.
Do not dispose of power tools in
your normal domestic waste!
European Directive 2012/19/EU
requires that worn-out power tools be
collected separately and recycled in an environ-
mentally compatible manner.
Do not dispose of batteries in
your normal household waste!
Remove the batteries from the appli-
Liion © ance before disposal. Defective or
worn-out rechargeable batteries must
be recycled according to Directive 2006/66/EC.

Take the battery pack and/or appliance to a
nearby collection facility.

Please consult your local authorities regarding
suitable disposal of worn out power tools/battery
packs.

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner.
Note the labelling on the packaging
a and separate the packaging material
components for disposal if necessary. The pack-
aging material is labelled with abbreviations (b)
and numbers (a) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and cardboard,
80-98: composites

®  Your local community or municipal

() authorities can provide information
%A on how to dispose of the worn-out
product.
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Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.
Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase
(receipt) within the three-year warranty period,
along with a brief written description of the fault
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your
product will either be repaired or replaced by us.
The repair or replacement of a product does not
signify the beginning of a new warranty period.

X 12V and X 20 V Team Series battery packs
come with a 3-year warranty valid from the date
of purchase.

Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or to fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improperly
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the
product are to be strictly followed. Uses and
actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to

B Normal reduction of the battery capacity
over time

B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product by the
customer

B Non-compliance with safety and maintenance
instructions, operating errors

B Damage caused by natural hazards

GB | cY 15
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item number
(IAN) 385580_2107 available as proof of
purchase.

B You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

B |f functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free
of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the
proof of purchase (till receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.

(=] I@ You can download these instructions
A along with many other manuals,

product videos and installation

software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidl-service.com) where you
can open your operating instructions by entering
the item number (IAN) 385580_2107.

16 GB | cY

Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

ey Service Cyprus
Tel.: 8009 4409

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[1AN 385580_2107 |

Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com
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Translation of the original Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following standards,

normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive (2014/35/EU, charger only)
EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014,/30/EU)
RoHS Directive (2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the
declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic
appliances.

Applied harmonised standards
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Cordless angle grinder PWSA 20-1i C3
Year of manufacture: 11-2021
Serial number: IAN 385580_2107

Bochum, 22/11/2021

€

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.

GB | cY 17
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Ordering a replacement battery

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the
Internet on www.kompernass.com or by telephone.

Due to limited stock, this item may sell out in a relatively short time.

> Online ordering of replacement parts might not be possible in some countries. In this is the case,
please contact the Service hotline.

Telephone ordering
Service Great Britain Tel.: 0800 404 7657
(cY) Service Cyprus Tel.: 8009 4409

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand
(IAN 385580_2107) in case of questions. The article number can be found on the type plate
or the title page of these instructions.

18 GB | cY PWSA 20-Li C3
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AKU KUTNA BRUSILICA
PWSA 20-Li C3

Uvod

Cestitamo na kupniji Vaseg novog uredaja. Time ste
se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za
uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznajte se
sa svim napomenama za rukovanije i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite iskljucivo na
opisani nadin i u navedenim podru&jima uporabe.
U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama
predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je pogodan za rezanije, brusenie i Eetkanje
metala, betona ili plocica bez uporabe vode.

Svaki drugi nagin uporabe i svaka izmjena uredaja
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost od
nezgode. Za ¥fete nastale nenamjenskom upora-
bom ne preuzimamo nikakvu odgovornost. Uredaj
nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

Objasnjenje simbola

Prije pustanja uredaja u pogon proéi-
tajte originalne upute za uporabu i
sigurnosne napomene.

Uporaba osteéenih reznih ili brusnih
plo¢a je opasna i moze uzrokovati
ozbiline ozljede!

Promijer ploce

Baterijska kutna brusilica

Nosite zastitne naodale!

Nosite zastitu sluhal

Nosite zastitne cipele!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zadtitu od praine!

O®

}

Nije prikladna za mokro brusenje

,/\~
7
y

{

Nije prikladna za brusenje strana

Predvidena za bruenje metala

H®

Oprema

@ Prekidac UKLJ/ISKL

@ Tipka za deblokadu paketa baterija

© Paket baterija*

O Tipka za stanje baterije

@ LED indikator baterije

O Kotaci¢ za predodabir broja okretaja

© Dodatna ru¢ka

O Zastitna kupola

@ Astitni poklopac

O Tipka za blokadu osovine

@ Navoj (3 x) za dodatnu rueku

® Montazni prsten

@ Vici

(® Blokada zastitne kupole

@ Brzi punjad (vidi sliku A)*

(® Crvena LED svjetilika za kontrolu punjenja
(vidi sliku A)

@ Zelena LED svjetilika za kontrolu punjenja
(vidi sliku A)

® Prihvatna osovina (vidi sliku C)

® Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)

(D Stezna matica (vidi sliku C)

@ Montazni klju¢ s dvije rupe (vidi sliku D)
@ Izbodine
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Opseg isporuke

1 aku kutna brusilica

1 dodatna rugka

1 Zastitna kupola (predmontirana)
1 Montazni klju¢ s dvije rupe

1 Rezna ploéa (predmontirana)

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Aku kutna brusilica PWSA 20-Li C3

Nazivni napon 20 V == (istosmjerna strujal)
Nazivni broj okretaja n 2500-10000 min’!

@ 125 mm

M14

Veli¢ina ploge

Veli¢ina navoja

Baterija PAP 20 A3*

Tip LITHONSKA

Nazivni napon 20V =
(istosmjerna struja)

Kapacitet 4 Ah

Broj ¢éelija 10

Brzi punjaé baterija PLG 20 A3*

ULAZ/Input

230-240V ~, 50 Hz

(izmjeni¢na struja)

Nazivni napon

Nazivna snaga 120 W

Osiguraé (unutarnji) 3,15 A 234

IZLAZ/Output

Nazivni napon 21,5V =
(istosmjerna struja)

Nazivna struja 4,5 A

Trajanje punjenja oko 60 min

Razred zastite Il /18] (dvostruka izolacija)

* BATTERY | CHARGER NE UKUJUCUJU

Informacije o buci i vibracijama

Mijerna vrijednost buke ustanovljena sukladno
normi EN 60745. A - standardna razina emisije
buke elektriénog alata:

Vrijednost emisije buke

Razina zvuénog tlaka L,= 83 dB(A)
Odstupanije K= 3 dB
Razina zvuéne snage Ly,= 94 dB(A)
Odstupanie K= 3 dB
Nosite zastitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija

Povriinsko bruienje

glavna ru¢ka a6 = 2698m/s?
Odstupanije K= 1,5 m/s?
Povriinsko bruienje

dodatna ru¢ka A a = 3,284m/s?
Odstupanije K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Razina vibracija navedena u ovim uputama
izmjerena je u skladu s normiranom procedu-
rom mijerenja i moze se koristiti za usporedbu
uredaja. Navedena razina emisije vibracija
mozZe se koristiti i za uvodnu procjenu izloze-
nosti.

/\ UPOZORENJE!

> Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi
elektriénog alata i u mnogim sluéajevima
moze biti iznad vrijednosti navedene u ovim
uputama. Vibracijsko optereéenje moze se i
podcijeniti ako se elektriéni alat redovito kori-
sti na takav naéin. Nastojte odrzavati $to ma-
nje opterecenie vibracijama. Primjeri mjera za
smanjenje optereéenija vibracijama su no3e-
nje rukavica prilikom uporabe uredaja i ogra-
ni¢enje radnog vremena. Pritom morate uzeti
u obzir sve dijelove ciklusa pogona (primijeri-
ce razdoblja u kojima je elektriéni uredaii is-
kljuen, kao i razdoblja u kojima je uredaj
ukljugen ali radi bez opterecenija).

HR 21
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A Opce sigurnosne

napomene za uporabu
elektricnog alata

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
NepridrZavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
tedke ozljede.

Saduvaijte sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elekiriéni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiriéni alat s mrez-

nim napajanjem (s mreznim kabelom) i na elektrini
alat s pogonom na baterije (bez mreznog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto drzite &istim i dobro osvijetlje-
nim. Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto
mozZe uzrokovati nezgode.

b

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnom

okruzenju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili pragina. Elekiriéni uredaii stvaraju

iskre koje mogu zapaliti praginu ili pare.

c) Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elekiri¢nog alata. U sluaju nepaz-
nje, mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2, Elektriéna sigurnost

a) Utikaé elektri¢nog alata mora pristajati u
utiénicu. Utikaé se ni na koji naéin ne smije
mijenjati.

Ne koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice umanijuju rizik od struj-
nog udara.

b

Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama kao $to su cijevi, sustavi grijanija,
stednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je Vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite podalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u elekirini uredaj poveéava
rizik od strujnog udara.

C
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d)

e

3.

a

b

c)

d

Ne koristite kabel za druge namijene, primjeri-
ce za nosenje uredaja, viedanje uredaja ili
izvlagenje utikada iz uti¢nice. Kabel uredaja
drzite podalje od izvora topline, ulja, ostrih
bridova i pokretnih dijelova uredaja. Ostedeni
ili zapetljani kabeli poveéavaiu rizik od strujnog
udara.

Ako elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzne kabele koji su prikladni
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve
vrste produznog kabela prikladnog za uporabu
na oftvorenom umanijuje rizik od strujnog udara.
Ako nije moguée izbjeéi uporabu elektriénog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite fido
sklopku. Koridtenie fido sklopke smaniuje rizik
od strujnog udara.

/\ oPREZ A\ UPOZORENJE: Moguénost

strujnog udara | Ne otvarati kuéiste proizvoda

Sigurnost osoba

Uvijek budite pazljivi i pazite na ono $to radite,
i elektriénim alatom rukujte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Samo jedan trenutak nepaznije za vrijeme upo-
rabe elekiri¢nog alata moze dovesti do ozbilj-
nih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zadtitne nao&ale. Noenje osobne zadtitne
opreme kao $to je maska protiv pragine, no3enje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zaititnih rukavica, zastitne kacige ili zadtite za
sluh - ovisno o vrsti i namjeni elektri¢nog alata

- smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehotiéno ukljudivanje uredaja.
Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuen prije
nego ga prikljuéite na napajanije i/ili bateriju,
vhvatite ili nosite. Ako prilikom no3enja uredaja
prst drzite na prekidadu UKU/ISKL ili prikljucite
napajanje ukljuenog uredaja, moZe dodi do
nezgode.

Alat za namjestanie ili kljuéeve za matice
uklonite prije ukljucivanja elektri¢nog alata.
Alat ili klju€ koji se nalazi u rofirajuéem dijelu
uredaja mogu dovesti do ozljeda.
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e)

f

g)

a

b

C

d

e

Izbjegavaijte neprirodan poloZzaij tijela. Pobri-
nite se da &vrsto stojite i odrZavaijte ravnote-

Zu u svakom trenutku. Na taj éete nacin modi

bolje kontrolirati elektriéni alat u neo&ekivanim

situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjeéu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti lezernu, Siroku odjecu, nakit ili
kosu.

Ako je moguée montirati usisivad i sustav za
prihvat piljevine, uvjerite se da su prikljugeni i
da se ispravno koriste. Uporaba usisivaga
moze smanijiti ugrozenost prasinom.

Koristenje i rukovanje elektri¢nim
alatom

Ne preoptereéujte uredaj. Koristite elektri¢ni
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate.

Prikladnim elektriénim alatom modi cete bolje i
sigurnije raditi u navedenom podrugju.

Ne koristite elektri¢ne alate s o$teéenim
sklopkama. Elektri¢ni alat koji ne mozete uklju-
Giti i iskljuéiti opasan je i treba ga popraviti.
Izvucite utikaé iz uti¢nice i/ili odstranite bate-
riju prije nego $to zapocnete namjestati ure-
daj, mijenjati pribor ili odlozite uredaj. Ova
mjera predostroznosti onemoguéuje nehoti¢no
ukljugivanie uredaja.

Elektri¢ni alat koji se ne koristi éuvaijte izvan
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate
s nadinom rada uredaja ili nisu proéitale upute
nemojte dozvoliti da koriste uredaj. Elektri¢ni
alat je opasan ako njime rukuju osobe bez
iskustva.

Pazljivo odrzavaite elekiriéni alat. Provjerite
rade li svi pokretni dijelovi uredaja besprije-
korno i da sluéajno nisu zaglavljeni. Provjerite
jesu li dijelovi uredaja odlomljeni ili su toliko
odteéeni da negativno utjecu na rad elektrié-
nog alata. Prije uporabe uredaja, osteéene
dijelove dajte na popravak. Mnoge nesrece
uzrokovane su lo3e odrzavanim elektri¢nim
alatom.

f) Sav alat za rezanje odrzavaite otrim i &istim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
odtricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.

Elektriéni alat, pribor i drugi alat koristite
prema odgovarajuéim uputama. Pritom u
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu
posla koji treba obaviti.

Uporaba elekiri¢nog alata u druge svrhe osim
ovdije opisanih moZe uzrokovati opasne situacije.

9

5. Koristenje i rukovanije baterijskim
alatom

Baterije punite samo punja&ima koje je prepo-
ruéio proizvodag uredaja. Kod punja&a pred-
videnog za odredenu vrstu baterija postoji
opasnost od pozara ako se koristi s drugom
vrstom baterija.

a

b

U elektriénim uredajima koristite samo za to
predvidene baterije. Uporaba drugih baterija
moze dovesti do ozljeda i do opasnosti od
pozara.

Bateriju koja se ne koristi drZite podalje od
metalnih spajalica, kovanica, kljueva, éavala,
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji
mogu premostiti kontakte. Kratki spoj izmedu
kontakata baterije moze uzrokovati opekline ili
pozar.

C

d

U sluéaju pogresne primjene moze doéi do
curenja tekuéine iz baterije. Izbjegavaijte
kontakt s takvom teku¢inom. U sluéaju kontak-
ta isperite vodom. Ako tekuéina dospije u odi,
zatrazite dodatnu lijeénicku pomoé.Tekuéina
koja iscuri iz baterija moze dovesti do iritacije
koze i do opeklina.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
Baterije koje nisu predvidene za po-
novno punjenije nikako se ne smiju
puniti.

+. 7
§7% K
max. 50 Bateriju zastitite od

visokih temperatura, npr. i od trajnog utjecaja
sunéeve svijetlosti, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.
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Sigurnosne napomene za sve
primjene

Zajedni¢ke sigurnosne napomene za
brusenje i brusno rezanje

a)

b)

C

d)

e)

f

gl

Ovaij elektri¢ni alat moze se koristiti kao bru-
silica i kao stroj za rezanje brusnom plocom.
Postujte sve sigurnosne napomene, naputke,
ilustracije i podatke koje ste primili skupa s
uredajem.Ako ne postujete sliedeée naputke,
moze dodi do strujnog udara, pozara i/ili tedkih
ozlieda.

Ovaij elektriéni alat nije prikladan za brusenije
brusnim papirom, radove sa Zi¢anim &etkama
i poliranje. Namijene za koje elekiriéni alat nije
predviden mogu biti opasne i uzrokovati ozljede.

Ne koristite opremu koju proizvodaé nije
posebno predvidio i preporucio za ovaj elek-
triéni alat. Sama &injenica da opremu mozete
pri¢vrstiti na Va3 elektriéni uredaij, ne jamdi
sigurnu uporabu.

Dopusteni broj okretaja koritenog alata
mora biti barem jednak dopustenom broju
okretaja navedenom na elektriénom alatu.
Oprema koja se vrti brze nego $to je dopusteno,
moze se slomiti i letjeti okolo.

Vanijski promijer i debljina primijenjenog alata
moraju odgovarati navodima u pogledu di-
menzije Vaseg elekiriénog alata. Pogreino
dimenzionirani primijenjeni alati ne mogu biti
dostatno zaklonieni ili kontrolirani.

Alat s navojnim umetkom mora toéno pristajati
na navoj brusne osovine. U sluéaju alata koji
se montiraju pomoéu prirubnice, promijer
rupa na alatu mora odgovarati promjeru
prihvata na prirubnici. Izmijenjeni alati koji
nisu precizno pri¢vri¢eni za elekiriéni alat, okre-
¢u se neravnomjerno, snazno vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole.

Ne koristite oSte¢ene alate. Prije svake upora-
be provijerite alate kao $to su brusne ploe i
ustanovite eventualne krhotine ili pukotine,
provijerite postoje li na brusnoj ploéi pukotine
ili je jako istro3ena, a kod Zi¢ane &etke pro-
vierite postoje li slobodne ili odlomljene Zice.
Ako elektri¢ni alat ili umetnut alat padne,
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h

k

provierite je li ostecen ili koristite neosteéen
alat. Nakon $to ste alat provierili i umetnuli,
drzite sebe i osobe koje su u blizini udaljite
podalje od ravnine rotirajuéeg alata i pustite
uvredaj da radi jednu minutu s najveéim mogu-
¢im brojem okretaja. Osteceni alati u tom
probnom razdoblju vec¢inom puknu.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
nadinu uporabe koristite zastitu za cijelo lice,
zastitu za oéi ili zastitne nao&ale. Ako je pri-
mjereno nosite masku za zastitu od prasine,
zastitu sluha, zastitne rukavice ili posebnu
pregadu, koja ée Vas zaitititi od sitnih &estica
koje nastaju bruienjem ili od &estica materija-
la. O¢i trebate zastititi od letecih stranih tijela,
koji nastaju razli¢itim radovima. Maska za zast-
tu od prasine ili zatitu didnih putova mora filtri-
rati prasinu koja nastaje prilikom izvodenija
radova. Ako ste dugotrajno izloZeni velikoj buci,
mozete dozZivjeti osteéenije slusne moéi.

Kod drugih osoba obratite pozornost na
sigurno rastojanje u odnosu na podruéje
Vaseg rada. Svatko, tko stupi na podruéje
rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Krhotine izratka ili slomljeni alati mogu odletjeti
i dovesti do ozljeda, &ak i izvan neposrednog
podru¢ja rada.

Tijekom obavljanja radova prilikom kojih alat
moze zahvatiti skrivene naponske vodove,
elekiriéni alat drzite samo za izoliranu povrsi-
nu namijenjenu za drzanje. Kontakt s vodom
pod naponom moze pod napon dovesti i metal-
ne dijelove uredaja i dovesti do strujnog udara.

Prikljuéni kabel drzite podalje od rotirajuéih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, moze
dodi do puknuéa ili zahvaéanja mreznog kabela,
a rotirajuéi alat moZe zahvatiti Vasu ruku.

Elektriéni uredaj nikada ne odlazite dok se
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuéi umetnuti
alat moze doéi u kontakt s povriinom za odlo-
ganje, zbog &ega Vi mozete izgubiti kontrolu
nad elektriénim uredajem.

m) Ne dopustajte da elektriéni alat radi dok ga

nosite. Vasa odjeéa moze biti zahvaéena zbog
sluéajnog kontakta s rotirajué¢im alatom, koji se
moze urezati u Vase fijelo.
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Redovito ¢istite proreze za ventilaciju Vaseg
elektriénog alata. Ventilacija motora povladi
prasinu u kuéiste, a velika nakupina metalne
prasine moze dovesti do elekiricnih opasnosti.

Elektri¢ni alat ne koristite u blizini zapaljivih

materijala. Iskre mogu zapaliti takve materijale.

Ne koristite alate koji zahtijevaju tekuéa rashlad-
na sredstva. Uporaba vode ili drugih rashlad-
nih sredstava moZe dovesti do strujnog udara.

Povratni udar i odgovarajuée
sigurnosne napomene

Povratni udar je nagla reakcija uslijed zakvacenog
ili blokiranog rotirajuéeg umetnutog alata kao 3to
su brusna ploca, brusni tanjur itd. Zahvaéanije i
blokiranje dovodi do naglog zaustavljanija rotiraju-
éeg alata. Time ée se nekontrolirani elektriéni alat
ubrzati u smjeru suprotnom od smijera okretanja
umetnutog alata.

Kada primjerice brusna ploéa zapne u izratku ili
dode do njezinog blokiranja, rub brusne ploce koji
uranja v izradak moze zapeti i slomiti brusnu ploéu
ili izazvati povratni udar. Brusna ploca se onda
kreée u praveu korisnika alata ili se udaljava od
njega, ovisno o smjeru okretanja ploge na mjestu
blokiranja. Pritom se brusne ploce mogu i slomiti.

Povratni udar je posliedica pogredne ili neispravne

uporabe elektri¢nog alata. Isti se moze sprijediti

prikladnim mjerama opreza opisanima u nastavku.

a)

b

<)

Elekiri¢ni alat &vrsto drzite, a Vase tijelo i
ruke stavite u polozaj u kojem éete moéi zau-
staviti snagu povratnog udara. Uvijek koristi-
te dodatnu ruéku ako postoiji, kako biste imali
maksimalnu moguéu kontrolu nad trzajima ili
reakcijskim okretnim momentima tijekom po-
kretanja. Osoba koja rukuje uredajem uz pri-
kladne mijere opreza moze svladati snagu po-
vratnog udara i reakcijske okretne momente.

Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuéeg
umetnutog alata. Umetnut alat moze u sluéaju
povratnog udara predi preko Vase ruke.

Tijelo drzite izvan podruéja u koje se elektriéni
alat pomjera prilikom povratnog udara.
Povratni udar ée pokrenuti alat u smjeru suprot-
nom od smijera kretanja brusne plo&e na mjestu
blokiranja.

d) Posebno oprezno radite u podruéju kutova,

e

ostrih rubova itd. Sprijeéite odbacivanije alata
od izratka i njegovo zaglavljivanije. Rotirajuéi
alat za obradu moZe zaglaviti kod kutova, ostrih
rubova ili kada dode do njegovog odbacivanija.
To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udar.
Ne koristite lanéane ili nazubljene rezne
listove. Takvi alati Eesto uzrokuju povratni udar
ili gubitak kontrole nad elektriénim alatom.

Posebne sigurnosne napomene
za brusenje i brusno rezanje

a) Koristite iskljuéivo brusna tijela predvidena za

b

C

d

e

Va3 elektriéni alat i za predvidenu zastitnu kupolu.
Brusna fijela koja nisu predvidena za elekiriéni

alat ne mogu se dostatno zastititi i nisu sigurna.

Upustene brusne ploce treba montirati tako
da njihova brusna povriina ne stri izvan ruba
zadtitne kupole. Nepravilno montirana brusna
ploéa koji strsi izvan ravnine ruba zadtitne kupole
ne moZe se adekvatno zadtititi.

Zastitna kupola mora se &vrsto priévrstiti na
elektriéni alat i biti postavljena za najvisi
stupanj sigurnosti, te podesena tako da je
najmaniji mogudéi dio brusnog tijela izloZen
prema korisniku. Zastitna kupola pomaze koris-
nika zadtititi od odlomljenih komada, sluéajnog
kontakta s brusnim tijelom kao i iskri koje mogu
zapaliti odjedu.

Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ru¢ene namjene.

Na primjer: Nikada ne vriite radove brusenja
boénim povriinama rezne ploce. Rezne ploce
namijenjene su za abraziju materijala rubom
ploce. Djelovanije boéne sile na takva brusna
tijela moze dovesti do njihovog loma.

Koristite samo neosteéenu steznu prirubnicu
ispravne veli¢ine i oblika za odabranu brusnu
ploéu. Prikladne prirubnice podupiru brusnu
plodu i time smanjuju moguénost pucanija brusne
ploge. Prirubnice za rezne ploe moze se razliko-
vati od prirubnica za druge brusne ploce.

Ne koristite istro$ene brusne ploge vecéih
elekiriénih alata. Brusne ploce za vece elekrie-
ne alate nisu koncipirane za vedi broj okretaja
manijih elektri¢nih alata i mogu se slomiti.
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Dodatne posebne sigurnosne
napomene za brusenje i brusno
rezanje

a)

b

c)

d

e

f

Izbjegavaite blokiranje rezne ploée ili presna-
Zan pritisak. Ne izvodite preduboke rezove.
Preoptereéenije rezne plo&e poveéava njeno
trodenije i sklonost ka zaglavljivanju i blokiraniju,
a time i moguénost povratnog udara ili loma
brusnog tijela.

Izbjegavajte podruéje ispred i iza rotirajuée
rezne plo&e. Kada reznu plo¢u u izratku odmi-
Cete od sebe, u sluaju povratnog udara elek-
tri¢ni uredaj s rotirajué¢om plo¢om moze odsko-
citi izravno na Vas.

Ukoliko se rezna plo&a zaglavi ili prekinete
rad, isklju¢ite uredaj i drzite ga mirno sve dok
se ploéa ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte
plodu izvuéi iz izratka dok se rezna ploéa jo3
uvijek okrece, jer u protivnom moze doéi do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
zaglavljivania.

Elektriéni uredaj ne ukljuéujte ponovno sve
dok se nalazi v izratku. Pustite reznu ploéu
da dostigne pun broj okretaja, prije nego
oprezno nastavite rezati. U protivnom se
plo¢a moze zaglaviti, iskoditi iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.

Velike ploée ili velike izratke podbogite kako
biste smanijili rizik od povratnog udara uslijed
zaglavljivanja rezne plo&e. Veliki izratci se
mogu saviti pod vlastitim teretom. Izradak mora
biti podbocen s obje strane ploce, i to u blizini
rezne plo&e i na rubovima.

Posebno pazite prilikom ,uranjajuéih rezova”
na postojeéim zidovima ili drugim podruéjima
u kojima nemate slobodan pogled. Rezna
ploca koja uranja prilikom rezanja moZe zahva-
titi plinske ili vodovodne cijevi, elekiriéne vodove
ili druge objekte i uzrokovati povratni udar.
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Sigurnosne napomene za punjace

m Ovaj uredaj smiju koristiti djeca

stara 8 godina ili vise, kao i osobe
smanijenih fizickih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili s nedovoljno
iskustva i/ili znanja, ako su pod
nadzorom ili su primile poduku o
sigurnom rukovaniju uredajem te su
razumijele opasnosti koje proizlaze
iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cidéenje i
servisiranje ne smiju obavljati djeca
bez odgovarajuéeg nadzora.

B Ako dode do oste¢enja mreznog

kabela, isti mora zamijeniti proizvo-
dag, servis za kupce ili sli¢na kvalifi-
cirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

Punjaé je prikladan iskljuéivo za uporabu
u zatvorenim prostorijama.

/\ UPOZORENJE!

B Ako dode do o3te¢enja mreznog kabela,

isti mora zamijeniti proizvodag, servis za
kupce ili sli¢na kvalificirana osoba, kako
bi se izbjegle opasnosti.

/\ POZOR!

> Ovaj punja& moze puniti samo sliedede

baterije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.

> Aktualni popis kompatibilnih baterija moZete

pronaéi na www.lidl.de/akku.
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Dopusteni pribor
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Rezne ploge 125 3 M14
Brusne ploge 125 6 M14

Skladistenje i rukovanije
preporuéenim alatom

M Brusnim alatom treba rukovati oprezno i s opre-

zom ga fransportirati.

W Brusni alat treba skladistiti tako da nije izlozen
mehani¢kim osteéenjima ili vremenskim uvjetima

(npr. vlaga).

Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna fijela smiju se koristiti samo za prepo-

ruéene namjene. U protivnom se mogu slomiti

ili ostetiti i uzrokovati ozljede.

Brusenije
Nikada reznu ploéu ne

=]
W koristite za brusenije!

B Kutnu brusilicu pomicite tamo-amo preko
izratka umjerenim pritiskom.

B Kod mekanih materijala brusnu ploéu na
izradak naslonite pod otrijim kutom, kod
izradaka od tvrdog materijala pod nedto
veéim kutom.

(min)
maks. obodna brzina
(m/s)
Alat
Zasfitna kupola

maks. broj okretaja

Montazni kljug
12250 80 s dvije rupe )
Montazni klju&

22y 0 s dvije rupe )

Brusno rezanje
Nikad brusne ploée ne

% koristite za rezanije!

B Koristite samo provjerene rezne i brusne
ploée ojaéane vlaknima koje su dopustene
za obodnu brzinu ne manju od 80 m/s.

/\ OPREZ!

> Brusni alat se nakon iskljucivanija jos uvijek
okreée. Ne kocite ga bo&nim pritiskanjem.

B Osiguraijte izradak. Koristite uredaje za steza-
nje/3kripac kako biste uévrstili izradak. Na taj
¢e se nadin drzati sigurnije nego u ruci.

M Prije odlaganija uvijek iskljuéite uredaj i
pri¢ekaijte da se uredaj do kraja zaustavi.

B Uredaj koristite isklju¢ivo za suho brusenije
i suho rezanje.

B Dodatna ruka @ mora biti montirana na
uredaij prilikom svih radova.

B Materijali koji sadrze azbest ne smiju se
obradivati. Azbest je kancerogen.
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@ Savjet! Ovako éete ispravno postupiti.

/\ OPASNOST! UREDAJ KROZ IZRA-
DAK UVIJEK NAVODITE U SMJERU
PROTIVNOM VRTNUJI.

> U suprotnom smjeru postoji opasnost od
povratnog udara. Uredaj se moze izbaciti iz
reza.

B Uredaj uvijek ukljuéen prislonite na izradak.
Uredaj nakon obrade podignite s izratka i tek
ga nakon toga iskljugite.

B Uredaj tijekom rada uvvijek &vrsto drzite obje-

ma rukama. Pobrinite se da sigurno stojite.

B Za najbolje rezultate brusenja pomiéite uredaj

ravnomjerno pod kutom od 15° do 30° (izme-

du brusne ploée i izratka) na izratku napri-
jed-nazad.

B Prilikom obrade kosih povring, uredaj se ne
smije na izradak pritiskati veéom snagom.
Ako je broj okretaja znatno padne, treba sma-
njiti kontakmni pritisak kako bi se omogucilo
sigurno i u&inkovito djelovanije. Ako se uredaj
iznenada potpuno zakodi ili blokira, mreznu
struju odmah trebate iskljuciti.

B Odvajanje: Radite s umjerenim pomakom i ne

izvijajte reznu plocu.

B Brusne i rezne ploce se prilikom rada jako
griju - pustite ih da se prije dodirivanja
potpuno ohlade.

B Uredaj nikada ne koristite u svrhe za koje nije

namijenjen.

B Uvijek pazite da je uredaj iskljuéen prije
nego bateriju utaknete u uredaij.

B U sluéaju opasnosti odmah iskljuéite uredaj i
izvadite bateriju. Pazite da uredaj bude lako
dostupan da mu se u sluéaju opasnosti bez
problema moze pristupiti.
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B Za vrijeme pauza u radu, prije svih radova

Prije ukljudivanja uredaja

na uredaju i kada se uredaj ne koristi, uvijek
izvadite bateriju. Uredaj mora uvijek biti &ist,
suh, i na njemu ne smije biti ulja niti masnode.
Uvijek budite pazljivi! Uvijek pazite na ono
$to radite i uvijek razumno postupajte.Uredaj
nikako ne upotrebljavaijte ako ste nekoncentrira-
ni ili ako se ne osje¢ate dobro.

/\ UPOZORENJE!
Uvijek nosite zastitne naodale.

/\ UPOZORENVJE!

Uvijek nosite masku za zastitu
od prasine.

Punjenje paketa baterije (vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Uvijek izvucite mrezni utika¢ prije vadenja

paketa baterija € iz punjaca odnosno prije
njegova umetanja.

NAPOMENA

> Nikada ne vriite punjenje paketa baterija,

¢

kada je vanjska temperatura niza od 10 °C
ili vida od 40 °C. Ako litij-ionsku bateriju
trebate uskladistiti na duZe vrijeme, u redov-
nim vremenskim razmacima provjerite stanje
napunjenosti. Optimalna napunjenost iznosi
izmedu 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti skladi-
Stenja moraju biti hladni i suhi s
temperaturom okruZenja izmedu O °C
i50 °C.
Utaknite paket baterija @ u uredaj za brzo
punjenje @ (vidi sliku A).
Utaknite mrezni utika& u utiénicu. Crvena LED
svietilika za kontrolu punjenja (B svijetli crveno.
Zelena LED svjetilika za kontrolu punjenja ®
signalizira da je postupak punjenja zavrien
i da je paket baterija € pripravan za rad.
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/\ POZOR!

¢

¢

Ako crvena LED svijetilika za kontrolu punje-
nja @ treperi, paket baterija € se pregrijao
i ne moze se puniti.

Ako zajedno trepere crvena i zelena LED
svietilika za kontrolu punjenja @® @, paket
baterija € je neispravan.

Punjag baterije izmedu uzastopnih procesa
punjenia iskljucite najmanje na 15 minuta.
U tu svrhu izvucite utika€ iz mrezne uti¢nice.

Umetanje/vadenje paketa baterija
u/iz uredaja

Umetanije paketa baterija

¢

Pustite da paket baterije € ulegne u rukohvat.

Vadenje paketa baterija

¢

Pritisnite tipku za deblokadu @ i izvadite paket
baterija ©.

Provjera stanja baterije

¢

Za provieru stanja baterija pritisnite tipku za
stanje baterije @ (vidi i glavnu sliku).

Stanje, odnosno preostala snaga prikazat ée se
na LED indikatoru baterije @ na sliededi nacin:
CRVENO/NARANCASTO/ZELENO =
maksimalno punjenje
CRVENO/NARANCASTO = srednje punjenje
CRVENO = slabo punijenie - napunite bateriju

Montiranje zastitnog poklopca
Za rezanje

Prilikom rezanja vezanim brusnim sredstvima,
uvijek koristite zastitni poklopac @ za rezanije.

¢

Zagtitni poklopac @ gurnite na zastitnu
kupolu @ (vidi sliku F), sve dok na kraju ne

ulegne na plasti¢ni luk ,X".

Prilikom skidanja zastitnog poklopca €
potrebno je lagano pritisnuti plastiéni luk ,X”
kako bi se otpustio zastitni poklopac €.

Namijestanje zastitne kupole

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!

> Prije radova na uredaju obavezno ga iskljucite
i izvadite bateriju.

/\ OPASNOST OD OZLJEDA!

> Kutnu brusilicu uvijek koristite sa zastitnom
kupolom @. Zastitna kupola mora biti &vrsto
pri¢vriéena na kutnu brusilicu. Postavite je
tako da se postigne maksimalna sigurnost,
odnosno da je najmaniji moguéi dio brusnog
tijela usmjeren prema korisniku. Zastitna
kupola @ pomaze korisnika zastititi od
odlomljenih komada, sluéajnog kontakta s
brusnim tijelom.

> Pazite da se zasfitna kupola @ montira
najmanje pod istim kutom kao i dodatna
ru¢ka @ (vidi sliku B). U protivnom se mozete
ozlijediti na brusnu i reznu plocu.

4 Okrenite zastitnu kupolu @ u potreban polozai
(radni polozaij). Pritom pazite da zasfitnu
kupolu @ postavite tako, da blokada zastine
kupole @ lezi iznad jedne od 5 izbocina @
na zastitnoj kupoli @ (vidi sliku E na otklopnoj
stranici).

4 Pazite da blokada zastitne kupole @ &vrsto
stoji u odgovarajucoj izbocini €.

Montiranje dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z sigurnosnih razloga ovaj uredaj smijete
koristiti isklju€ivo s montiranom dodatnom
ru¢kom @. U protivnom moze doéi do
ozlieda. Dodatna ru¢ka @ moze se, ovisno
o nadinu rada, montirati lijevo, desno ili gore
na kudistu uredaja.
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Montiranje/zamjena brusne/
rezne ploée

Prilikom zamjene rezne/brusne ploée uvijek
nosite zastitne rukavice.

Pazite na dimenzije brusnih i reznih ploca.
Promijer rupe mora bez hoda pristajati na prihvatnu
prirubnicu @. Ne koristite reduktore ili adaptere.

NAPOMENA

> Obavezno koristite isklju&ivo &iste ploge.

M Koristite samo alat za brusenie &iji je dopusteni
broj okretaja barem jednak broju okretaja
uredaja u praznom hodu.

B OPASNOST OD OZLJEDA! Pritisnite tipku
za blokadu osovine @ samo kada prihvatna
osovina () miruje.

¢ Pritisnite tipku za blokadu osovine @ za
blokiranje prijenosnika.

4 Otpustite steznu maticu ) pomocu montaznog
kljuga s dvije rupe € (vidi sliku D).
4 Stavite brusnu ili reznu plocu sa stranom s ofi-

skom prema uredaju na prihvatnu prirubnicu @.

¢ Nakon foga postavite steznu maticu )
s povisenom stranom prema gore, ponovno na
prihvatnu osovinu (.
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Za tanke brusne ploée (vidi sliku 1)

4 Obod stezne matice ) pokazuje prema gore
tako da je tanka brusna ploéa sigurno priévr-
$c¢ena.

17)
® =

—1£3,2mm

®
Slika 1

4 Pritisnite tipku za blokadu osovine @ za
blokiranje prijenosnika.

4 Ponovno zategnite steznu maticu ® pomocu
montaznog klju¢a s dvije rupe .

Za debele brusne ploée (vidi sliku 2)

—

>3,2 mm

®
Slika 2

Obod stezne matice () pokazuje prema dolje,
tako da se brusna plo&a sigurno moZe postaviti
na prihvatnu osovinu (.

¢ Blokirajte prihvatnu osovinu @.

4 Steznu maticu D) stegnite u smjeru kazaljke na
satu pomocu montaznog kljuéa s dvije rupe €.

NAPOMENA

> Ako se plo¢a nakon zamjene nemirno okrece
ili se njide, plocu treba odmah zamijeniti.

4 Uredaj nakon svake zamjene ploce zbog sigur-
nosti pustite da 60 sekundi radi pri najve¢em
broju okretaja. Pazite na neobi¢ne zvukove i
nastanak iskri.

4 Provjerite jesu li svi pri¢vrsni dijelovi pravilno
postavljeni.

4 Pazite da strelica smjera okretanja (ako postoji)
na reznim ili brusnim plo¢ama (i na dijamantnim
reznim plo&ama) odgovara smjeru okretanja
uredaja (strelica smjera okretanja na glavi ure-

daja).
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Pustanje u rad

Ukljuéivanije/iskljuéivanje

Umetnuti alat provierite prije uporabe i ustanovite
jesu li svi dijelovi za uévricivanie ispravno postav-
lieni.

NAPOMENA

> Kutnu brusilicu uvijek ukljucite prije kontakta
s materijalom i tek tada uredaj postavite na
izradak.
> Ako se uredaj blokira zbog preoptereéenija
i sam se ugasi, automatski ¢e se ponovno
pokrenuti &im uzrok blokade vise ne postoji
(funkcija automatskog pokretania).
Ukljuéivanije
¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL @ naijprije desno
kako biste je gurnuli prema naprijed.
Iskljuéivanje
4 Pustite prekidac UKL/ISKL) @.
Ukljuéivanie trajnog pogona
¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL @ najprije desno,
kako biste ga gurnuli prema naprijed. Zatim
prifisnite prekida¢ UKL/ISKL @ sprijeda

prema dolje dok ne ulegne.

Isklju¢ivanie trajnog pogona

4 Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL @ straga prema
dolje i zatim je otpustite.

Podesavanje broja okretaja

Kotagi¢em za predodabir broja okretaja @
mozete unaprijed odabrati broj okretaja:
(1 = nizak broj okretaja, 6 = visoki broj okretaja).

Preporugujemo vam provijeru vibracija praktiénim
testiranjem.

Broj okretaja moZe se mijenjati i tijekom rada.

Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A OZLJEDA! Prije radova na uredaju
obavezno ga iskljucite i izvadite
bateriju.

Baterijska kutna brusilica ne zahtijeva odrzavanie.

vev 2

B Za &iséenje uredaja ne koristite ostre predmete.
U unutradnjost uredaja ne smiju dospjeti teku-
¢ine. U protivnom se uredaj mozZe ostetiti.

B Uredaj &istite redovito, najbolie odmah po zavr-
Setku rada.

B Kudiste ocistite suhom krpom - ni u kom sluéaju
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za ¢isée-
nje agresivna za plastiku.

B Za temeljito &i3¢enje uredaja potreban je usisivad.
B Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti &isti.

B Brusnu prasinu odstranite pomodéu kista.

NAPOMENA

> Zamienski dijelovi koji nisu navedeni (kao 3to
su ugliene Zetkice, sklopke) mogu se naruéiti
preko nade dezurne telefonske linije.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne pre-
poruéuje. To moze dovesti do strujnog udara
i pozara.
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Zbrinjavanje

(hy

&

Ambalaza se sastoji od materijala
neskodljivih za okolis. Mozete je
zbrinuti u mjesnim kontejnerima za
recikliranje.

(-

Elektriéne alate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom!

U skladu s europskom direkfivom
2012/19/EU stari elektricni alati
moraiju se prikupiti odvojeno i zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nagin.

=

Baterije ne bacaijte u kuéni otpad!
Baterije prije zbrinjavanja izvadite iz
uredaja. Neispravne ili istrodene bateri-
je moraju se reciklirati u skladu s direk-
tivom 2006/66/EC. Paket baterija i/
ili uredaj vratite putem ponudenih sabirnih mjesta.

=

Li-ion

O moguénosti zbrinjavania starih elektri¢nih
uredaja/paketa baterija informirajte se u gradskoj
ili mjesnoj upravi.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvat-
liiv nain. Pazite na oznake na razlici-
tim materijalima ambalaZe i po potrebi

a ih zbrinite odvojeno. Materijali amba-
laZe oznaeni su kraticama (a) i brojkama (b)
sliedeceg zna&enja: 1-7: Plastika, 20-22: Papir i
karton, 80-98: Kompozitni materijali.

o |
i/

£

O moguénostima zbrinjavania starih
uredaja mozete se raspitati u gradskom
ili opéinskom poglavarstvu.
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Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava

na teret prodavaca proizvoda. U nastavku izloZe-
no jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva
Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Molimo,
sacuvajte racun. Potreban je kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda nastupi gredka na materijalu ili tvornicka
greska proizvod ée biti - po nasem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ¢e Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodisnjeg roka predociti
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (racun), te
pisanim putem ukratko opisati u cemu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod.

1. U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio liden upo-
rabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
$ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje te¢i ponovno od zamjene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok podinje teéi ponovno
samo za taj dio.

Na pakete baterija serije X 20 V Team odobrava se
jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnie.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Stete i nedostatke koji eventualno postoje veé
prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrieni
popravci se naplacuju.
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Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
brizljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habanju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaca ili dijelova koji su proizvedeni
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je to&no postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne
preporucuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien iskljugivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti

u sluaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u sluéaju
B normalnog trodenja kapaciteta baterije

B komercijalne uporabe proizvoda

B ostecenia ili izmjena proizvoda od strane kupca

B zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za
odrzavanie, fe pogresnog upravljanja

B ostecenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Realizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliede¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti
drzite blagaijnicki ragun i broj artikla
(IAN) 385580_2107 kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla mozZete pronadi na tipskoj plocici
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu,
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijievo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili do-
njoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontakiirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda mo-
Zete zajedno s priloZzenim dokazom o kupniji
(blagaijnicki raéun) i s opisom nedostatka i kada
se pojavio, besplatno poslati na dobivenu adre-
SU servisa.

! - . .
= @ Na stranici www.lidl-service.com
=
5 | mozete preuzeti ove i mnoge druge
= priruénike, videosnimke o proizvodu

i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na Lidl
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN)

385580_2107.

Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lid|.hr

[IAN 385580_2107 |

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Naijprije
kontakfirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,

HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodad

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da ovaij proizvod zadovoljava

sliedeée norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)

Direktiva EU o elektri¢noj opremi za uporabu unutar odredenih naponskih granica
(2014/35/EU, samo punjag)

Direktiva o elekiromagnetskoj kompatibilnosti (2014,/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograniéenju uporabe opasnih tvari u elekiriénoj

i elektronickoj opremi) (2011/65/EU)*

* Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti iskljugivo snosi proizvodaé. Gore opisan predmet izjave
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeéa od 8. lipnja 201 1. za ogranicenje
uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Primijenjene harmonizirane norme
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Aku kutna brusilica PWSA 20-Li C3
Godina proizvodnje: 11-2021
Serijski broj: IAN 385580_2107

Bochum, 22.11.2021.

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudzba zamjenske baterije

Ako za Va3 uredaj Zelite naruditi zamjensku bateriju, to mozete uginiti komotno preko Interneta
na adresi www.kompernass.com ili telefonskim putem.

Ovaqj artikl zbog ograni¢enog broja na skladistu moZe biti rasprodan nakon kratkog vremena.

NAPOMENA

> Narudzba zamijenskih dijelova u nekim se drzavama ne moze obaviti putem Interneta.
U tim slu¢ajevima kontaktirajte dezurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudzba
Servis Hrvatska Tel.: 0800 777 999

Za osiguranije brze obrade Vase narudzbe molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite broj
artikla (IAN 385580_2107) uredaja. Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plodici ili naslovnoj stranici
ovih uputa.

PWSA 20-Li C3 HR 35
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AKU UGAONA BRUSILICA
PWSA 20-Li C3

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaija.
Time ste se odludili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i odla-
ganju. Pre korid¢enja proizvoda, upoznaite se sa
svim napomenama vezanim za rukovanije i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nacin
i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda trec¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden za rezanije, grubu obradu i
obradu ¢etkom predmeta od metala, betona ili
plocica, bez koriséenja vode. Svaka druga upotreba
ili promena uredaja vazi kao nenamenska i krije
znatne opasnosti od nezgoda. Proizvodag ne
preuzima odgovornost za 3tete koje su nastale
nenamenskom upotrebom. Uredaij nije namenjen
za komercijalnu upotrebu.

Objasnjenje simbola

Pre pudtanja u rad, progitajte
originalno uputstvo za upotrebu
i bezbednosne napomene.

Upotreba ostecenih ploga za rezanje
ili za grubu obradu je opasno i moze
da dovede do teskih povredal

Pre¢nik ploce

Akumulatorska ugaona brusilica

Nosite zastitne naocare!

Nosite titnike za sluh!

Nosite zastitne cipele!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zadtitu od praine!

O®

}

Nije dopusteno za mokro brusenje

,/\~
7
y

{

Nije dopusteno za boéno brusenje

Predvideno za bruienje metala

H®

Oprema

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie
@ Taster za deblokadu baterijskog paketa
© Baterijski paket*

O Taster za stanje akumulatora

@ LED-lampica na displeju akumulatora
@ Prsten za predbiranie broja obrtaja
© Dodatna ru¢ka

O Stimik

@ Zatitni poklopac

O Taster za blokiranje vretena

@ Navoji (3 x) za dodatnu ru¢ku

® Montazni prsten

@ Vici

® Fiksiranje stitnika

@ Punjac za brzo punienie (vidi sliku A)*

(® Crvena LED lampica za kontrolu napunjenosti

(vidi sliku A)

© Zelena LED lampica za kontrolu napunijenosti

(vidi sliku A)
® Prihvatno vreteno (vidi sliku C)
® Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)
(@ Stezna navrtka (vidi sliku C)
@ Kombinovani klju¢ za montazu (vidi sliku D)

@ Udublienja
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Obim isporuke
aku ugaona brusilica

dodatna rucka

1

1

1 stitnik (prethodno montiran)

1 kombinovani klju& za montazu

1 rezna ploéa (prethodno montirana)
1

uputstvo za upotrebu

Tehnicki podaci
Aku ugaona brusilica PWSA 20-Li C3

Nominalni napon 20 V= (jednosmerna struja)

Nominalni broj obrtaja

u praznom hodu  n 2500-10000 min’

Dimenzije plo¢e & 125 mm

Dimenzije navoja  M14

Akumulator PAP 20 A3*

Tip LITJUM-JONSKI

Nominalni napon 20 V == (jednosmerna strujal)
Kapacitet 4 Ah

Celije 10

Punjag za brzo punjenje PLG 20 A3*
ULAZ/Input

Nominalni napon

230-240V ~, 50 Hz

(naizmeni&na struja)

Nominalna snaga 120 W

Osiguraé (unutra) 3,15 A B2

IZLAZ/Output

Nominalni napon 21,5V =
(jednosmerna struja)

Nominalna struja 4,5 A

Vreme punjenja oko 60 min

Klasa zastite I1/[E] (dvostruka izolacija)

* BATERIJA | punjag se ne ukljuéuju

NAPOMENA
A Ovim znakom se potvrduje, da je

ovaj uredaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.

Informacije o buci i vibracijama

Merna vrednost za buku je odredena u skladu sa
EN 60745. Nivo buke sa ocenom A elekiri¢nog
alata iznosi tipiéno:

Vrednost emisije buke

Nivo zvuénog pritiska L,= 83 dB(A)
Nesigurnost K= 3 dB
Nivo zvuéne snage L= 94 dB(A)
Nesigurnost K= 3 dB
Nosite 3titnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija

Brusenje povrsing,

glavna drika a6 = 2698m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Brusenije povrsina

Dodatna ruc¢ka A a = 3,284m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je
izmeren u skladu sa normiranim postupkom
merenja i moze da se koristi za uporedivanje
uredaja. Navedena vrednost emisije vibracija
moze da se koristi i za uvodnu procenu izloze-
nosti.

/\ UPOZORENJE!

> Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upo-
trebe elekiriénog alata i u nekim sluéajevima
moze da bude iznad vrednosti navedene u
ovim uputstvima. Optereéenije vibracijama
bi moglo da se potceni, ako se elekirini alat
redovno koristi na takav nagin. Pokuajte da
optereéenie vibracijama drzZite $to manjim.
Primeri mera za smanjenije optereéenija vibra-
cijama su no3enje rukavica prilikom upotrebe
uredaja i ograniéenje radnog vremena.
Pritom treba uzeti u obzir sve udele radnog
ciklusa (na primer vremena u kojima je elek-
triéni alat iskljuen, kao i vremena u kojima
je ukljuéen, ali radi bez opterecenjal).
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A Opste bezbednosne
napomene za elektriéne

alate
/\ UPOZORENJE!
> Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti prilikom pridrzavanja bez-
bednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektriéni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvaite sve bezbednosne napomene i sva
uputstva za ubuduée.

Pojam "elekiri¢ni alat" koriséen u bezbednosnim
napomenama, se odnosi na elekiriéne alate sa
mreznim napajanjem (sa elektriénim kablom) i
na elekiriéne alate na akumulatorski pogon (bez
elektri¢nog kabla).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Drzite Va3e radno podruéje uvek &isto i dobro
osvetlieno. Nered i neosvetliena radna podru¢ja
mogu da dovedu do nezgoda.

b

Ne radite elekiri¢nim alatom u okruzeniju
ugrozenom eksplozivnom atmosferom, u
kojem se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
pradina. Elekfri¢ni alati stvaraju varnice koje
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i druga lica podalje tokom kori-
$¢enja elektri¢nog alata. U sluéaju odvraéanja
paznje, mozete da izgubite kontrolu nad ureda-
jem.

2. Elektricna bezbednost

Priklju&ni utikag elekiriénog alata mora da
odgovara utiénici. Utikaé ne smete ni na koji
nadin da promenite.

Ne koristite adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Ne-
promenijeni utika&i i odgovarajuée utiénice sma-
njuju rizik od elektri¢nog udara.

a

b

Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama, kao npr. od cevi, radijatora,
$poreta i frizidera. Postoji poviseni rizik od
elektriénog udara kada je Vase telo uzemlieno.
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c) Drzite elekiriéne alate podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elekiri¢ni uredaj
povecava rizik od elekiri¢nog udara.

d

Ne koristite kabl nenamenski, da biste nosili
elektriéni alat, vedali ga ili da biste izvukli
utika¢ iz utiénice. Drzite kabl podalje od viso-
kih temperatura, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova uredaja. Osteceni ili zapleteni kablovi
poveéavaju rizik od elektriénog udara.

e) Ako radite elektri¢nim alatom napolijy, koristite
samo produzne kablove koji su odobreni za
spoljno podruéje. Upotreba produznog kabla,
odgovarajuéeg za spolino podrugje, smanjuje
rizik od elektriénog udara.

f) Kada ne mozete da izbegnete rad elektri¢-
nog alata u vlaznom okruzeniju, koristite Fl
zastitnu sklopku. Upotreba Fl zastitne sklopke
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

3. Bezbednost lica

Budite uvek pazljivi, pazite $ta radite i razum-
no obavljajte radove elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje tokom upotrebe elektri¢nog
alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

a

b

Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek nosite
zastitne nao&are. No3enije li¢ne zastitne opre-
me, kao $to su maska protiv prasine, protivklizne
zastitne cipele, zadtitni Slem ili titnici za sluh,
zavisno od vrste i primene elektrinog alata,
smanijuje rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanije u rad. Uve-
rite se da je elekiriéni alat iskljuéen, pre nego
$to ga prikljuite na strujno napajanije i/ili
akumulator, i pre nego $to ga podignete ili
nosite. Drzanje prsta na prekidacu prilikom
no3enja elektri¢nog alata ili prikljucivanije ve¢
uklju¢enog uredaja na strujno napajanje, moze
da dovede do nezgoda.

C

d

Uklonite alate za podesavanie ili kljué¢eve za
vijke, pre nego 3to ukljuéite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu
uredaja, moze da dovede do povreda.
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e) lzbegavaite drzanije tela u neprirodnom polo-

Zaju. Pobrinite se za stabilan poloZaj i u sva-
kom trenutku drzite ravnotezu. Na taj nadin
mozete bolje da kontrolidete elektricni

alat u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice
podalje od pokretnih delova. Opustena odeéa,
nakit ili duga kosa mogu da budu zahvaéeni
pokretnim delovima.

Ako mogu da se montiraju uredaji za usisava-
nje ili sakupljanje prasine, uverite se da su
prikljuéeni i da se pravilno koriste. Koris¢e-
njem seta za usisavanje pradine mogu da se
smanje opasnosti od prasine.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim
alatom

Ne preoptereéujte uredaj. Koristite odgova-
rajuéi elekiri¢ni alat za posao koji obavljate.
Sa odgovarajuéim elektriénim alatom éete bolje
i bezbednije da radite u navedenom podruju
snage.

Ne koristite elektriéni alat é&iji je prekidaé
neispravan. Elektriéni alat koji vise ne moze

da se ukljudi ili iskljuéi je opasan i morate da
ga popravite.

Izvucite utikag iz uti¢nice i/ili uklonite bateriju
pre pode3avanja uredaja, zamene delova
pribora ili odlaganija uredaja. Ova mera pre-
dostroznosti spreéava nenamerno pokretanje
elektriénog alata.

Elektriéne alate koje ne koristite, Euvaite
izvan domasaja dece. Nemojte dozvoliti da
uredaj koriste druga lica, koja nisu upoznata
s njim i koja nisu pro¢itala ova uputstva.
Elektrieni alati su opasni kada ih koriste neiskusna
lica.

Pazljivo odrzavaite elektriéne alate. Prekon-
trolisite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionidu i da nisu zaglavljeni, da li su delo-
vi slomljeni ili o3teéeni, tako da ometaju funk-
ciju elekiriénog alata. Dajte osteéene delove
na popravku, pre kori$¢enja uredaja. Mnoge
nezgode su prouzrokovane lo3e odrzavanim
elektri¢nim alatima.

f) Drzite alate za rezanje ostre i Ciste. PaZljivo
odrzavani alati za rezanje, sa odtrim se&ivima,
rede se zaglavljuju i lak3e se vode.

Koristite elekirini alat, pribor, alate za ume-
tanje itd. prema ovim uputstvima. Pritom uz-
mite u obzir radne uslove i posao koju treba
obaviti.

Upotreba elektri¢nih alata za druge namene
osim navedenih, moze da dovede do opasnih
situacija.

9

5. Upotreba i rukovanije
akumulatorskim alatom

Punite akumulatore samo punjaéima koje
preporuéuje proizvodag. Koriéenjem punjacéa
namenjenog za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara, ako se koristi za
neku drugu vrstu akumulatora.

a

b) U elektriénim alatima koristite samo akumula-
tore predvidene za tu vrstu alata. Koris¢enje
nekih drugih akumulatora moze da dovede do

povreda i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite, drzite podalje
od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuéeva,
eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta, jer mogu da izazovu kratak spoj izmedu
kontakata.Kratak spoj izmedu kontakata aku-
mulatora moze da ima za posledicu opekotine
ili pozar.

C

d

U sluéaju pogresne primene, te¢nost moze
da iscuri iz akumulatora. Izbegavaijte kontakt
sa iscurelom tenoséu. Ako sluéajno dodete u
kontakt sa ovom teéno3éy, isperite je vodom.
Ako ova teénost dospe u o&i, dodatno se
obratite i lekaru. Iscurela te€nost iz akumulatora
moze da dovede do iritacije koZe ili opekotina.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
Nikada ne punite baterije koje nisu
punjive.

+. )
7% 13X
max. 50 éuvaife akumulator

od toplote, npr. od trajnog izlaganja suncu,
vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.
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Bezbednosne napomene
Za sve primene

Dodatne bezbednosne napomene
za brusenije i rezanje brusenjem

a)

b

C

d

e

f

Ovaij elektri¢ni alat moze da se koristi kao
brusilica i kao masina za rezanje brusenjem.
Postujte sve bezbednosne napomene, uputsiva,
prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj.
Ako zanemarite sledeéa uputstva, moze da
dode do elekiri¢nog udara, pozara i/ili teskih
povreda.

Ovaj elektriéni alat nije pogodan za brusenje
brusnim papirom, za radove sa Zi¢anim &et-
kama i za poliranje. Korid¢enje elekiricnog
alata u nenamenske svrhe moze da izazove
opasnost i povrede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije po-
sebno predvideo i preporuéio za ovaj elek-
triéni alat. To $to neki pribor mozete da u&vrsti-
te na svom elekiriénom alatu, ne garantuje
njegovo bezbednu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanije
mora da bude barem jednak maksimalnom
broju obrtaja navedenom na elektri¢nom
alatu. Pribor koji se okreée brze nego sto je to
dozvolieno, moZe da se polomi i razleti okolo.

Spoljni preénik i debljina alata za umetanje
mora da odgovara dimenzijama Vaseg elek-
triénog alata. Pogredno dimenzionisani alat za
umetanje ne moze dovoljno da se zastiti ili
kontrolige.

Alati za umetanje sa navojnim umetkom
moraju taéno da odgovaraju navoju na bru-
snom vretenu. Kod alata za umetanije, koiji se
montiraju pomoéu prirubnice, preénik rupe
na alatu za umetanje mora da odgovara
preéniku prihvatne prirubnice. Alati za umeta-
nje, koji nisu precizno pri¢vriéeni na elektricnom
alatu, okreéu se neravnomerno, stvaraju veoma
jake vibracije i mogu da dovedu do gubitka
kontrole.
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g) Ne koristite o$teéene alate za umetanie.

h

k)

Pre svakog kori$éenja, prekontrolisite alate za
umetanie, kao $to su brusne ploée, na odlama-
nje i naprsline, brusne tanjire na naprsline,
habanie ili jaku istrosenost, Ziéane Eetke na
labave ili polomljene Zice. Ako elekiri¢ni alat
ili alat za umetanje padne, proverite da i je
ostecen ili koristite neosteéen alat za umeta-
nje. Kada ste prekontrolisali i stavili alat za
umetanije, udaljite se i Vi i lica koja se nalaze v
Vasoj blizini, izvan nivoa rotirajuéeg alata za
umetanie, i pustite uredaj da radi jedan minut
sa maksimalnim brojem obrtaja. O3teéeni alati
za umetanije se uglavnom lome u tom periodu
testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. U zavisnosti od
primene, koristite potpunu zadtitu za lice,
Stitnike za oéi ili zastitne nao&are. Ako je
primereno, nosite masku protiv prasine, titni-
ke za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja Vas stiti od &estica brusne ploée
i materijala. Zastitite o&i od stranih tela koja
lete okolo, a koja nastaju prilikom razlicitih
primena. Maska protiv prasine ili maska za
zasfitu disajnih puteva treba da filtrira prasinu
nastalu tokom primene. Ako ste duze izloZeni
jakoj buci, moZete da izgubite sluh.

Vodite raduna da druga lica budu na bezbed-
nom rastojanju od Vaseg radnog podruéja.
Svako ko ulazi u radno podruéje, mora da
nosi li€nu zastitnu opremu. Odlomljeni delovi
radnog predmeta ili polomljenog alata za
umetanje mogu da odlete okolo i da izazovu
povrede i izvan direkinog podruéja rada.

Drzite elekiriéni alat samo za izolovane povr-
Sine za drzanje kada izvodite radove, kod
kojih alat za umetanje moze da naide na
skrivene strujne provodnike ili sopstveni elek-
tri¢ni kabl. Kontakt sa provodnikom pod napo-
nom moze i metalne delove uredaja da dovede
pod napon i da izazove strujni udar.

Drzite elekiriéni kabl rotirajuéih alata za ume-
tanje dalje od sebe. Ako izgubite kontrolu nad
uredajem, kabl moze da se presee ili da bude
zahvaden, a rotirajuéi alat za umetanje moze
da zahvati Vasu 3aku ili ruku.
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I) Nikada ne odlazite elekiriéni alat pre nego
$to se alat za umetanje potpuno ne zaustavi.
Rotiraju¢i alat za umetanje moze da dode u
kontakt sa povriinom na koju je odlozen, zbog
cega mozete da izgubite kontrolu nad elekirié-
nim alatom.

m) Nikada ne aktivirajte elektriéni alat kada ga
nosite. Rotirajuéi alat za umetanje moZe u slu-
&ajnom kontaktu sa Vasom odeéom da zahvati
odeéu i alat za umetanje mozZe da se zabode u
Vase telo.

n) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju na Vasem
elektriénom alatu. Ventilator motora uvlagi
prasinu u kuéiste i velika koli€¢ina nakupliene
metalne pradine moZe da prouzrokuje elektricne

opasnosti.

o) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu da zapale takve

materijale.

Ne koristite alate za umetanije za koje je
potrebna rashladna teénost. Koridé¢enje vode
ili drugih rashladnih te¢nosti moze da dovede

P

do elekiri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuée
bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija usled hvatanja
ili blokiranja rofirajuéeg alata za umetanije, kao
$to su brusna ploca, brusni taniir, Zi¢ana Zetka itd.
Hvatanie ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
lianja rotirajuéeg alata za umetanije. Usled toga,
elektri¢ni alat nad kojim je izgubliena kontrola,
ubrzava rotaciju suprotno od smera rotacije alata.

Ako bi npr. brusna ploca bila uhvaéena ili blokira-
na u radnom predmetu, ivica brusne ploge koja je
u3la u radni predmet moze da zapne, usled cega
brusna plo¢a moze da izleti i da izazove povratni
udar. Brusna ploéa se kreée u tom sluéaju prema
rukovaocu ili od njega, zavisno od smera rotacije
ploce na blokiranom mestu. Pri tome, brusne ploge
mogu i da puknu.

Povratni udar je posledica pogrednog ili neisprav-
nog koriéenja elektriénog alata. To moze da se
spredi adekvatnim merama predostroznosti, koje su
opisane u daliem tekstu.

a) Cvrsto drite elektricni alat, a svoje telo i ruke
postavite u poloZaj u kojem mozete da zau-
stavite sile povratnog udara. Uvek koristite
dodatnu ruéku, ukoliko postoji, kako biste
imali najveéu moguéu kontrolu nad povratnim
silama ili reaktivnim momentom kod ubrzanja
nakon pokretanja uredaja. Rukovalac moze
da savlada sile povratnog udara i reaktivne sile
adekvatnim merama predostroznosti.

o

Ne stavljajte svoju $aku nikada v blizinu ala-
ta za umetanije, koiji rotiraju. Alat za umetanje
moze kod povratnog udara da se kreée preko
Vase 3ake.

c) Izbegavajte da Vam se telo nade u podrugju
u kojem se elekiriéni alat kreée pri povratnom
udaru. Povratni udar tera elektriéni alat u smeru

suprotnom od kretanja brusne ploe na mestu

blokade.

Radite posebno oprezno u zoni uglova, ostrih
ivica itd. Sprecite da elekiriéni alat odskoéi od
radnog predmeta i da se zaglavi. Rotirajuéi
alat za umetanie je sklon da se zaglavi na
uglovima, ostrim ivicama ili kada odsko&i od
radnog predmeta. To prouzrokuje gubitak kon-
trole ili povratni udar.

d

e

Ne koristite lanéani ili nazubljeni list testere.
Takvi alati za umetanie Eesto izazivaju povratni
udar ili gubitak kontrole nad elektrignim alatom.
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Posebne bezbednosne napomene
za brusenje i rezanje brusenjem

a)

b

C

d

e

f

Koristite iskljuéivo brusna tela koja su dozvolje-
na za Va3 elekiriéni alat, i $titnik koji je predvi-
den za to brusno telo. Brusna tela koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu u dovoljnoj
meri da se zadtite i nisu bezbedna.

Savijene brusne ploge moraju da se montiraju
tako da njihova brusna povrsina ne viri izvan
ravni oboda stitnika. Nestruéno montirana
brusna plo&a, koja viri preko ravni oboda titni-
ka, ne moze u dovoljnoj meri da se zastiti.

Stitnik mora da bude montiran na elektriénom
alatu i mora da bude podesen tako da obez-
beduje najveéi moguéi stepen bezbednosti,
tako da najmaniji moguéi deo brusnog tela
bude otkriven prema rukovaocu. Stitnik treba
da &titi rukovaoca od odlomaka i sluéajnog
kontakta sa brusnim telom, uz to i od varnica
koje bi mogle da zapale odecu.

Brusna tela smeju da se koriste samo za
preporué¢ene moguénosti primene.

Na primer: Nikada ne brusite bo&nom povrsi-
nom rezne plo&e. Rezne ploce su namenijene
za skidanje materijala ivicom ploce. Delovanje
bocne sile na brusno telo moZe da polomi ploéu.

Za brusnu ploéu koju ste izabrali, uvek koristite
neosteéene stezne prirubnice prave veliéine i
oblika. Odgovarajuée prirubnice podupiru
brusnu plo&u i tako smanjuju opasnost od loma
brusne plo&e. Prirubnice za rezne ploe mogu
da se razlikuju od prirubnica za druge brusne
ploce.

Ne koristite istro§ene brusne plode sa veéih
elektriénih alata. Brusne ploce za vele elek-
triéne alate nisu dimenzionisane za vedi broj
obrtaja manijih elektriénih alata, i mogu da se
polome.
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Posebne bezbednosne napomene
u vezi sa rezanjem brusenjem

a)

b

c)

d

e

Izbegavaite blokiranje rezne ploe ili previsok
povriinski pritisak. Nemoijte praviti preduboke
rezove. Preopterecenje rezne plo&e pojaéava
naprezanie i sklonost deformisaniu ivica ili blo-
kiranju, a time i moguénost povratnog udara ili
preloma brusnog tela.

Izbegavaijte da se ruka nalazi u podruéju
ispred i iza rotirajuée rezne ploce. Ako reznu
plocu u radnom predmetu pomerate od sebe,
elektri¢ni alat sa rotirajuéom plo¢om moze u
sluéaju povratnog udara da izleti direktno u
Vasem smeru.

Ako se rezna ploéa zaglavi ili Vi prekinete
posao, iskljuéite uredaj i drzite ga bez pome-
ranja dok se ploéa ne zaustavi. Nikada ne
pokusavaite da izvuéete iz reza reznu plodu
koja se jos uvek okreée, jer u suprotnom
moze da dode do povratnog udara.
Pronadite i otklonite uzrok zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljuiti elektriéni alat, sve
dok se on nalazi u radnom predmetu. Pustite
reznu ploéu da prvo dostigne svoj pun broj
obrtaja, pre nego $to pazljivo nastavite reza-
nje. U suprotnom, plo¢a moze da se zaglavi,
da iskodi iz radnog predmeta ili da prouzrokuje
povratni udar.

Poduprite ploée ili velike radne predmete, da
biste smanijili rizik od povratnog udara, usled
zaglavljene rezne ploée. Veliki radni predmeti
mogu da se saviju pod sopstvenom teZinom.
Radni predmet mora da se podupre na obe
strane ploée, i o i u blizini rezne ploge i na
ivici.

Budite posebno oprezni kod , dubokih rezo-
va” u postojeéim zidovima ili drugim nevidlji-
vim podruéjima.Uranjajuéa rezna plo¢a moze
da prouzrokuje povratni udar prilikom rezanja
vodova gasa ili vodovoda, elektriénih vodova ili
drugih predmeta.
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Bezbednosne napomene za punjace  m Ako se osteti mrezni prikljuéni kabl

m Ovim uredajem smeju da rukuju ovog uredaja, njega mora da zo-
deca starija od 8 godina, kao i meni proizvodag, korisnicka sluZzba
’
osobe sa smanjenim fizickim, sen- ili kvalifikovana osoba, da bi se iz-
zornim ili mentalnim sposobnostima begle opasnosti.

ili sa nedostatkom iskustva i/ili zna- ﬁ Punjac je namenjen samo

. k d d ili . za rad u unutradnjem prostoru.
n|d, ako su pod naazorom Il su im

data uputstva za rukovanie uredo- A\ UPOZORENJE!

iem na bezbedon noéin i Gko razu- | AkO se osteti mrezni pr|k||uén| kObl ovog
uredaija, njega mora da zameni proizvodag,

korisni¢ka sluzba ili kvalifikovana osoba, da
dode. Deca ne smeju da se igraju bi se izbegle opasnosti.

uredajem. Deca ne smeju da Ciste i

meju opasnosti do kojih moze da

A PAZNJA!

> Ovaj punja& moze da puni samo sledece
akumulatore: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.

> Aktuelni spisak kompatibilnosti akumulatora
nadi éete na stranici www.lidl.de/akku.

obavljaju korisni¢ko odrzavanje
uredaja bez nadzora.

Dozvoljen pribor

E — E o
E g E | &
= el = i
S £ s kw 2 = = x
S 5 2 ‘5. < X e =
>§ @ .“:i _g £ 8 E < =
s 4 3 ¢ °
£ o 5 o <
o = = = o
= a £
Rezne ploée 125 3 M14 12250 80 KOmblnovq?| klju¢ -
za montazu @)
Ploge za grubu 125 6 M14 12250 80 Kombinovani klju¢ Da

obradu za montazu @)
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Cuvanije i rukovanije preporuéenim

alatom za umetanje

B Alatima za bruienie rukujte pazljivo i pazljivo
ih transportujte.

B Alate za brusenje skladitite tako da ne budu
izlozeni mehanickim osteéenijima ili uticajima
okoline (npr. vlaga).

Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tela smeju da se koriste samo za pre-
poruéene mogucnosti primene. U suprotnom,
mogu da se polome, ostete i mogu da prou-
zrokuju povrede.

Gruba obrada brusenjem
Nikada ne koristite rezne ploée

=
W za grubu obradu!

B Pomeraijte ugaonu brusilicu umerenim priti-

skom preko radnog predmeta napred-nazad.

B Kod mekih materijala, vodite plodu za grubu
obradu pod blagim uglom preko radnog
predmeta, a kod tvrdih materijala ploéu
vodite pod nesto strmijim uglom.

Odsecanje
7 Nikada ne koristite ploce za
) grubu obradu za odsecanje!
B Koristite samo proverene ploée za rezanje i
brusenije, ojaane vlaknastim materijalom,
koje su odobrene za obodnu brzinu ne manju

od 80 m/s.
/\ OPREZ!

> Brusni alat se okrece i nakon 3fo je uredaj

isklju¢en. Ne pokusavajte da zakogite brusni
alat, tako 3to éete ga boé&no pritiskati.

B Obezbedite radni predmet. Pricvrstite radni
predmet uredajem za stezanje/stegom.
Na taj nadin se sigurnije drzi nego rukom.
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B Uredaqj iskljuéite i sagekaijte da se zaustavi,

pre nego $to ga odlozZite.

B Uredaj koristite samo za se&enje odnosno

bruienje bez vode.

B Dodatna ru¢ka @ mora da bude montirana

kod svih radova sa uredajem.

B Ne smeju da se obraduju materijali koji sadrze

azbest. Azbest vazi kao kancerogen.

Savet! Ovako postupate ispravno.

/\ OPASNOST! UREDAJ VODITE
UVEK U KONTRASMERU KROZ
RADNI PREDMET.

> U suprotnom smeru postoji opasnost od po-
vratnog udara. Uredaj moZe da bude istisnut
iz reza.

B Uredaj usmerite ka radnom predmetu samo

kada je ukljuéen.Podignite uredaj nakon obrade
radnog predmeta i tek tada ga iskljucite.

B Tokom rada, uredaj uvek évrsto drzite obema

rukama.Pobrinite se za bezbedan polozaj.

B Za najbolji u€inak brudenja, uredaj pomerajte

ravnomerno pod uglom od 15° do 30° (izme-
du brusne ploée i radnog predmeta) na radnom
predmetu napred-nazad.

B Kod obrade kosih povriina, uredaj ne sme

velikom silom da se pritiska na radni predmet.
Kada broj obrtaja drastiéno opadne, morate da
smanjite povriinski pritisak, kako biste omogudili
bezbedan i efikasan rad. Ukoliko se uredaj
iznenada potpuno ukodi ili blokira, morate
odmah da iskljucite elektri¢nu struju.

B Rezanje: Radite sa umerenim pomakom i ne

dozvolite da se rezna ploéa zaglavi.

B Ploge za grubu obradu i rezne ploée su veoma

vruée u toku rada - pustite ih da se potpuno
ohlade, pre nego sto ih dodirnete.

B Nikada ne koristite uredaj nenamenski.

B Uvek vodite raéuna o tome da je uredaj isklju-

&en, pre nego $to ukljuéite mrezni utikad u
uticnicu.
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B Pre svih radova na uredaijy, iskljuéite uredaj i
izvadite akumulator. Pobrinite se da uredaj i
mrezni utika¢ budu lako pristupaéni i da im u
sluéaju nuzde mozete lako priéi.

B Izvadite akumulator za vreme pauza u radu,
pre obavljanja bilo kakvih radova na uredaju
i kada ne koristite uredaj. Uredaj mora uvek
da bude ¢&ist, suv i na njemu ne sme da bude
tragova ulja ili maziva.

B Budite uvek pazljivil Uvek vodite raduna o
tome $ta radite i uvek postupaijte razumno.
Ni u kom slu¢aju ne koristite aparat ako ste
dekoncentrisani ili ako se ne oseéate dobro.

/\ UPOZORENJE!
Uvek nosite zastitne naodare.

/\ UPOZORENUJE!
@ Uvek nosite zastitnu masku protiv

prasine.

Pre pustanja u rad

Punjenje baterijskog paketa
(vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Pre vadenja, odnosno umetanja baterijskog
paketa €@ u punjad, uvek izvucite mrezni
utikaé.

NAPOMENA

> Nikada ne punite baterijski paket kada je
temperatura okruzenja ispod 10 °Ciili iznad
40 °C. Ukoliko ne koristite litijum-jonski
akumulator duZe vremena, morate redovno
da kontroli3ete stanje njegove napunjenosti.
Optimalno stanje napunjenosti je izmedu
50% i 80%. Klima skladistenja treba da bude
hladna i suva, sa temperaturom okruZenja iz-

medu 0 °Ci 50 °C.

4 Umetnite baterijski paket @ u brzi punjac @
(vidi sliku A).

¢ Ukljuite mrezni utika¢ u utiénicu. Kontrolna
LED-lampica (B svetli crveno.

¢ Zelena LEDlampica za kontrolu napunjenosti (B
Vam signalizira da je proces punjenja zavrien i
da je baterijski paket € spreman za koriéenje.

A\ PAZNJA!

4 Ukoliko crvena LED-lampica za kontrolu
napunjenosti  treperi, tada je baterijski
paket € pregrejan i ne moze da se dopuni.

4 Ukoliko zajedno trepere crvena i zelena
kontrolna LED lampica (B @, tada je bate-
rijski paket € u kvaru.

4 Isklju¢ite punjag izmedu dva uzastopna procesa
punjenja na najmanje 15 minuta. U tu svrhu
izvucite mrezni utikag.

Stavite/izvadite baterijski paket
u uredaj/iz uredaja

Stavljanje baterijskog paketa
¢ Pustite da baterijski paket € usedne u rucku.

Vadenije baterijskog paketa
4 Pritisnite taster za deblokadu @ i izvadite
baterijski paket €.

Provera stanja akumulatora

4 Da biste proverili stanje akumulatora, pritisnite
taster za stanje akumulatora @ (vidi i glavnu
sliku). Stanje, tj. preostala snaga se prikazuje
na LED-lampici na displeju akumulatora @ na
slededi nadin:
CRVENO/NARANDZASTO/ZELENO = maksi-
malno napunijen
CRVENO/NARANDZASTO = osrednje
napunjen
CRVENO = skoro prazan - napuniti akumulator
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Montaza zastitnog poklopca
kod rezanja

Uvek koristite zastitni poklopac @ za rezanje
prilikom rezanja spojenim sredstvima za
brusenje.

¢ Gurnite zastitni poklopac @ na stitnik @
(videti sliku E), dok poklopac ne usedne
na kraju sa plastiénim nosacem ,X".

4 Kod demontaze zaititnog poklopca €, morate
blago da pritisnete na plastiéni nosa& , X",
da biste oslobodili zatitni poklopac €®.

Montaza stitnika

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!

> Pre svih radova na uredaiu, iskljucite uredaj
i izvadite akumulator.

/\ OPASNOST OD POVREDA!

> Ugaonu brusilicu koristite uvek samo sa
gtitnikom @. Stitnik mora bezbedno da se
montira na ugaonu brusilicu. Stitnik podesite
tako da se postigne najveéi moguéi stepen
bezbednosti, tj. tako da najmanji moguéi deo
brusnog tela bude otkriven prema rukovaocu.
Stitnik @ treba da iti rukovaoca od odloma-
ka i slu¢ajnog kontakta sa brusnim telom.

> Vodite raduna da titnik @ bude montiran
barem pod istim uglom kao i dodatna
ru¢ka @ (vidi sliku B). U suprotnom, mozete
da se povredite pri kontaktu sa plog¢om za
grubu obradu tj. reznom plocom.

¢ Okrenite stitnik @ v neophodan polozai (radni
polozaj). Vodite racuna da fitnik @ bude po-
stavlien tako da fiksiranie stitnika @ lezi preko
jednog od 5 udublienja € na stitniku @ (vidi
sliku E, preklopna strana).

¢ Vodite racuna da fiksiranie sfitnika @ cvrsto
naseda u odgovarajuéem udublienju €.
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Montaza dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z bezbednosnih razloga, ovaj uredaj smete
da koristite samo kada je montirana dodatna
ru¢ka @. U suprotnom, povrede mogu da
budu posledica. Dodatna rucka @ moze, u
zavisnosti od nacina rada, da se uvrne levo,
desno ili gore na glavi uredaja.

Montaza/zamena ploée za grubu
obradu/rezne ploée

Kod zamene rezne ploée/ploée za grubu
obradu uvek nosite zastitne rukavice.

Obratite paznju na dimenzije ploge za grubu
obradu i rezne ploge. Pregnik rupe mora bez
zazora da odgovara prihvatnoj prirubnici .
Ne koristite ni reduktore ni adaptere.

NAPOMENA

> Obavezno koristite samo Ciste ploce.

B Koristite samo one brusne alate ¢&iji je dozvoljeni
broj obrtaja barem toliko visok kao broj obrtaja
u praznom hodu uredaja.

B OPASNOST OD POVREDA! Aktiviraijte taster
za blokadu vretena @ samo kada prihvatno
vreteno stoji u mestu (.

4 Pritisnite taster za blokadu vretena @), da biste
blokirali prenosnik.

4 Odvijte steznu navrtku ) pomocu kombinova-
nog klju¢a za montazu € (vidi sliku D).

4 Postavite plo¢u za grubu obradu ili reznu plocu
na prihvatnu prirubnicu, sa ispisanom stranom

ka uredaju (.

4 Nakon toga postavite ponovo steznu navrtku (®
na prihvatno vreteno (B, sa izdignutom stranom
prema gore.

Kod tankih brusnih ploéa (vidi sliku 1)
¢ Venac stezne navrtke @® je okrenut nagore, da

bi tanka brusna plo¢a mogla bezbedno da se
stegne.



///|PARKSIDE

—1£3,2mm

Slika 1

4 Pritisnite taster za blokadu vretena @), da biste
blokirali prenosnik.

4 Ponovo zategnite steznu navrtku @) kombinova-
nim klju¢em za montazu €.

Kod debelih brusnih ploéa (vidi sliku 2)
®

—

>3,2 mm

®
Slika 2

Venac stezne navrtke (B) je okrenut nadole, da bi
stezna navrtka mogla bezbedno da se postavi na
prihvatno vreteno (P.

4 Blokirajte prihvatno vreteno (.

4 Zategnite steznu navrtku B kombinovanim
klju¢em za montazu € u smeru kretanja
kazaliki na satu.

NAPOMENA

> Ako se, nakon zamene, ploéa neravnomerno
okrece ili ako vibrira, plo¢a mora odmah po-
novo da se zameni.

4 Nakon zamene ploce, iz predostroznosti, pusti-
te da uredaij radi 60 sekundi na najve¢em broju
obrtaja. Obratite paznju na neuobigajene 3u-
move i na stvaranje varnica.

4 Proverite da li su svi priévrsni delovi ispravno
montirani.

4 Vodite raduna da se strelica za smer rotacije
(ukoliko postoji) na reznoj ploéi ili na plogi za
grubu obradu (takode i na dijamantskoj plo¢i
za rezanije) i smer rotacije uredaja (strelica za
smer rotacije na glavi uredaja) poklapaiju.

Pustanje u rad

Ukljucivanie i iskljuc¢ivanje

Proverite umetnuti alat pre upotrebe, da li su svi
pri¢vrstni delovi ispravno postavljeni.

NAPOMENA

> Ukljucite ugaonu brusilicu uvek pre kontakta
sa materijalom i tek onda dovedite uredaj na
radni predmet.

> Ukoliko uredaj usled preopterecenja blokira
i iskljui se, on ée se samostalno ponovo
pokrenuti, &m prestane da postoji uzrok
blokade (funkcija automatskog pokretanjal).
Ukljuéivanje
4 Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje @ prvo nadesno, kako biste ga gurnuli
napred.
Isklju¢ivanje
4 Ponovo pustite prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljucivanije @.
Ukljuéivanie trajnog rezima rada
4 Pritisnite prekida¢ za ukljuivanje/iskljuci-
vanje @ prvo nadesno, kako biste ga onda
gurnuli napred. Pritisnite prekidaé za ukljudi-
vanje/iskljuéivanje @ zatim dodatno napred
nadole, dok ne usedne.
Isklju€ivanie trajnog rezima rada
4 Pritisnite prekidag za ukljugivanje/iskljugi-
vanje@ nazad nadole, a zatim ga pustite.

Podesavanje broja obrtaja

Tocki¢em za predbiranje broja obrtaja @ mozete
prethodno da izaberete broj obrtaja:

(1 = maniji broj obrtaja, é = veéi broj obrtaja).

Preporu&ujemo Vam da do njih dodete praktiénim
testovima.

Broj obrtaja moZete da promenite i tokom rada.
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Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A POVREDA! Pre svih radova na
uredajy, iskljuéite uredqj i izvadite
akumulator.

Ugaona brusilica ne zahteva odrzavanie.

vev 2

B Ne koristite o3tre predmete za &i¥éenja
uredaja. Te€nosti ne smeju da dospeju u
unutradnjost uredaja.U suprotnom, uredaj
moze da se osteti.

B Cistite uredaj redovno, najbolie uvek odmah

po zavretku posla.

B Ocistite kuciste suvom krpom - niposto ne
koristite benzin, rastvarace ili sredstva za
&id¢enje koja nagrizaju plastiku.

B Za temeljno &iéenje uredaja potreban je
usisivac.

B Otvori za ventilaciju moraju uvek da budu
slobodni.

B Uklonite nataloZenu brusnu prasinu Cetkicom.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao
npr. ugliene Eetkice, prekidace) mozete da
porucite preko nade dezurne servisne sluzbe.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne
preporuuje. To moze dovesti do strujnog
udara i pozara.
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Odlaganije
@ Ambalaza se sastoji od ekoloski pri-
hvatljivih materijala. Ambalazu mozete
% da odlozite u lokalne kontejnere za

reciklazu.

Ne bacajte elekiriéne alate

u kuéni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom

2012/19/EU, upotreblieni elekiri¢ni
alati moraju da se sakupljaju odvojeno i da se
recikliraju na ekoloski prihvatljiv nagin.

Ne bacajte akumulatore

u kuéni otpad!

Pre odlagania, izvadite akumulatore iz
Liion  uredaja. Neispravni ili istro3eni akumu-
latori moraju da se recikliraju u skladu
sa direktivom 2006/66/EC. Vratite baterijski paket
i/ili uredaj preko ponudenog sabirnog centra.
Raspitajte se u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi
o moguénostima odlaganja dotrajalih elektri¢nih
alata/baterijskih paketa.

Odlozite ambalazu na ekoloki prihvat-
liiv nagin. Obratite paznju na oznaku
na razli¢itim ambalaznim materijalima
a i, ako je potrebno, odvojite ambalazne
materijale zasebno. Ambalazni materijali su ozna-
&eni skraéenicama (a) i ciframa (b) sa slededim
znadenjem: 1-7: Plastika, 20-22: Hartija i karton,
80-98: Kompozitni materijali.
Cﬁ .O.mogu.c'nostimc za o;ilogqn]evd.()iro-
jalih proizvoda saznadete u Vaioj
@n opstinskoj ili gradskoj upravi.
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Servis
E &
0

Na stranici www.lidl-service.com
mozZete preuzeti ovaj i mnoge druge
[= priruénike, video-snimke o proizvodu

softer

Pomoéu ovog QR koda mozete ofiéi direktno na
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com)

i uneti broj proizvoda (IAN) 385580_2107 da

biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 021 3000 151
- posaliete e-mail na: kompernass@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da
sacuvate fiskalni radun i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju
obezbedivanije servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
nase Sluzbe za potrosage mozete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zafiti potro-
3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti isklju-
&uje prava koja kupac ima u skladu sa vazedim
Zakonom o zastiti potrodada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbed:i:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koiji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gredaka u proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluaju da oprav-
ka nije moguéa, ili

- ako otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a 3to se dokazuije fiskalnim racunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac mozZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.
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Garantni uslovi

Pre obraéanja prodavcu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznacenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripada-
juée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi pocev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsec¢ka. U
istom periodu davalac garancije, odnosno proda-
vac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima

1. Ukoliko prodaveu uz aparat nije priloZen fiskal-

ni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli€nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oste¢enja na ure-
daju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
$to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanije cevi usled smrzavanja,
odteéenja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e
neovlaiéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koris¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &id¢enje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne
svrhe.
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Garantni rok ne vazi kod

- normalnog trodenja kapaciteta akumulatora

- komercijalne upotrebe proizvoda

- ostecenia ili izmena proizvoda od strane kupca

- nepostovanja propisa u pogledu bezbednosti
i odrzavania, gresaka u rukovanju

- Steta usled elementarnih nepogoda

Na baterijske pakete serije X 12 Vi X 20 V Team
dobijate 3 godine garancije od datuma kupovine.

Naziv proizvoda | Aku ugaona brusilica

Model PWSA 20-Li C3

IAN / Serijski broj |385580_2107

KOMPERNASS
HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA

www.kompernoss.com

Proizvodaé

ICOM
COMMUNICATIONS doo,
Novosadski put 68,

21203 Veternik,

Republika Srbija,

tel. 021 3000 151,

mob. 060 4800 473,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Ovlaséeni serviser

Datum predaje

. datum sa fiskalnog racuna
robe potrosadu

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,
e-mail: kontakt@lidl.rs

Uvozi i stavlja
u promet
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Prevod originalne Izjave o usaglasenosti

Mi, preduze¢e KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledecim

standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine (2006/42/EC)

EZ direktiva za elekiriéne uredaje niskog napona (2014/35/EU, samo punjag)
Elektromagnetna podnosljivost (2014/30/EU)

RoHS direktiva (2011/65/EU)*

* Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodag. Gore opisan predmet Izjave
ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograniéenje upotrebe
odredenih opasnih materija u elektriénim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa masine: Aku ugaona brusilica PWSA 20-Li C3
Godina proizvodnje: 11-2021.
Serijski broj: IAN 385580_2107

Bohum, 22.11.2021.

ok

Semi Uguzlu
- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnike izmene u svrhu dalieg razvoja proizvoda.
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Porucivanje rezervnog akumulatora

Kada zelite da porugite rezervni akumulator za Va3 uredaj, porudzbinu mozete da izvriite na komforan
nadin putem interneta: www.kompernass.com ili telefonom.

Ovaj artikal moze nakon kratkog vremena da bude rasprodat, usled ogranigene koli¢ine na zalihama.

NAPOMENA

> U nekim zemljama nije moguée onlajn-porucivanie rezervnih delova.
U tom sluéaju, molimo Vas da stupite u kontakt sa dezurnom servisnom sluzbom.

Poruéivanije telefonom

Servis Srbija Tel.: 021 3000 151

Da biste obezbedili brzu obradu Vase porudzbine, molimo Vas da kod svih upita pripremite broj
artikla (IAN 385580_2107) uredaija. Broj artikla se nalazi na tipskoj plogici ili na naslovnoj strani ovog
uputstva.

54 RS PWSA 20-Li C3
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POLIZOR UNGHIULAR
PWSA 20-Li C3

Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumneavoastrd
aparat. Ali decis sa alegeti un produs de calitate
superioard. Instrucfiunile de utilizare fac parte
integrantd din acest produs. Acestea cuprind infor-
matii importante privind siguranta, utilizarea si elimi-
narea. Inainte de utilizarea produsului, familiari-
zati-vd cu toate indicatiile privind utilizarea si
siguranta. Utilizafi produsul numai in modul descris
si numai in domeniile de utilizare mentionate. in
cazul transmiterii produsului unei alte persoane,
predafi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru lucréri de debitare,
degrosare si periere a metalelor, betonului sau
dalelor, far& utilizarea apei. Orice altd utilizare sau
modificare a aparatului este consideratd a fi ne-
conforma si atrage pericole considerabile de acci-
dentare. Nu ne asumdm r&spunderea pentru preju-
diciile rezultate in urma unei utilizari care
contravine destinatiei. Este interzisa utilizarea apa-
ratului in scopuri comerciale.

Explicarea simbolurilor

Citifi instructiunile de utilizare originale
si indicatiile de sigurantd inaintea
punerii in functiune.

Utilizarea discurilor de debitare sau
degrosare deteriorate este periculoa-
sd si poate provoca rdnirea gravd!

Diametrul discului

Polizor unghiular cu acumulator

Purtati ochelari de protectie!

Purtati echipament de protecfie a
auzuluil
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Purtati incalt&minte de protectie!

Purtati manusi de protectie!

Purtati mascd antipraf!

O®®

}

Inadecvat pentru slefuire umeda

G
-~

G

Inadecvat pentru slefuire lateral&

@

o)

Conceput pentru slefuirea metalului

Dotare

@ Comutator PORNIT/OPRIT

@ Tasta de deblocare a setului de acumulatori
© Set de acumulatori*

O Tastd nivel acumulator

© led indicator acumulator

O Rotits de reglare pentru preselectarea turatiei
@ Maner suplimentar

O Capac de protecfie

@ Apdrdatoarea

© Tastd de blocare ax

D Filet (3 x) pentru ménerul suplimentar

® Inel de montaqj

@® Suruburi

® Element de fixare a capacului de protectie
@ incarcdtor rapid (a se vedea fig. A)*

(® Led rosu de control al incdrcdrii (a se vedea fig. A)

D Led verde de control al incarcdrii
(a se vedea fig. A)

® Ax de fixare (a se vedea fig. C)

® Flansa de fixare (a se vedea fig. C)

@ Piulita de strangere (a se vedea fig. C)

@ Cheie de montaj cu doud gduri (a se vedea fig. D)

@ Proeminente
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Furnitura

1 polizor unghiular

1 méner suplimentar

1 capac de protectie (premontat)
1 cheie de montaj cu doud gduri
1 disc de debitare (premontat)

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Polizor unghiular PWSA 20-Li C3

20 V == (curent continuu)
n 2500-10000 min’
Dimensiunea discului diametru 125 mm

Dimensiunea filetului M 14

Acumulator PAP 20 A3*

Tensiune nominald

Turatie nominal&

Tip LITIU-ION

Tensiune nominal& 20 V == (curent continuu)
Capacitate 4 Ah

Celule 10

incarcator rapid PLG 20 A3*
INTRARE/Input

Tensiune nominald

230-240V ~, 50 Hz
(curent alternativ)

Consum nominal 120 W

Sigurant& (internd) 3,15A %

IESIRE/Output

Tensiune nominald 21,5V=
(curent continuu)

Curent nominal 4,5 A

Duratd de incdrcare  cca 60 min.

Clasa de protectie I1/[D] (izolare dubla)

* ACUMULATORUL $I INCARCATORUL NU SUNT
INCLUSE IN FURNITURA

Informatii privind zgomotele si vibratiile
Valoarea mdsuratd pentru zgomot determinatda
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat
A al sculei electrice este in mod tipic de:

Valoarea emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice L,= 83 dB(A)
Incertitudine K= 3 dB
Nivelul puterii acustice Ly,= 94 dB(A)
Incertitudine K= 3 dB

Purtati echipament de protectie a auzuluil

Valoarea totalé a vibratiilor
Slefuire suprafefe méaner

principal Q6 = 2,698m/s
Incertitudine K= 15 m/s?
Slefuirea suprafetelor

Maner suplimentar Q= 3,284m/s
Incertitudine K= 15 m/s?

INDICATIE

> Nivelul vibratfiilor indicat in aceste instructiuni
a fost m&surat conform unei proceduri stan-
dardizate de mé&surare si poate fi utilizat pen-
tru compararea aparatelor. Valoarea indicatd
a vibratiilor emise poate fi utilizatd si pentru o
evaluare introductivé a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Nivelul vibrafiilor se modificd in functie de uti-
lizarea sculei electrice, iar in anumite cazuri
se poate afla peste valoarea indicatd in aces-
te instructiuni. Expunerea la vibratii ar putea fi
subapreciatd dacd scula electricg este utiliza-
18 regulat intr-un asemenea mod. incercati sa
mentineli sarcina prin vibratii la un nivel cat
mai redus. M&suri exemplificative pentru re-
ducerea expunerii la vibratfii sunt purtarea
mé&nusilor in timpul utilizarii sculei si limitarea
timpului de lucru. in acest scop, trebuie luate
in considerare toate componentele ciclului de
funcfionare (de exemplu perioadele in care
scula electric a fost opritd si perioadele in
care, desi a fost pornitd, a funcfionat f&r& sar-
cind).
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A Indicatii generale

de siguranta pentru
‘e’ sculele electrice

/\ AVERTIZARE!

> Citifi toate indicatiile de sigurantd si instructiv-
nile. Nerespectarea indicatiilor de sigurant&
si a instructiunilor poate cauza electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile pentru consultarea ulterioaré.
Nofiunea de ,sculd electricd” utilizatd in indicatiile
de sigurantd se referd la sculele electrice alimenta-
te de la refea (cu cablu de alimentare) si la sculele

electrice cu acumulatori (faré cablu de alimentare).

1. Siguranta zonei de lucru

a) Péstrati zona de lucru curatd si bine ilumina-
t&. Dezordinea si zonele de lucru iluminate ne-
corespunzétor pot conduce la accidentdri.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu poten-

tial exploziv in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice pro-
duc scantei care pot aprinde pulberea sau va-
porii.

c) Tn timpul utilizérii sculei electrice tinefi la dis-
tan}& copiii si alte persoane. Dacd suntefi dis-
tras, puteti pierde controlul asupra aparatului.

2. Siguranta electrica

a) Fisa de racord a sculei electrice trebuie s&
se potriveascd in prizd. Stecdrul nu trebuie
modificat in niciun fel.

Nu folositi adaptoare impreund cu scule elec-

trice protejate prin imp&madntare. Stecdrele

nemodificate si prizele adecvate reduc riscul de

electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-

mdntate precum tevi, calorifere, aragaze si

frigidere. In cazul in care contactul existd, riscul

de electrocutare este crescut.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-un aparat
electric creste riscul de electrocutare.
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d) Nu utilizati cablul intr-un alt scop decét cel

e

@

b

C

d

destinat, de exemplu, pentru a transporta sau
pentru a suspenda scula electricd sau pentru
a trage stecdrul din prizd. Feriti cablul de
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascutite sau
de piese ale aparatului oflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculd electricd in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
adecvate si pentru utilizarea in exterior. Utili-
zarea unui prelungitor adecvat pentru folosirea
in exterior reduce riscul de electrocutare.

Dacd utilizarea sculei electrice intr-un mediu
umed este inevitabild, utilizati un intrerup&tor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupdtor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electro-
cutare.

Siguranta persoanelor

Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea ce faceti
si actionati in mod rational atunci cénd lucrati
cu o sculd electricd. Nu utilizati sculele electri-
ce dacd sunteti obosit sau dacé vé aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatentie in timpul uti-
lizarii sculei electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament individual de protectie si

intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea de

echipament individual de protectie precum mas-
c& antipraf, incéltéminte de protectie antidera-
pant&, cascd de protectie sau echipament de
protectie auditivé, in funcfie de tipul si utilizarea
sculei electrice, scade riscul de rdnire.

Evitati punerea in funcfiune neintenfionatd.
Asigurati-va cd scula electrica este opritd ina-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent
si/sau la acumulator, de a o lua in méné sau
de a o transporta. Transportul sculei electrice
cu degetul pe comutator sau conectarea apara-
tului deja pornit la alimentarea cu curent poate
provoca accidentdri.

indepértati sculele de reglare sau cheile ina-
inte de a porni scula electrica. O sculd sau o
cheie care se afl intr-o piesa rotativa a apara-
tului poate provoca rdniri.
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e) Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Verificati
dacd componentele mobile functioneazd ire-
prosabil si dacd nu se blocheazd, dacd exista

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-
rafi o pozitie fixa si pastrati-va echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine

scula electricd in situafii neasteptate.

Purtati imbrécdminte adecvatd. Nu purtati
imbracé&minte largd sau bijuterii. Tinefi pérul,
imbr&c&mintea si ménusile departe de com-
ponentele mobile. imbracémintea largd, bijute-
rile sau pdrul lung pot fi agétate de componen-

componente rupte sau deteriorate in asa fel
ncét sé& fie afectatd functionarea sculei elec-
trice. Inainte de utilizarea aparatului solicitafi
repararea componentelor deteriorate. Multe
accidente sunt provocate de intrefinerea neco-
respunzdtoare a sculelor electrice.

tele mobile. f) Mentineti sculele de t&iere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de t&iere ascufite se blocheaz& mai rar si sunt
mai usor de controlat.

Dacé pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, asigurati-vé c& acestea
sunt racordate si ¢ sunt utilizate corect.

9

Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului g Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele
poate reduce expunerea la pericole provocate atasabile etc. conform acestor instructiuni.
de praf. In acelasi timp, aveti in vedere conditiile

de lucru si activitatea pe care trebuie s& o

4. Utilizarea si manevrarea sculei executafi.

electrice Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatii
a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati pentru decdt cele prevazute poate duce la situatii peri-
lucrarea dvs. scula electricd destinatd respec- culoase.
tivei lucrari. Cu scula electricd adecvatd lucrafi 5. Utili . lei
mai bine si mai sigur in domeniul de putere - Vhilizarea 51 manevrarea sculel
specificat cu acumulator
b) Nu utilizati nicio scul& electric& al carei comu- a) Incércati acumulatorii numai in incdrcétoare
tator este defect. O sculd electricd a cdrei por- recomandate de producdtor. Un incércdtor
nire sau oprire nu mai este posibild este pericu- destinat unui anumit tip de acumulator prezint&
loasd si trebuie reparatd. pericol de incendiu dacd este utilizat cu alfi
S S T N T acumulatori.
c) Scoateti stecdrul din prizd si/sauv indepdrtati
acumulatorul inainte de a efectua reglaje la b) Utilizati in sculele electrice numai acumulato-
aparat, de a schimba accesoriile sau de a rii prevézuti in acest sens. Utilizarea altor acu-
’
pune aparatul deoparte. Aceastd masurd de mulatori poate provoca raniri si pericol de in-
precautie impiedicd pornirea neintenfionatd a cendiv.
sculei electrice. c) Acumulatorul neutilizat nu trebuie sd intre in
d) Nu paéstrati sculele electrice neutilizate la in- contact cu agrafe de birou, monede, chei,

deména copiilor. Nu permiteti ca aparatul s& cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici

fie utilizat de persoane care nu sunt familiari-

zate cu aparatul sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase

dacd sunt utilizate de persoane farg experientd.  d

care ar putea provoca o suntare a contacte-
lor. Un scurfcircuit intre contactele acumulatoru-
lui poate provoca arsuri sau un incendiu.

in cazul unei utiliz&ri necorespunzétoare, din
acumulator poate iesi lichid. Evitati contactul
cu lichidul. n cazul unui contact accidental,
spdlati cu apd. Daca lichidul intr& in contact
cu ochii, consultati suplimentar si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate provoca

iritatii la nivelul pielii sau arsuri.
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PRECAUTIE! PERICOL DE EXPLOZIE!
Nu incéreati niciodata bateriile care
nu sunt reincarcabile.

i

B

max. 50'C

Protejati acumulatorul

impotriva céldurii, de exemplu, inclusiv fata
de radiatia solard indelungatd, foc, apa si
umezeald. Pericol de explozie.

Indicatii de sigurantéd pentru toate
aplicatiile

Indicatii de sigurantd comune pentru slefuire

si
a)

b)

C

d)

e)

f

debitare cu disc abraziv

Aceastd sculd electrica este destinatd utilizarii
ca masing de slefuit si masing de debitat.
Respectati toate indicatiile de sigurantd, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreund cu aparatul. Nerespectarea urma-
toarelor instructiuni poate provoca electrocuta-
re, incendiu si/sau ré&nirea grava.

Aceastd sculd electricd nu este destinatd
pentru slefuirea cu hértie abraziv, lucrul

cu perii metalice si polizare. Utilizarile pentru
care aceastd sculd electricd nu a fost concepu-
t& pot cauza pericole si rdniri.

Nu utilizati accesorii care nu au fost special
prevdzute si recomandate de producator
pentru aceastd sculd electricd. Faptul cd reusifi
s& fixati un accesoriu la scula electricd nu go-
ranteazd utilizarea sigur& a acesteia.

Turatia admisd a accesoriului trebuie sé fie
cel putin egald cu turatia maximé specificatd
pentru scula electricd. Accesoriile care se ro-
tesc mai repede decét turafia admis& se pot
avaria si pot fi aruncate din aparat.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului
trebuie s& corespundé& dimensiunilor indicate
pentru scula dvs. electricd. Accesoriile dimensi-
onate eronat nu pot fi protejate sau controlate
suficient.

Accesoriile cu filet trebuie s& se potriveascd
exact pe filetul arborelui de slefuit. in cazul
accesoriilor care se monteazd cu ajutorul

flansei, diametrul g&urii accesoriului trebuie
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s& se potriveascd cu diametrul de fixare al

flansei. Accesoriile care nu se potrivesc exact
la scula electricd se rotesc neuniform, vibreazé
foarte tare si pot provoca pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Verificati
accesoriile inaintea fiecgrei utilizari: discurile
de slefuit in privinta degradarii si fisurilor, pl&-
cile de slefuit in privinta fisurilor sau uzurii
excesive, periile metalice in privinta sérmelor
desfacute sau rupte. Dacé scula electrica sau
accesoriul cade, verificati dacé s-a deteriorat
sau utilizati un accesoriu nedeteriorat. Dup&
verificarea si montarea accesoriului, stafi atét
dvs., cdt si persoanele din apropiere in afara
zonei de rotatie a accesoriului si l&sati apara-
tul s& functioneze timp de un minut la turatie
maximd. De regul&, accesoriile defecte cedea-
z& pe durata acestui test.

Purtati echipament individual de protectie. in
funcfie de aplicatie utilizati o mascé faciala
completd, protectie pentru ochi sau ochelari
de protectie. Dacd este cazul, purtati o mas-
cd antipraf, echipament de protecfie auditivg,
md&nusi de protectie sau un sort special care
s& mentind la distant& particulele mici rezulta-
te la slefuire si cele de material. Ochii trebuie
protejati impotriva proiectdrii fragmentelor de
material rezultate la diverse aplicatii. Masca
antipraf sau masca de protectie respiratorie tre-
buie s4 filtreze praful degajat. Expunerea inde-
lungatd la zgomot puternic poate provoca pier-
derea auzului.

Asigurali-va ca celelalte persoane se afld la o
distantd sigurd fatd de zona dumneavoastrd
de lucru. Toate persoanele care pétrund in
zona de lucru trebuie s& poarte echipament
individual de protectie.

Fragmente din piesa prelucratd sau accesoriile
avariate pot fi proiectate, provocénd rdnirea
chiar si in afara zonei de lucru propriu-zise.

Tineti scula electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cénd executati lucrari

la care accesoriul poate intélni cabluri electri-
ce ascunse. Contfactul cu un cablu conducator

de tensiune poate pune sub tensiune si compo-

nentele metalice ale aparatului, putdnd provoca
electrocutarea.
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k) Mentineti cablul de alimentare departe de
accesoriile aflate in rotatie. In cazul pierderii
controlului asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar ména
sau braful dvs. pot fi apucate de accesoriul
aflat in rotatie.

[} Nu lasati niciodatd din mana scula electrica
naintea opririi complete a accesoriului. Acce-
soriul aflat in rotatie poate atinge suprafafa de
depunere si poate provoca pierderea controlu-
lui asupra sculei electrice.

m) Nu |&sati scula electricd s& functioneze in
timp ce o transportati. Imbrécamintea dvs.
poate fi apucatd accidental de accesoriul aflat
in rotatie, rénindu-vé& grav.

n

Curdtati in mod regulat fantele de aerisire ale
sculei electrice. Ventilatorul motorului aspird
praf in carcasd, iar acumuldrile considerabile
de pulbere metalicd pot cauza pericole de na-
turd electrica.

Nu utilizati scula electricd in apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scéanteile pot aprinde
aceste materiale.

[e]

Nu utilizati accesorii care necesitd agenti de
r&cire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti
de rdcire lichizi poate provoca electrocutarea.

p

Reculul si indicatii de siguranta
corespunzdtoare acestuia

Reculul reprezintd reactia bruscd provocatd de ac-
cesoriul in rotatie prins sau blocat, precum discul
de slefuit, placa de slefuit, peria metalic etc. Prin-
derea sau blocarea provoacd oprirea bruscd a ac-
cesoriului aflat in rotatie. Astfel, scula electricd este
antfrenatd in mod necontrolat in punctul de blocare
in sens invers directiei de rotalie a accesoriului.

De exemplu, atunci cénd discul de slefuit este prins
sau blocat in piesa de prelucrat, marginea discului
de slefuit care p&trunde in piesd se poate bloca in
aceasta, discul de slefuit putand fi aruncat sau pu-
ténd provoca recul. In aceastd situatie, discul de
slefuit se deplaseazd cdtre operator sau dinspre
acesta, in funcfie de directia de rotatie a discului in
punctul de blocare. In acest caz este posibild, de
asemeneaq, ruperea discurilor de slefuit.

Reculul reprezinta consecinfa utilizarii eronate sau
defectuoase a sculei electrice. Reculul poate fi evi-
tat adopténd masuri de precautie adecvate, pre-
cum cele descrise in continuare.

a) Tineti scula electrica ferm si pozitionati corpul
si bratele astfel incét s& puteti contracara for-
ta reculului. Utilizati intotdeauna ménerul su-
plimentar, dacd existd, pentru asigurarea
unui control optim asupra reculului sau cuplu-
lui de reactie la accelerare. Operatorul poate
st&ipéni forfa reculului si forfele de reactie prin
mdsuri de precautie adecvate.

b

Nu apropiati niciodatd méinile de accesoriile
aflate in rotatie. In caz de recul, accesoriul se
poate deplasa peste méinile dvs.

C

Evitati pozitionarea corpului in zona de de-
plasare a sculei electrice in caz de recul. Re-
culul propulseaza scula electricd in directia
opusd miscdrii discului de slefuit in punctul de
blocare.

d

Lucrati cu deosebitd atentie in zona colturilor,
muchiilor ascutite etc. Evitati ricosarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat si blocarea
acestora. Accesoriul aflat in rotatie tinde sd se
blocheze la colfuri, muchii ascutite sau cand
ricoseazd. Acest lucru provoacd pierderea con-
trolului sau reculul.

Nu utilizati lanturi de tdiere sau panze de fe-
rastrdu dinfate. Astfel de accesorii provoacd
adesea recul sau pierderea controlului asupra

e

sculei electrice.
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Indicatii speciale de siguranta pentru
slefuire si debitare cu disc abraziv

a) Utilizati numai corpuri abrazive omologate
pentru scula dvs. electricd si capacul de
protectie prevdzut pentru acestea. Corpurile
abrazive care nu sunt prevézute pentru aceastd
sculd electricd nu pot fi protejate suficient, fiind
nesigure.

b

Discurile de slefuit cotite trebuie montate in
asa fel incét suprafata lor de slefuire s& nu
depéseascd nivelul marginii capacului de pro-
tectie. Un disc de slefuit montat necorespunza-
tor, care depdseste nivelul marginii capacului de
protectie, nu poate fi protejat suficient.

c) Capacul de protectie trebuie montat corect la
scula electricd si reglat pentru a oferi o sigu-
rantd maximd, astfel incét partea corpului
abraziv indreptatd spre utilizator sé fie cét
mai mic&. Capacul de protectie ajutd la prote-
jarea operatorului de fragmentele desprinse, de
contactul accidental cu corpul abraziv si de
scénteile care pot aprinde imbrdc&mintea.

d

Corpurile abrazive pot fi utilizate doar in
scopurile recomandate.

De exemplu: Nu slefuiti niciodatd cu suprafa-
ta laterald a unui disc de debitare. Discurile
de debitare sunt prevazute pentru tdierea mate-
rialului cu marginea discului. Actiunea fortei la-
terale asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

Utilizati intotdeauna flanse de fixare nedeteri-
orate, cu dimensiunea si forma corespunzé-
toare pentru discul dvs. de slefuit. O flansa
adecvatd susfine discul de slefuit, diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discurile de debitare pot diferi de flansele pen-
tru alte discuri de slefuit.

e

f) Nu utilizati discuri de slefuit uzate concepute
pentru scule electrice mai mari. Discurile de
slefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt
prevazute pentru turafiile ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.
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Alte indicatii de sigurantda speciale
pentru debitarea cu disc abraziv

a) Evitati blocarea discului de debitare sau exer-
citarea unei presiuni prea mari. Nu executati
tieturi cu ad@ncime excesivd. Suprasolicita-
rea discului de debitare sporeste sarcina si ten-
dinfa de gripare sau blocare si astfel, posibilita-
tea reculului sau a ruperii corpului abraziv.

b

Evitati pozitionarea in fata si in spatele discu-
lui de debitare aflat in rotatie. Atunci cénd dis-
cul de debitare se deplaseazd din piesa de pre-
lucrat, in caz de recul, scula electricd poate
propulsa discul aflat in rotafie direct spre dvs.

¢) Tn cazul blocérii discului de debitare sau al
intreruperii activitdtii, opriti aparatul si menti-
nefi-l stabil pané la oprirea discului. Nu incer-
cati niciodatd s& scoateti discul de debitare
aflat incd in functivne din taieturd, deoarece
altfel se poate produce recul. Identificati si re-
mediafi cauza blocdrii.

d

Nu reporniti scula electricd cét timp aceasta
se afld in piesa de prelucrat. Inainte de a con-
tinua cu grijd taierea, permiteti discului de
debitare s& atingd turatia maximé. In caz con-
trar, discul se poate bloca, poate séri din piesd
sau poate provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de prelucrat de
mari dimensiuni pentru a reduce la minimum
riscul unui recul prin blocarea discului de de-
bitare. Piesele de prelucrat de mari dimensiuni
se pot curba sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinitd in ambele parti ale
discului, atét in apropierea discului de debitare,
cét si la margine.

e

f) Manifestati precautie deosebitd la tdierea
+buzunarelor” in pereti sau alte zone f&rg vi-
zibilitate. Discul de debitare introdus poate in-
talni conducte de gaz sau de apd, cabluri elec-
trice sau alte obiecte, provocand recul.
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Indicatii de siguranta pentru
incarcatoare

m Acest aparat poate fi utilizat de copii
incepdnd cu varsta de 8 ani, cat si
de persoane cu abilitdfi fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau fard
experientd si fard cunostinte nece-
sare, dacd sunt supravegheati sau
dacd au fost instruiti cu privire la uti-
lizarea in sigurant& a acestui aparat
si au infeles pericolele cu privire la
acesta. Copiilor le este interzis s
se joace cu aparatul. Curdtarea si
actiunile de intrefinere din partea
utilizatorului nu se vor efectua de
cétre copii nesupravegheati.

B Pentru a evita orice risc, la defecta-

rea cablului de alimentare al apara-

tului, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor, serviciul clienti al aces-
tuia sau de cdtre o alté persoand
calificatd.

Accesorii admisibile

S E 3
% = ©
g — 5 5=
= E = 8 =
5 g 5t
£ E c
£ 8 £
[a) = o=
O [a)
Discuri de debitare 125 3 M14
Discuri de 125 6 M14

degrosare

Incdrcdtorul este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

/\ AVERTIZARE!

B Pentru a evita orice risc, la defectarea
cablului de alimentare al aparatului, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producétor, serviciul
clienti al acestuia sau de cétre o altd persoa-
n& calificatd.

/\ ATENTIE!

> Acest incdrcdtor poate incdrca numai
urmé&toarele tipuri de baterii: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.
> O listd actuala privind compatibilitatea

acumulatorilor poate fi consultatd la
www.lidl.de/akku.

e é .Q
€ € )
£ 38 o
X o » 2 a
O e O\ >
£ 5 E 5 S
2 a g
I} R (=%
2 2 S
=
Cheie de montaj cu
12250 80 cemen®l Da
doud gauri €
Cheie de montaj cu
12250 80 ' Da

doud géuri €
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Depozitarea si manipularea
accesoriilor recomandate

B Sculele de slefuit trebuie manevrate si transpor-
tate cu afentie.

B Sculele de slefuit trebuie depozitate fard a fi
expuse deteriordrilor mecanice sau factorilor
de mediu (de exemplu, umezeald).

Instructiuni de lucru

> Corpurile abrazive pot fi utilizate numai pen-
tru aplicatiile recomandate. In caz contrar,
acestea se pot rupe sau deteriora si provoca

rdnirea.

Slefuirea de degrosare
Nu utilizati niciodatd discurile de

= |
m debitare pentru degrosare!

B Deplasati polizorul unghiular incoace si incolo
pe piesd, exerciténd o presiune moderatd.

M In cazul materialelor moi, deplasati discul
de degrosare in unghi plan pe piesg, iar la
materialele tari, in unghi mai abrupt.

Debitarea cu disc abraziv
Nu utilizati niciodatd discurile de

% degrosare pentru debitare!

B Utilizati numai discuri de debitare sau degro-
sare verificate, ranforsate cu fibre, omologate
pentru o vitez& perifericd de minimum 80 m/s.

/\ PRECAUTIE!

> Scula de slefuit continud s& funcfioneze
dupd oprire. Nu o oprifi exercitdnd presiune
laterald.

B Asigurati piesa de prelucrat. Utilizafi dispoziti-
ve de prindere/menghin& pentru a fixa piesa
de prelucrat. In acest mod, piesa este mai bine
fixatd decét cu ména.

B inainte de a aseza aparatul deoparte
deconectati- intotdeauna si asteptati s& se
opreascd.
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B Utilizati aparatul numai pentru taierea sau
slefuirea uscata.

B Manerul suplimentar @ trebuie sd fie montat
la toate lucrérile cu aparatul.

M Este interzisd prelucrarea materialelor cu
continut de azbest. Azbestul este cancerigen.

Sugestie! Mod de lucru
pentru o utilizare corectd.

/\ PERICOL! DIRIJATI INTOTDEAUNA
APARATUL IN SENS INVERS PRIN
PIESA DE PRELUCRAT.

> La utilizarea in sens opus existd pericol de re-
cul. Aparatul poate fi impins din tdieturd.

B Conectati aparatul intotdeauna inaintea utili-
z&rii pe piesa de prelucrat. Dupd finalizarea
prelucrdrii ridicati aparatul de pe piesd si abia
apoi oprifi-l.

B Pe durata lucrului tineti intotdeauna aparatul
ferm, cu ambele méini. Asigurati o pozifie stabil&.

B Pentru obfinerea unei slefuiri optime, deplasati
aparatul uniform incoace si incolo pe piesd, la
un unghi intre 15° si 30° (intre discul de slefuit
si piesd).

B La prelucrarea suprafetelor oblice, aparatul
nu trebuie apésat cu fortd ridicatd pe piesa
de prelucrat. in cazul scaderii considerabile a
turatiei trebuie redusé forta de apé&sare, in ve-
derea asigurdrii unei prelucrdri sigure si eficien-
te. n cazul frandrii sau blocérii bruste si com-
plete a aparatului, acesta va trebui oprit
imediat.

B Debitarea: Lucrati cu un avans moderat si nu
deformati discul de debitare.

B Discurile de degrosare si de debitare se in-
fierbantd foarte tare pe durata utilizérii; as-
teptati récirea completd a acestora inainte de
a le atinge.

B Nu utilizati niciodatd aparatul intr-un alt scop
decét cel prevazut.

B Inaintea introducerii acumulatorului in aparat,
asigurati-vé intotdeauna c& aparatul este oprit.
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B in caz de pericol opriti aparatul imediat si

scoatefi acumulatorul. Asigurafiva c& aparatul
este usor accesibil si cd se poate ajunge usor la

el in caz de urgentd.

B Scoateti intotdeauna acumulatorul in timpul

pauzelor de lucru, inaintea efectudrii oricaror
luerdri la aparat si in cazul neutilizérii acestu-

ia. Aparatul trebuie s& fie permanent curat,
uscat si s& nu prezinte urme de ulei sau unsori.

M Fiti intfotdeauna atent! Actionati intotdeauna
rational si in cunostintd de cauzd. Nu utilizati
niciodatd aparatul dacd nu v& puteti concentra
sau dacd nu va simfiti bine.

/\ AVERTIZARE!
Purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

/\ AVERTIZARE!
@ Purtati intotdeauna o mascé

de protectie antipraf.

inainte de punerea in functiune

Incércarea setului de acumulatori
(a se vedea fig. A)

/\ PRECAUTIE!

> Scoatefi intotdeauna stecdrul din priz& inain-
te de scoaterea sau introducerea setului de
acumulatori @ in incdrcdtor.

> Nu incércati setul de acumulatori atunci cénd
temperatura ambiantd se afld sub 10 °C sau
peste 40 °C. In cazul depozitdrii indelungate
a unui acumulator litiv-ion, este necesard
verificarea periodicd a stdrii de incdreare a
acestuia. Starea optim& de incdrcare se afl&
in intervalul cuprins intre 50 % si 80 %.
Climatul de depozitare trebuie sd fie uscat si
rece, cu o femperatur& ambiantd intre O °C

5i 50 °C.

¢ Introduceti setul de acumulatori @ in incércdto-

rul rapid @ (a se vedea fig. A).

¢ Introducefi stecdrul in prizd. Ledul de control ®
lumineazé rosu.

4 Ledul verde de control @ semnaleaza finaliza-
rea procesului de incdrcare si faptul cd setul de
acumulatori @ este pregdtit de utilizare.

/\ ATENTIE!

4 Dacd ledul rosu de control @ lumineazé
intermitent, atunci setul de acumulatori @
este supraincdlzit si nu poate fi incércat.

4 Dacd ledurile de control rosu si verde (@
lumineaz& simultan intermitent, atunci setul de
acumulatori @ este defect.

4 Deconectati incarcdtorul timp de minimum
15 minute intre procesele succesive de incar-
care. In acest scop scoatefi stecdrul din prizd.

Introducerea/scoaterea din aparat
a setului de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori

4 Permitefi fixarea setului de acumulatori € in
méner.

indepértarea setului de acumulatori
4 Apdsati tasta de deblocare @ si scoatei setul
de acumulatori @.

Verificarea nivelului acumulatorului

4 Pentru verificarea nivelului acumulatorului apg-
safi tasta pentru nivelul acumulatorului @ (a se
vedea si imaginea principald). Nivelul, respectiv
puterea reziduald, sunt afisate de ledul indica-
tor al acumulatorului @ dupé cum urmeazd:
ROSU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim de
incdrcare
ROSU/PORTOCALIU = nivel mediu de incé&rcare
ROSU = nivel scdzut de incdrcare - incdrcati
acumulatorul
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Montarea apdératoarei pentru
debitare

La debitarea cu materiale abrazive cu lianti utilizati
intotdeauna apdrdtoarea @ pentru debitare.

¢ Impingeli aparatoarea @ pe capacul de pro-
tectie @ (a se vedea fig. E), pand cand aceas-
ta se fixeaz& la capdt cu colierul de plastic ,X".

4 La demontarea apdrdtoarei @@ trebuie s&
impingefi usor colierul de plastic X" pentru
a elibera apératoarea €.

Reglarea capacului de protectie

/\ AVERTISMENT! PERICOL DE RANIRE!

> |naintea tuturor lucrérilor la aparat, oprifi
aparatul si scoatefi acumulatorul.

/\ PERICOL DE RANIRE!

> Utilizati intotdeauna polizorul unghiular cu ca-
pacul de protectie @. Capacul de protectie
trebuie montat corect la polizorul unghiular.
Acesta trebuie reglat pentru a oferi o siguran-
t& maximd, astfel incét partea corpului abra-
ziv indreptatd spre operator sd fie cat mai
micd. Capacul de protecie @ trebuie sa pro-
tejeze operatorul de fragmentele desprinse si
de contactul accidental cu corpul abraziv.

> Asigurativé cd capacul de protectie @ este
montat cel putin in acelasi unghi ca si méne-
rul suplimentar @ (a se vedea fig. B). In caz
contrar, discul de degrosare sau de debitare
vd poate rdni.

¢ Rofiti capacul de protectie @ in pozifia necesa-
ré (pozifia de lucru). in acest sens se va avea
in vedere asezarea capacului de protectie @
astfel incat elementul de fixare a capacului
de protecfie (B sd fie pozifionat peste una
dintre cele 5 proeminente @@ ale capacului de
protectie @ (a se vedea fig. E de pe pagina
pliata).

¢ Se va avea in vedere ca elementul de fixare a
capacului de protectie (@ sa fie pozifionat fix in
proeminenta € respectivd.
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Montarea manerului suplimentar

/\ PRECAUTIE!

> Din motive de siguranfd, acest aparat se va
utiliza numai cu manerul suplimentar @.
In caz contrar, consecinfa poate fi ranirea.
In funcfie de modul de lucru, manerul
suplimentar @ poate fi montat in stanga, in
dreapta sau deasupra aparatului.

Montarea/schimbarea discului de
degrosare/debitare

Purtati intotdeauna ménusi de protectie
atunci cand schimbati discurile de debitare/
degrosare.

Respectati dimensiunile discurilor de degrosare
sau de debitare. Diametrul orificiului trebuie s& se
potriveascé fard joc la flansa de fixare . Nu
utilizati piese de reducfie sau adaptoare.

> Utilizati intotdeauna numai discuri curate.

B Utilizati numai scule de slefuit a c&ror turatie
admisd sa fie cel pufin egalé cu turafia la mers
in gol a aparatului.

B PERICOL DE RANIRE! Apdsafi tasta de blocare
a axului @ numai cu axul de fixare @ oprit.

¢ Apésati tasta de blocare a axului @ pentru a
bloca angrenajul.

4 Desfaceti piulita de strangere () cu ajutorul cheii
de montaj cu doud gduri € (a se vedea fig. D).

4 Pozitionafi discul de degrosare sau de debitare
cu partea inscripfionatd spre aparat, pe flansa

de fixare (.

4 Apoi pozitionati la loc piulita de strangere @
cu partea ridicatd in sus, pe axul de fixare @@.

in cazul discurilor de slefuit subtiri

(a se vedea figura 1)

4 Inelul piulitei de strangere (B) este orientat in
sus pentru ca un disc de slefuit subfire s& poatd
fi tensionat in pozitie sigurd.
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Fig. 1
¢ Apdsati tasta de blocare a axului @ pentru a
bloca angrenajul.

4 Fixati din nou piulifa de straingere @ cu cheia
de montaj cu doud géuri €.

in cazul discurilor de slefuit groase
(a se vedea figura 2)

Fig. 2

Inelul piulitei de strangere () este orientat in jos
pentru ca discul de slefuit s& poatd fi montat in
pozitie sigurd pe axul de fixare (.

¢ Blocati axul de fixare @.

¢ Fixati pivlifa de strangere @) cu cheia de montaqj
cu doud géduri €) in sens orar.

INDICATIE

> Dacd dupé inlocuire discul functioneazd neu-
niform sau vibreazd, acesta trebuie schimbat
din nou imediat.

4 Din motive de siguran{d, dupd inlocuirea
discului, l&sati aparatul s& funcfioneze 60 de
secunde la turafie maxim&. Urmdriti zgomotele
neobisnuite si formarea scanteilor.

4 Verificafi ca toate componentele de fixare sé
fie montate corect.

¢ Asigurali-vd cd s&geata directiei de rotatie
(dacd existd) de pe discurile de debitare sau
de degrosare (inclusiv discurile de debitare
diamantate) corespunde cu direcfia de rotafie
a aparatului (sdgeata directiei de rotatie de
deasupra aparatului).

Punerea in functiune

Pornirea/oprirea

Inaintea utilizarii verificafi scula montatd pentru a
v& asigura cd toate componentele de prindere sunt
atasate corect.

INDICATIE

> Pornifi intotdeauna polizorul unghiular ina-
intea contactului cu materialul si abia apoi
deplasati aparatul pe piesa de prelucrat.

> in cazul in care aparatul se blocheazé din
cauza supraincdredrii si se opreste, acesta
va reporni automat de indatd ce cauza blo-
cajului nu mai exist& (functia de autopornire).

Pornirea

¢ Apésafi comutatorul PORNIT/OPRIT @ mai
intdi spre dreapta pentru ol glisa ulterior in
fata.

Oprirea

4 Eliberati din nou comutatorul PORNIT/OPRIT @.

Pornirea regimului continuu

4 Apésati comutatorul PORNIT/OPRIT @ mai intdi
spre dreapta pentru o glisa ulterior in fata. Apoi
apdsafi comutatorul PORNIT/OPRIT @ si in
fatd, in jos, pand se blocheaza.

Oprirea regimului continuu

4 Apdsati comutatorul PORNIT/OPRIT @ in
spate, in jos si apoi eliberafi-l.

Reglarea turatiei

Cu ajutorul rotitei de reglare pentru preselectarea
turatiei @ este posibild preselectarea turatiei:

(1 = turafie mai micd, 6 = turafie mai mare).
V& recomand&m sé& o identificati prin teste practice.

Turafia poate fi modificatd si pe durata exploatdrii.
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Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
A Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,
oprifi aparatul si scoateti acumulatorul.

Polizorul unghiular cu acumulator nu necesita
intrefinere.

B Nu utilizati obiecte ascutite pentru curdtarea
aparatului. Nu este permisd pétrunderea
lichidelor in interiorul aparatului. In caz
contrar, aparatul se poate deteriora.

B Curdfati aparatul cu regularitate, de preferat
imediat dupd terminarea lucrului.

B Curdtafi carcasa cu o lavetd uscatd; nu ad&u-
gati in niciun caz benzing, solventi sau agenti
de curdtare care pot ataca plasticul.

B Pentru curdfarea temeinicd a aparatului este
necesard utilizarea unui aspirator.

B Orificiile de aerisire trebuie g fie intotdeauna
libere.

B indepdrtati cu o pensuld praful de slefuire ade-
rent.

INDICATIE

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice direc-
te de service.

/\ AVERTIZARE!

B Nu folosifi accesorii nerecomandate de
PARKSIDE. Acest lucru poate duce la

electrocutare si incendiu.
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Nu aruncati sculele electrice

in gunoiul menajer!

Conform Directivei europene
2012/19/EU, sculele electrice uzate

trebuie colectate separat si eliminate la puncte de
reciclare ecologicé.

Nu aruncati acumulatorii
in gunoiul menajer!
Inainte de eliminare, scoatefi acumula-

Liion — forii din aparat. Acumulatorii defecti

Ambalajul este format din materiale
ecologice. Acesta poate fi eliminat in
recipientele locale de reciclare.

sau consumati trebuie reciclafi conform
dispozitiilor Directivei 2006/66/EC. Predati setul
de acumulatori si/sau aparatul la unul dintre cen-
trele de colectare existente.

Informatii privind posibilitsile de eliminare pentru
sculele electrice/setul de acumulatori pot fi obfinu-
te de la administratia locald.

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.
Respectafi marcaijul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le
a dacd este cazul. Materialele de amba-
lare sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu
urmdtoarea semnificatie: 1-7: materiale plastice,
20-22: hartie si carton, 80-98: materiale
compozite.
Cﬁ Informatii despre .posibi|if6,ﬁ|e de e|.imi-
nare a produsului scos din uz pot fi
@n obtinute de la administrafia locald.



///|PARKSIDE

Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3 ani
de la data cumparérii. in cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fata
de vénzétorul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpars-
rii. P&strafi cu grijé bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de cdtre
noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful de
cumpdrare, la alegerea noastrd. Garanfia presupu-
ne ca in timpul perioadei de trei ani sa se prezinte
aparatul defect si dovada cumpérérii (bonul fiscal),
precum si o scurtd descriere in scris, in care sa se
specifice in ce constd defectiunea si cénd a surve-
nit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul
de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate
apérute in cadrul termenului de garantie prelun-
geste termenul de garantie legal& de conformitate
si cel al garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adus& la cunostinfa
vanzgtorului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezenté&rii produsului la vanzé&tor/
unitatea service pand la aduce-rea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al notificérii
in scris in vede-rea ridic&rii produsului sau preddrii
efective a produsului cétre consumator.

Produsele de folosinfd indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care
curge de la data preschimbdrii produsului.

Pentru pachetele de acumulatori din gama X 12V
si X 20 V Team se acord& o garantie de 3 ani de
la data cumpérarii.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garanfie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
enfe prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dupd expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare
sau componente realizate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzétoare
a produsului trebuie respectate cu strictefe toate
indicatiile prezentate in instrucfiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si ac-
tiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizari in cadrul instrucfiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. In cazul manevrérii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fort& si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de catre filiala
noastr& autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.

Perioada de garantie nu este valabila pentru
B uzura normald a capacitdfii acumulatorului
B utilizarea comerciald a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului de
cétre client

B nerespectarea instrucfiunilor de siguranta si de
intrefinere, erori de utilizare

B daune cauzate de dezastre naturale
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Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicit&rii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

W Pentru toate solicitdrile pastrati la indeménd
bonul fiscal si numarul articolului
(IAN) 385580_2107 ca dovadd a cumpdrérii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe placu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stdngd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte functionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
catq, fard a pldti taxe postale, anexdnd dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicénd in ce constd
defectul si cand a apérut acesta.

OEAa0] Acest manual, precum si multe

P, alte manuale, videoclipuri cu
produsele si software-uri de

(=] instalare pot fi descércate de pe

i
iR [ www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidlservice.com) si putefi
deschide instructiunile de utilizare prin introducerea

numdrului de articol (IAN) 385580_2107.
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Service-ul

Service Romdnia
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 385580_2107 |

Importator

V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmé&toarea
adres& nu reprezintd o adres& pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.komperncss.com
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declar& prin prezenta cd acest produs corespunde

urmdtoarelor norme, documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)

Directiva CE privind joasa tensiune (2014/35/EU, doar inc&rcdtor)
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica (2014,/30/EU)

Directiva privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele
electrice si electronice (RoHS) (2011/65/EU)*

* Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producétorului. Obiectul
declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European si a Consiliului
din 8 iunie 2011 privind restricfiile de utilizare a anumitor substanfe periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019
EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului masinii: Polizor unghiular PWSA 20-Li C3
Anul de fabricatie: 11-2021
Numér de serie: IAN 385580_2107

Bochum, 22.11.2021

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb

Dacé dorifi s& comandatfi un acumulator de schimb pentru aparatul dumneavoastrd, avefi
posibilitatea de a comanda comod pe internet, la www.kompernass.com sau telefonic.

Este posibila epuizarea rapidd a acestui articol din cauza stocului limitat.

INDICATIE

> |n anumite dri nu este posibil& comandarea online a pieselor de schimb.
In acest caz contactati linia directd de service.

Comanda telefonica

Service Roménia Tel.: 0800896637

in vederea prelucrarii rapide a comenzii dumneavoastrd, in cazul tuturor cererilor pregatifi numérul
de articol (IAN 385580_2107) al aparatului dumneavoastrd. Numérul articolului poate fi consultat pe
placuta de fabricatie sau pe coperta acestor instructiuni.
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AKYMYNATOPEH
BIrIOLWAM® PWSA 20-Li C3

BbreBepneHue

Mosnpasssame BM 30 MOKYNKATA HA BALLMS HOB
ypea. M3bpanu cre BUCOKOKaYeCTBeH NPOOYKT.
PrkoBoncTeoTO 30 NOTpebutens e 4act ot To3u
npomykr. To CbObPXKA BAXKHM YKA3AHKS OTHOCHO
6esonacHocTTa, ynorpebara 1 NpeaaBaHeTo 3a
otnaasum. [peou na usnonssare npomykra, ce
30MO3HAMTE C BCUUKM YKA3QHMS 30 06CryKBaHe M
6esonacHoct. M3nonssaiite NpoayKTa eaMHCTBEHO
crnopen OnNMCaHMETO M 3a yKasaHuTe obnactu Ha
npunoxenue. [penasakite npoaoykTa Ha TpeTH
NMLA 30€AHO C LNaTa JOKYMEHTALMS.

Ynorpeba no npeaHAzHAYEHUE

YpensT e noaxoasy 3a psiaxe, rpybo obpaborsa-
He W M3YeTKBAHE Ha MeTan, GETOH K KePaMMUHK
nnouku 6es ynotpeba Ha Boaa. Beaka apyra yno-
Tpeba MM NPOMIHA HA YPEeAa Ce CUMTA 3a Hele-
necsobpasHa U KPUE 3HAYMTENHM ONACHOCTH OT
3nononyka. 3a nospenu BCnencteme Ha ynotpeba,
KOSTO He OTTOBAPS HA MPEOHA3HAYEHWETO, He
noemMame OTTOBOPHOCT. YpembT He € NPenHa3Ha-
yeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba.

O6scHeHMe Ha cMMBONUTE

ﬂpoqueTe OPHUIMHANHOTO PBKOBOACTBO
30 ekcnnodarauma 1 yKasaHmata 3a
6e3onacHoct npenu NycKaHeTo B eKc-
nnoarauma.

B

Ynotpebarta Ha noBpeneHm oTpesHm
AMCKOBE MK auckose 3a rpybo obpa-
60TBAHE € OMNACHA M MOXe AA [OoBene
[0 CEePUO3HM HAPAHSBAHMS!

[uametsp Ha ancka

AkymynaTtopeH brnownaiid

VO ©

Hocerte 3awmtHm oumnal

Hocete antudonm!
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Hocere 3awmthu obysku!

Hocere 3awmtim pbkasuum!

Hocerte npaxosawmtHa mackal

He e paspewero 3a Mokpo wnuposare

He e paspeweHo 3a crpanmnyHo

BOO®H®

wnndosaHe

MpensuaoeHo 3a wnuposaHe Ha meTan

O6opynsaHe

@ Mpeskniousaren 3a skntousare/mskmouBaHe

@ Byron 30 nebnokupaHe Ha akyMynaTopHus
naket

© Axymynaropen naker*

O ByToH 30 ChCTOSHUETO HA AKYMYNATOPHATA
6atepus

@ VIHaukaTopHU cBETORMORM HA AKYMYNATOPHATA
6arepms

O Perynatop 3a HaCTPOIKA Ha YecToTaTd Ha
BbpTEHE

@ Lonunnutenna prkoxearka

O 3awmren koxyx

@ 3awmrHoTo nokpuTHe

© Byron 30 dukempane Ha BpeTeHoTo

(D Pesba (3 6p.) 30 noMLAHMTENHA pBKOXBATKA

@ Montaxen npcren

® Burrose

® Dukcarop Ha 3aWMTHMS KOXYX

@ Brp3osapsnHo ycrpoiicteo (x. dur. A)*

(® Yepsen kontponeH caetonmon 3a
3apexaaHreto (Bx. pur. A)

@ 3eneH KOHTPONEH CBETOOMON 30 3APEXAAHETO

(8. dur. A)
® Onopro spetero (Bx. dur. B)
® Onopen pnaneu (px. dur. B)
(O 3arerarenta ravika (Bx. dur. B)
@ MontaxeH kntou ¢ gea otsopa (Bx. dur. T)
@ VMsnamsum
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OKOMMNJEKTOBKA HA AOCTABKATA

1 akymynatopeH briownaig

1 nombnHWTENnHa pBKOXBATKA

1 30wuTeH Koxyx (NPeaBapUTENHO MOHTUPAH)
1 MOHTQXeEH Koy ¢ iBA OTBOPA

1 otpeseH anck (MpensapmTenHo MOHTMpAH)

1 PBKOBOACTBO 3G ekcnnoaraums

TexXHMUUECKN XAPAKTEPUCTUKUN

AxkymynaropeH srnownaid PWSA 20-Li C3
HomuuanHo Hanpexenne 20V ==
(nocTtosHeH Tok)

HomumHanHa yecrora Ha
n 2500-10 000 min’!

BbpTEHE
Pasmep Ha ancka @ 125 mm
Pasmep Ha pesbara M14

AxyMmynatopHa 6arepus PAP 20 A3*

Tun NUTUEBO-MOHHA
HomumuanHo Hanpexenne 20V ==

(nocTosHeH Tok)
Kanauurer 4 Ah
Knetkm 10

Bbp303apsnHo ycTpoicTBO 30 aKyMynatopHara
6arepus PLG 20 A3*

BXOLO/Input

Homunanko Hanpexenne 230-240V ~,
50 Hz
(npomeHnms Tok)

Homuuanna koncymaumns 120 W

Mpennasuren (sbrpewen) 3,15 A £

M3Xoa/Output

HomumuanHo Hanpexenne 21,5V ==
(nocTtosHeH Tok)

HommHaneH Tok 4,5 A

rlpOJ:l.'bJ'I)KMTeJ'IHOCT HQ

3apexnaHe okono 60 min

Il/E

(nBoriHa M3ONALMS)

Knac Ha sawmrta

* AKYMYTNATOPHATA BATEPUA M 3APAOHOTO
YCTPOMCTBO HE CA BKITKOYEHM B OKOM-
MNEKTOBKATA HA IOCTABKATA

HaHHu 30 wyM m Bubpaumm

M3mepeHa croiHoct 3a wym cermacHo EN 60745.
M3mepenorto no ckana ,A” HMBO Ha WyMa Ha enek-
TPUYECKMS UHCTPYMEHT OBMKHOBEHO Bb3NM3A HA:

CTOMHOCT HA WYMOBKUTE EMMUCHM

Hugo Ha 3sykosoto Hansrawe L, = 83 dB (A)
B13MOXHA HETOUHOCT Ha

M3MEpPBAHETO K= 3 dB
Hwuso Ha 3sykosata mowroct L, = 94 dB (A)
B13MOXHA HETOUHOCT Ha

M3MepBAHETO K= 3 dB

Hocete antngponu!

CyMapHa CToMHOCT Ha BUBpauumTe

OcHoBHa pbKOXBATKA 30 WAKMGOBAHE HA
NOBBLPXHOCTM a6 = 2,698m/s?
Bb3ModkHa HETOUHOCT Ha
U3MePBAHETO K= 1,5 m/s?
Lnundoeate Ha nosspxHoctu [omsnHutenHa
pbKOXBATKA a6 = 3,284m/s?
Bb3moxHa HeTouHoCT Ha

M3MEpBAHETO K= 1,5 m/s?

YKA3AHUE

> [locoueHoTo B Te3U YKA3QHMS HUBO HA BUO-
pALMKTE € M3MEPEHO CBIMACHO HOPMMPAH
METOM HA M3MEPBAHE M MOXE NA CE M3MOon3-
BA 30 CPABHABAHE HA ypenu. [ocouenara
CTOMHOCT HO BUBPALIMOHHUTE EMUCHI MOXE
[0 Ce M3MOM3BA W 30 HAYAIHA OLEHKA HA
eKcnosmumsTa.
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A NPEAYNPEXXKOEHUE!

> Husorto Ha BubpaummTe ce npomers cnopen
ynotpe6ata Ha enekTPUYECKMS MHCTPYMEHT
M B HIKOM CTy4am MOXKE Ia € Haf NOCOYEeHa-
Ta B TE3M YKA3QHWS CTOMHOCT. BuBpaumoHHo-
TO HATOBAPBAHE MOXE Na GbAE NOALEHEHO,
QKO €NeKTPUYECKMST MHCTPYMEHT CE M3MOoN3-
BA PEMOBHO Mo To3M HaumH. [octaparite ce
04 NOAObPXKATE BUGPALMOHHOTO HATOBAPBA-
He MAKCUManHO Hucko. [prMepHU Mepku 3a
HOMQnSBAHE HA BUGPALMOHHOTO HATOBAPBA-
He ca HOCeHe Ha PbKaBMLM Npu ynotpeba
HO MHCTPYMEHTA M OTPAHMYABAHE Ha paboT-
Hoto Bpeme. [pu ToBa Tps6Ba na ce B3emar
NpenBMa BCUUKM YACTH HA PABOTHMS LiKbA
(Hanp. neproaure, Npes Kouto enekTpmye-
CKMST MHCTPYMEHT € W3KIIOYEH, KaKTO M nepm-
onMTE, NPE3 KOMTO MHCTPYMEHTT € BKITIOUEH,
Ho paboth 6es HaToBapsaHe).

A O6wu ykazaHus 3a

6e30MNacHOCT 3a ENeKTpU-
UeCKU UHCTPYMEHTHU

A NPEAYNPEXXKOEHUE!

> [lpoueTete BCHUKM yKa3aHMS 30 He3onacHocT
1 uHctpykumu. [Nponycku npu cnaseaneto
HO YKO3QHMATA 30 6€30MACHOCT M MHCTPYKLM-
UTE MOTAT A NMPUYMHST TOKOB YAAP, NOXAP
/MM TEXKM HOPAHSBAHMS.

3anasete BCMukM ykasaHus 3a 6GesonacHocT 1
MHCTPYKLMM 30 6bAeLUM CNPaBKM.

M3non3sanmaT B ykasaHusTa 3a 6e30nacHocT Tep-
MMH ,EMeKTPUYECKM MHCTPYMEHT” ce oTHacs 3a
paboTeLm CbC 3aXPAHBAHE OT MPEXATA eneKTpy-
YeckM MHCTPYMeHTH (c Mpexos kaben) 1 3a pabo-
TelM C aKyMynaTopH1 6atepum enekTpuuecku
MHCTPYMeHTH (6e3 Mpexos kaben).

1. BesonacHocT Ha pa6oOTHOTO MACTO

a) MopabpxarTe paboTHOTO CU MACTO YUMCTO M
nobpe ocseteHo. besnopanbk 1 HeocseTeHM
PaBOTHM MECTA MOTAT AA MPUUYMHST 310MOMYKM.
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6) He pabortete ¢ enekrpuueckms MHCTPYMEHT B
MOTEHLIMANHO EKCMNO3MBHA CPENa C HanMuMe
HQ 3aMANMMM TEUHOCTH, FA30BE MM MPAXOBE.
Enektpuueckmte MHCTPYMeHTH 06pasyBar Uckpy,
KOMTO MOFQT A 3ANANST NPAXA WK NApHTE.

8) Mo Bpeme Ha ynotpeba Ha enekTpuuecKms
MHCTPYMEHT APBXKTEe HA PA3CTOsHME Aeua M
apymm nuua. [pu otBNMUAHE HA BHUMAHMETO
€ Bb3MOXHO a0 3arybuTe KOHTPON HAA ypeaa.

2

a) Cebp3BALUMAT WENCEN HA eNeKTPUYECKMS
MHCTPYMEHT Tp6Ba G € NoaXoasLl 30 KOH-
rakra. LLlencenst He Tpabea aa ce npoMens
no HMKAKBB HauuH. He Msnonseairte npexon-
HM LIENCenM 30eAHO CbC 3ALMTHO 3a3eMeHM-
Te enektpuueckm MHcTpyMeHnTy. LLlencenure,
Mo KOMTO He Ca NPABEHU MPOMEHM, 1 NOAXOas-
LWMTE eNneKTPMUYECKM KOHTOKTM HOMAnSBAT pu-
CKO OT TOKOB ynap.

Enekrpuuecka 6e3zonacHocrt

6) U3bsarsaitte KOHTAKT HA TANOTO CbC 3A3EMEHM
MOBBPXHOCTH, KATO HANPUMep TpbOM, panu-

ATOPM, NEYKH U XNAAUNHULMN. C'bLLleCTByBG

MOBMLUEH PHUCK OT TOKOB YAap, KOraro 141010
BM € 3a3eMeHO.

B) [Masete enekTpuuecKMTE MHCTPYMEHTM OT OBXA
v Bnara. [poHKMKBAHETO HA BOAA B €NeKTPH-
4eckM ypen NOBMIIABA PUCKA OT TOKOB yAAP.

r) He npoMeHsitte npenHasHaueHmeTo Ha kabe-
na, HANPUMEP 30 HOCEHE MMM OKAYBAHE HA
€NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT C HEro MNM 3a
ObPNAHe Ha wencena ot koHtakra. Masere
kabena oT HarpsBaHe, Macno, octpu prbose
MM OBMXKELLM Ce YacTH Ha ypena. Moepene-
HM MAKW onneTeHn kabenu yBenmuaear pucka ot
TOKOB ynap.

Korato pabotute Ha OTKPMUTO € enekTpryeckm
WHCTPYMEHT, M3MON3BAMTE CAMO YABLIKUTENH,
KOMTO Ca MOAXOAALIM 3a MON3BAHE HA OTKPMUTO.
Ynotpebara Ha roaHm 3a pabota Ha OTKPMTO
YOBIXMTENM HAMANSBA PUCKA OT TOKOB yAap.

a

e) Korato pabotara ¢ enekTpUueckms MHCTPYMEHT
BbB BIAXKHA OBCTAHOBKA € Heu3bexxHa, U3Mon3-
BOMTE NPEKbCBAY € AePEKTHOTOKOBA 3ALMTA.
M3nonssaHeTo Ha NpekbcBay ¢ nedekTHOTOKOBA

3AWMTA HOMANaBA PMCKA OT TOKOB yAap.
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3. besonacHocTt Ha xopara

a) BuHaru 6baete BHUMATENHM, CbcpenoToueTe

6

8)

a

ce BbpXY TOBQ, KOETO M3BBLPLUBATE, M MOL-
XOXAAMTE PAsyMHO KbM paboTtata ¢ enekTpu-
YeckM MHCTpyMeHTH. He usnonseaiite enek-
TPUUYECKM MHCTPYMEHT, KOTaTO CTe YMOPEHM
MNK CTe Nof Bb3AEMCTBMETO HO HAPKOTULM,
QNKOXON MNM MeaMKaMeHTU. Enmn MomeHT
HEBHUMAHMWE Npu paboTa ¢ enekTpudeckms
MHCTPYMEHT MOXe d AOBEAe A0 CEPUO3HM
HAPAHSBAHMS.

M3nonseaitte nMuHM NpeannasH1 cpeacrsa u
BMHArM HOCETE 3aWMTHK oumna. MsnonssaHerto
HO MIMYHM MPEONA3HM CPEACTBA KATO MPAX03a-
LMTHO MOCKQ, YCTOMUYMBM HO MITb3rAHE 3ALYMTHM
06yBKM, KACKA UM QHTMPOHM - B 3ABUCHMOCT OT
BMLA M MPUIOXEHMETO HA ENEKTPUUECKMS MH-
CTPYMEHT - HOMOISBA PUCKA OT HAPAHSBAHMS.

M3bsreaitte HeBonHO nyckaHe. Yeepere ce,
ue enekTPUYECKMIT MHCTPYMEHT € U3KIIOUEH,
npenm aa ro cBbp>KeTe KbM eNeKTPO3axpaH-
BaHeTo M/Mnu akyMynatopHarta 6arepus, aa
ro B3emete unu Hocure. Korato npu Hocene
HQ eNEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT IbPXKMTE MpPbC-
TG CM HO MPEBKIIOYBATENS MU CBBbPXETE Beve
BKITIOYEH YPEM KbM €MeKTPO3UXPAHBAHETO, CA
Bb3MOXHM 3M10MONYKM.

OrcTpaHsaBaiTe MHCTPYMEHTMTE 3a HOCTPOMKA
MNK raeyHKTe KNIOYOBE, NMPEaM Ad BKIoUMUTe
erneKTpryeckus MHCTpyMeHT. Hammpauy ce
BBB BBPTALA CE YACT HA YPEAA UHCTPYMEHT
MUK KINKOY MOXe ad I'IPMLIMHM HGpGHﬂBGHMﬂ.

M36srBaiTe HeecTecTBEHO NONOXKEHME Ha
Tan0to. 3aeMeTe CTABUNHA NO3MUMS U BUHATM
nasete pasHoBecHe. Taka Lie MOXeTe Ad
KOHTPOMMpATe no-nobpe enekTpuyeckis
MHCTPYMEHT B HEOUAKBAHM CUTYALMM.

Hocerte nonxonswo pabotHo o6nekno. He
HoceTe WKUPOKK Apexu unu buxyra. Opbxre
KocuTe, 06neKknoTo U pbKABMULMTE CH Aaneye
ot aBmKewm ce yactu. CeobopHute apexm,
BMKyTaTa M ABATMTE KOCK MoraT aa 6bvaar
30XBAHATM OT ABMXKELUM CE YACTM.

x)

a

6

8)

r)

n)

AKO € Bb3MOXXHO MOHTMPAHE HA NPAXOCMYKQuy-
KM M NPAXOYTNOBUTENM, Ce YBEPETE, Ye Ca CBBP-
30HM M Ce M3MON3BAT NpaBMHO. M3nonseaxero

HO YCTPOMCTBO 30 M3CMYKBOHE HA MPAX MOXe Aa
HAMQIM OMACHOCTUTE MOPAAM HAMMYME HA MPAX.

Ynotpeba n ob6cny>xxeBaHe
HA eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He npetosapsaiite ypena. 3a pabortara cu
M3MON3BATE NPEAHA3HAYEHMS 30 Hes enek-
Tprueckn nHcrpyment. C nopxopswms enek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT e paboTute no-nobpe
u no-6esonacHo B nocouerns paboteH auana-
30H.

He u3nonseaiite enekTprueckm MHCTPYMEHT C
nospeneH npeskntousaren. Enexrpuyecku
MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXE [id CE BKIIOYBA

1 M3KIIOYBA, € ONACeH W TPA6BA AA Ce PEMOH-
™pa.

MskntoueTe wencena ot KOHTAKTA U/mUnu
oTcTpaHeTe akyMynaropHarta 6arepus, npe-
AM Aa NnpeanpueMeTte HACTPOMKM HA ypenad,
AQ CMEHMUTE NPMHAANEXXHOCTU MM Ad OCTa-
BMTE ypead. Tasu npeanasHa Mapka npeno-
TBPATSBA HEBOMTHOTO MYCKAHE HA ENeKTpuye-
CKMS MHCTPYMEHT.

Korarto He u3nonssare enekrpuueckute UH-
CTPYMEHTH, 1 CbXPaHSBaMTE M3BBH obcera
Ha pneua. He noseonssaiite M3nonssaHero
HO ypenad oT NuLd, KOUTO He CA 3aMOo3HATH

C Hero MM He Ca NPOYenM Te3n yKasaHms.
Enektpuueckute nHcTpyMeHTH ca onackm,
QKO Ce M3MOoN3BaT OT NMua 6e3 onur.
Monnavpixaite crapartenHo enekTpuyeckure
uHcTpyMeHTH. MpoBepsBaiTe nanum nemxe-
wmTe ce 4actm GpyHKLMOHMPAT NPABMAHO M
He ce 3aKNIMHBAT, AANM MMA CUYYNEHU YACTH
MK 4ACTH, KOMUTO Ca MOBPEAEHM TaKa, Ye
CbLLECTBYBA OMACHOCT 3a GYHKLIMOHUPAHETO
Ha enekTpuuyeckus MHcTpyMenT. MNpeau ms-
nonseaHe HA ypeaa noBpeaeHMTe YacTM
Tpa68Ba na ce pemoHTMpar. MNpuunHa 3a MHo-
rO 3NONONYKM € NOLIA NOAAPBXKKA HA ENeKTPU-
UECKMTE MHCTPYMEHTH.
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e) Monnobp>xanTe pexxelwmnTe MHCTPYMEHTH
octpu n unctn. CraparenHo noaabpXKaHMTE
peXeLum MHCTPYMEHTM C OCTPM pexeLun prbo-
BE C€ 30KMMHBAT NO-PAAKO M Ce HAMPABIBAT
no-necHo.

x) M3non3ssamte enekTpMUEcKmUs MHCTPYMEHT,
NPMHALNEXHOCTUTE, PABOTHUTE MHCTPYMEH-
TM M T.H. B CbOTBETCTBME C TE3U YKA3QHMS.
Bsemaitte noa BHMMaHWe paboTHMTE ycnosms
M M3BBPLUBAHATA AEMHOCT.

Ynotpebata Ha enekTpUYeckm MHCTPYMEHTH 3a
OPYTH, PA3NMUYHM OT NpenBMaeHUTE NPUNoXe-
HMS MOXeE A [OBede [0 ONACHW CUTYaLMM.

5. Ynotpeb6a n o6cny>xBaHe Ha
GKYMYRATOPHUSA MHCTPYMEHT

a) 3apexaaitte akyMynatopHute 6atepmu
€0MHCTBEHO B 3apPAAHMTE YCTPOMCTBA, Npeno-
PBYAHM OT NPOM3BOAMTENS. 30 3APIOHO YC-
TPOMCTBO, NPENHA3HAYEHO 30 ONpeneneH Bua
akyMynatopHu 6arepuu, ChlyecTsysa onac-
HOCT OT MOXApP, AKO Ce M3MON3BA C APYTM OKY-
MynatopHm 6arepmm.

6) Msnonseaiite eaMHCTBEHO NpeaBUOEHUTE 3
€reKTPMUUECKMTE MHCTPYMEHTM aKyMynarop-
HU 6atepuu. M3nonssanero Ha ApyM akyMy-
natophu 6arepuu Moxe A4 OOBEAE A0 HAPO-
HSBOHMS M OMACHOCT OT NOXap.

8) Koraro He usnonssare akyMynatopHara 6a-
TepMs, 1 APBXKTE AAneYe OT KAHLENAPCKM
KNAMepH, MOHETH, KNIOYOBE, MMPOHM, BUHTO-
BE MMM OPYIM MATKM METAMHM NpeaMmeTH,
KOMTO MOFAT [Q NPEeAM3BMKAT WYHTUPAHE HA
KoHTakTUTe. KbCo ChbepmHeHne Mexay KOHTaKT-
uTe Ha akymynartopHara 6atepus Moxe aa
I'IpM‘JMHM M3r0p9|HMﬂ nnm I'IO)KOP.

r) Mpu HenpaBMAHO M3NON3BAHE OT AKYMYynNa-
TopHata 6arepus MOXKe Aa M3TEUE TEYHOCT.
MsbsrsaiTe KOHTAKT ¢ Hes. [pu cnyuaeH Koh-
TaKT M3MMiTe ¢ Boaa. B cnyyart ue TeuHoctTa
nonanHe B OUMTe, MOTbPCETE AOMBIIHUTENHO
MeaMumMHcKa nomol. M3Tnuatmst ot akymy-
naropHara 6arepms enekTpoNMT MoXe 0a
AoBene N0 KOXHU APA3HEHUS MUK U3TAPIHMS.
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NOBULLEHO BHUMAHME!
OMNACHOCT OT EKCMNOo3u4!
Hukora He 3apexnarre
Henpesapexaawm ce 6arepuu.

‘max. 50C I'IazeTe GKyMynGTOpHGTG

6a'repm| OT HArpsBAHE, BKMNIOYUTENTHO HANpP. OT
NPOABIIKMNTENHO M3NAraHe Ha CribH4YeBa
CBET/IMHA U OIbH, KAKTO M OT BOAA M Bnara.
C'I:LLI.eCTByB(J OMACHOCT OT eKcnno3sun4.

YkazaHus 3a 6e30nacHoCT 3a BCUUKM
npuno>XxeHusa

O61wm ykasanus 3a 6e3onacHocT 3a WnndosaHe

M oTpesHo wnundosaHe

a) Tosu enekTpUUECKM MHCTPYMEHT MOXeE a ce
M3MNON3BA KATO MAWMHA 3d WnMdoBaHe U
MawwuHa 3a otpesHo wnudosare. Cnaseaire
BCMUKM YKO3QHMS 3a 6e30nacHocT, MHCTPYK-
LMK, M30B6PAKEHMS M OAHHM, MPUNOXKEHN
KbM ypend.AKo He cnassate cneaHure mH-
CTPYKLMM, CA BBIMOXKHM TOKOB YAAP, NOXAP
/MK TEXKM HOPAHABAHMS.

6

To3n enekTpUUECKM MHCTPYMEHT He € NoaXo-
Asw 30 wnndgosaHe ¢ WKypka, pabotu ¢
TeneHu YeTku U nonmpade. [punoxenus, 3a
KOMTO eNneKTPUUECKMIT MHCTPYMEHT He e npepn-
BMIEH, MOTAT A MPMYMHSAT ONACHOCTM M HAPa-
HSIBAHMS.

8) He msnonssaitte npuHannexHocTH, KOUTO He
ca npenBMAEHH U NPEnopbUYAHM OT MPOU3BO-
AMTENs CMELMAnHO 30 TO3M eNeKTPUYECKM
uHcTpymeHT. CamaTta Bb3MOXKHOCT 30 3aKper-
BAHE HO MPMHALNEXHOCTTA KbM BALLMS enek-
TPHUYECKM MHCTPYMEHT He rapaHTMpa besonac-
Hata ynotpeba.

r) [OonyctMmara yectota Ha BbpTEHE Ha pabor-
HMUS MHCTPYMEHT TpA6BA AA € MMHUMYM Ton-
KOBQ BMCOKO, KONKOTO MOCOMEHATA HA €nek-
TPMUECKMS MHCTPYMEHT MAKCMMATHA YecToTa
Ha BbpTeHe. [prHaANeXHOCT, KOSTO ce BbpPTU
no-6LP30 OT NONYCTMMOTO, MOXE AA Ce Paspy-
w1 mn OTXBp'bKHe.



///|PARKSIDE

a) BubHWHMAT aMameTsp 1 nebenmHara Ha pa-

e

XK

3)

60THMA MHCTPYMEHT Tps6Ba AA OTFOBAPST HA
YKQ3QHMTE Pa3MEpM HA BALIMS eNeKTPUYECcKM
MHCTPYMeHT. PaboTHUTE MHCTPYMEHTH C Her-
PABMAHO OMpeneneHn pasmepu He MoraT aa
61:}101’ NOCTATbLYHO 3AWMTEHUN UNU KOHTpOﬂMpOHM.

Pabothu MHCTpyMeHTH ¢ pesboBa BRoXKKa
Tpa6Ba Aa nacsar TouHo Ha pesbara Ha wnu-
¢osbuHoTo BpeteHo. Mpu pabotHu MHCTpY-
MEHTH, MOHTUPAHM NOCPEencTBOM pnaHed,
AMAMETbPBT Ha OTBOPA HA PABOTHMS UHCTPY-
MeHT Tps6Ba 4G NACBA HAO AMAMETBPA HA
3axBata Ha ¢naHeua. PaboTHU MHCTPYMeHTH,
KOMTO He €O 3aKpeneHM MPeLmsHO KbM enek-
TPMUECKMS MHCTPYMEHT, Ce BBPTAT HepaBHOMEp-
HO, BUBPMPAT MHOTO CMNHO W MOTAT A AOBE-
[aT 0o 3ary6a Ha KOHTPOn.

He u3nonseaiite nospeneHn pabotHu mH-
ctpymenTi. Mpenu Beska ynotpeba nposeps-
BAMTE PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, HaNPUMEp
WnMdOBBLUYHUTE AMCKOBE 30 HALEMNBAHE M
NYKHATMHM, WIMPOBBUHMTE KPBIOBE 30 NYyK-
HATUHU, U3TPUBAHE MM CMITHO U3HOCBAHE,
TeNneHMTe YeTKM 3a pasxnabeHn unm Hatpo-
wenu Tenoee. Cnen nanaHe Ha enekTpuyec-
KMSl MHCTPYMEHT MNM paBOTHMS MHCTPYMEHT
nposepeTe 3a NOBPENA MMM M3NON3BAMTE
HenospeneH paboteH MHcTpyMmeHt. Cnen
KATO CT€ NPOBEPMIM M MOCTABUNM PabOTHMS
MHCTPYMEHT, He CTOMTE - HUTO BME, HUTO
HamuMpawmTe ce B GIM3OCT NMLA - HA HUBOTO
HA POTMUPALLMS PABOTEH MHCTPYMEHT M OCTa-
BETe ypena na pabotu B npoabixKeHue Ha
€0HO MMHYTA C MOKCMMAMHA YeCcToTa Ha
BbpTeHe. [openerure paboTHU UHCTPYMEHTH
Ce CYynBAT HAM-YECTO MO BPEME HA TECTBAHETO.

Hocerte nuunu npennastu cpencrea. B 3asu-
CMMOCT OT NPMOXKEHMETO M3IMON3BAMTE MbI-
HONMMLEBA MACKA, 3ALMTA 3d OUYMUTE MK 3a-
WMTHM oumna. [lokonkoTo e yMecTHo, HoceTe
NPAxo3dlMTHA MACKA, OHTU(OHM, 3ALUMTHU
PBKABULIM MK CMIELIMANHA NPECTUNKA C Lien
npeanassaHe ot Ape6HM yacTUuM Marepman,
nonyuasawu ce npu wnudosarero. Ouure
Tps6Ba 0a 6BAAT 3AWMTEHM OT OTXBPBKBALLM

7]

AN

K)

n

M

H)

Yy>XXAM TeNa, NoNy4yaBaLliM Ce NpU PasMYHUTE
npunoxenus. MpaxosawurHara Macka mnm
MOCKATA 30 AMXATe fHA 3awmTa Tpe6sa aa
bUNTPUPAT NONYYABALLMS Ce NPU MPUNOXKEHUe-
70 Npax. AKO CTe M3MOXKEHW ObIrO BpEME HA
CHINEH WYM, € Bb3MOXHO [a 3arybuTe cryxa cu.

BHumasasTe apymm n1ua aa cnassar 6esonac-
HO Pa3CTOSIHME CMPAMO BAWETO PaboTHO Msc:
10. Beceku, koiTo BM3a B paboTHATA 30HQ,
Tps6Ba A HOCK NUUYHM NPEANA3HK CPEACTBA.
B13MOXHO e OTXBPBKBAHE HA OTNOMKM OT Ae-
TAMNa Unu CTpoLLEeHN PABOTHI MHCTPYMEHTH,
KOWTO AQ NPUUYMHST HAPAHSIBAHMS NOPU M3BBH
HenocpencrTeeHarda pabotHa 3oHa.

XeawaiTe enekTpMYECcKMs MHCTPYMEHT COMO
30 M30NIMPAHMTE MNOBBPXHOCTU HO PBKOXBAT-
KaTA, KOraTo M3BbPLIBATE PAGOTH, NPH KOMTO
PABOTHMST MHCTPYMEHT MOXe Aa [OMNpe CKpH-
TM enekTpuueckm NpoBoAHMLM. KoHTaKTST C
HAOMMPALL Ce Mo HaMPeXeHWe NPOBOAHMK
MOXe Aa 3aXPAHK C HAMPEXEHUE U METAmNHMTE
4ACTM HA YpPenad M Ad NPUYMHK TOKOB YAAP.

[pwvxre kabena 3a cebp3BaHe KbM Mpexara
naney oT BLPTALUM ce PABOTHU MHCTPYMEHTH.
Ako m3rybuTte KOHTpON Han ypend, kabenst 3a
CBbP3BAHE KbM MpEXATa Moxe fa Gbae oTpssaH
WK 30XBAHAT M KMTKATA MKW pbKATa Aa nonag:-
HQT BbB BbPTALLMS Ce PABOTEH MHCTPYMEHT.

Hukora He ocrassiTte enekTprUecKms UHCTPY-
MEHT, Npeau paboTHMST MHCTPYMEHT aa e
cnpsn HambAHo. Buprawmst ce paboteH uHCTpy-
MEHT MO>e [id Bie3e B KOHTAKT C ONOpHATA
MOBBLPXHOCT, MPK KOETO € BbIMOXKHO A U3rybu-
Te KOHTPON Hafl eNeKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT.

He octasaite enektpuMueckmns MHCTPYMEHT aa
pabotu, nokaro ro Hocwute. Mpu cnyyaeH
KOHTOKT 06neknoTo B1 Moxe Aa 6bae 3axsaHa-
TO OT BBPTALUMA CE& PABOTEH MHCTPYMEHT M
PABOTHUAT MHCTPYMEHT Aa ce 3abue B TANOTO BU.

Mouucrearirte pPenoBHO BEHTUNALUMOHHUTE
OTBOPM HA BALUMS €NEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT.
MOTOpHMSIT BEHTMNATOP YBNMYA NPAX B KOPMY-
caun C'b6MpC1He HQ rofiiMO KOJNIMYeCTBO MeTa-
NeH Npax MoXe Oa NPpUYnHU enekTpmuyYeckmn
OMNACHOCTH.
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o) He u3snonseaiite enekTpuuecKms MHCTPYMEHT
8 6nmsoct no ropummu marepuanm. Kckpu
MOraT [a 3anansT Tesun MaTepuani.

n) He msnonssaire paboTHM MHCTPYMEHTH, 30
KOWUTO €O HEOBXOAMMM TEUHM OXNAXKAALUM
cpencrBa. M3nonseaHeTo HA BOAA MK APYTH
TEUYHM OXNAXKAALIM CPEACTBA MOXeE [d AoBene

00 TOKOB yAdp.

OTKAT U CbOTBETHU YKA3AHUS
3a 6esonacHocT

Orkar e BHe3aNHa peakums BCNEACTBME HA 3aLen-
BALY MM BNOKMPAH BBPTALY ce paboTeH MHCTPY-
MEHT, KaTO WnMpOBBYEH AMCK, WMPOBBYEH KPD,
TENeHa YeTKa M T.H. 3auensaHe Mnn 6rnoknpaHe
BOLST 10 PS3KO CMMPAHE HA poTMpaLuns paboteH
MHCTPYMEHT. [1pu TOBA HEKOHTPONMMPAHMST enek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT Ce YCKOPSBA B MACTOTO

Ha BNOKMpaHe cpelly NOCOKATA HA BbPTEHE HA
PABOTHUS UHCTPYMEHT.

Hanp. korato wnudosbueH amck 3auenm mnm
6nokMpa B 0eTakna, NoTansWMsT ce B AETAMNA
KPai Ha WNMGOBBYHMS AMCK MOXKE A Ce 3AXBAHE
M BCNEMCTBME HA TOBA WAMPOBBYHMST AMCK AA Ce
OTKBPTM MM Ad NPUYKMHM OTKAT. Torasa wnmndo-
BBUYHMST IMCK C€ 3AMBMXKBA B MOCOKA KbM MNK
06paTHO Ha OMepaATopa, B 3ABUCMMOCT OT MOCOKA-
T HO BbPTEHE HA AMCKA B MSCTOTO HA BrOKMpaHe.
[Mpu ToBa € BB3MOXKHO M CTPOLIABAHE HA WiMdO-
BBUYHMTE OMCKOBE.

OrkaTsT e cnencraune o rPellHd UK HenpPaBuUIHA
ynotpeba Ha enekTpuYeckms MHCTPYMeHT. Tok
MOXe [ia ce NpenoTepaTH C NOAXOAALIM Npeandas-
HW MEPKM, KAKBMTO CA OMMCAHM NO-AOMY.

a) OpbxTe 30paBo enekTpUUYECKMs MHCTPYMEHT
M NnocTaBeTe TANOTO M PbLETE CU B MONOXE-
HUE, B KOETO MOXKETe [d OBNageeTe cUnure
Ha otkat. BuHaru nsnonssarrte nonvnuuren-
HATA PBKOXBATKA, KO MMA TAKABA HAMMYHA,
30 Aa YNPAXKHABATE MAKCMMANEH KOHTPON
HOA OTKATHWUTE CUAM MNK 0BPATHUTE MOMEHTM
npu nyckaHeto. Ypes noaxomsiim npeandasHm
MEpPKM OnepaTopbT MOXe Ad BlAAee OTKATHUTE
U PEAKTUBHUTE CUNMU.
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6) Hukora He nocrassitre pbka B 6nmsoct no
BBPTALUM ce paBOTHU UHCTPYMeHTH. [pu oTkar
PABOTHMST MHCTPYMEHT MOXKE AQ CE 30ABMXM MO
pBKATA BU.

B) Msbsreaite na nocrassTe TANOTO CM B 30HATA,
B KOSITO €NEKTPUUECKMST MHCTPYMEHT ce
3aaBMXBa Npu otkar. OTKATLT 30BMXBA enek-
TPMUYECKMS MHCTPYMEHT B NOCOKA, 0BpaATHA Ha
LBWKEHMETO HA LWMPOBBUHMS AMCK B MICTOTO
Ha 6rokMpaHe.

r) Pabotete ocobeHo BHMMaTenHo B obnactra Ha
K, octpu prbose U T.H. [pepoteparssarite
oTcKauaHe Ha paboTHWUTE MHCTPYMEHTH OT
netamna u 3aknmMHeare. Potvpawmst paboten
MHCTPYMEHT € CKIOHEH [a Ce 3aKAMHBA NpK
BIMM, OCTPM PrBOBE MNK KOraTo oTckaya. Tosa
NPHUMHABA U3ryBBAHE HA KOHTPON MM OTKAT.

n) He m3nonssarite BepuxeH unu 3u6uat pexeLy
anck. Takuea paBoTHU MHCTPYMEHTH YecTo
MPUYMHSBAT OTKAT MNk M3ryEBAHE HA KOHTPO
HQL eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.

CrieunanHm ykazaHus 3a 6esonacHoct

3a wnudosaHe u oTpesHo wnnposaHe

a) MsnonssaiTe eaMHCTBEHO paspeLueHuTe 3a
MON3BAHE C ENEKTPUUECKMUS MHCTPYMEHT WAK-
OBBYHM TENa U NPeaBUAEHMS 3 Te3U Wimndo-
BBYHM Tena 3awmreH Koxyx. LLnuposbutm
Tend, KOUTO He Ca NpenBMaeHM 3a enekTpmuyec-
KM$l MHCTPYMEHT, He MOraT Ad GBAAT 3aLUMTEHM
pocrarbyHo nobpe u He ca GesonacHm.

6

M3Butr wnmdosbuHM AMckoBe Tpsbea aa ce
MOHTMPAT TAKQ, Ye WnMpOBBUHATA MM NO-
BHPXHOCT 1A HE M3/IM3d U3BLH HMBOTO HA Kpas
HQ 3AWMTHUS KOXyX. HenpasunHo MoHTMpaH
WNpOBBYEH AMCK, U3NMU3ALL M3BBH HMBOTO HA
KPQs HO 30LMTHMS KOXYX, HE MOXe na 6bae
30WKTEH AOCTATBYHO.

B) 3aWMTHMST KOXyxX TpsbBa Aa e nocraBeH

CTABMIHO HA €NEKTPMUECKUS MHCTPYMEHT U
30 MOKCMMArHA cTeneH Ha 6e3onacHoct aa e
HArNAceH TaKa, Ye Bb3MOXKHO HaM-Mankara
4aCT HA WNMGOBBLYHOTO TANO [A COYM OTKPUTO
KbM Oneparopa. 3aLMTHUST KOXyX Tpsbsa aa
npennassa oneparopa OT OTIOMKM, CllyYaeH
KOHTAKT C WAMPOBBUHOTO TINO, KAKTO U UCKPM,
KOMTO MOTAT d Bb3MIAMEHST 06neKnoTo.
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a

e

LUnngosbunute Tena tpsbsa na ce usnonsear
CaMo 3a npenopbYaHuTe obnactu Ha npuno-
xeHue. Hanpumep: Hukora He wnundposarre
CbC CTPAHMYHATA MOBBLPXHOCT HA OTPE3eH
aunck. OTpesHuTe AMCKOBE CA NPENHAZHAYEHM
30 OTHEMAHe Ha MaTepuan ¢ psba HA AMCKA.
CTpaHMUHO CMNOBO Bb3AEMCTBME BBPXY TE3M
WNMPOBBLYHM TENA MOXE A M PA3PYLM.

BuHaru nsnonseaiite Henoepenexu 3areraren-
HU GNAHUM € pasmep U GopMa, NOAXOASLIM 30
u3bpanus ot Bac wnndosbueH amck. Mooxo-
aswmTe GNAHLM Ca onopda 3d WNUGOBBUHMS
AMCK M HOMANSBAT ONACHOCTTA OT CTPOLIABAHE
HQ WndoBbYHMS AnCcK. BbraMoxHo e dnaHumte
30 OTPE3HM AMCKOBE A Ce PA3NMUYABAT OT
bnaHumTe 30 APy WNndOBBUHKU OMCKOBE.

He msnonseaire MsHoceHu wnmboBbUHK
AMCKOBE HA NO-TONIEMM eNEKTPUUECKU MH-
ctpyMeHTU. LLinudosbunmTte nnckose 3a no-ro-
NemMM enekTPMYECKM MHCTPYMEHTH He ca npo-
€KTMPAHM 30 MO-BUCOKMTE YECTOTU HA BbPTEHE
HQ MO-MANKMUTE ENeKTPUUYECKM MHCTPYMEHTH U
MoraT fa ce cuynsr.

JonbnHUTENHMU cCNeLMUanHn yKasaHus
3a 6e30MacHOCT 3a oTpesHo WnudoBaHe

a)

6

8)

M3b6sreaitte GnokMpaHe HQ OTPE3HMS AMCK

MNK TBBPAE BUCOKA CMNA Ha nputMckaHe. He
M3BBPLUBAITE MPEKOMEPHO OBNGOKK paspesu.
lMpeToBapBaHE HQ OTPE3HMS AMCK NOBMIIABA

M3HOCBAHETO M CKMOHHOCTTA My KbM M3KPMBSBA-
He Mnn BNOKMPaHe M C TOBA BbIMOXHOCTTA 30
OTKAT MAM CTPOLIABAHE HA WAM(OBBLYHOTO TAMO.

M36sarsaitte 30HaTa Npea U 3aa poTUpaLMS
otpeseH auck. Koraro nemxute otpesHms anck
B ETAMNA, OTAANEYaBarkm ro ot cebe cu, B
CNy4yar HO OTKAT ENeKTPHUYECKMST MHCTPYMEHT
MO>e A C& HACOYM C BbPTALMS Ce OMCK OM-
PEKTHO KbM BaC.

B cnyuait ue otpesHuMaT aMck ce 3aKNUHM UK
npekbcHeTe paboTa, U3KNtOUETE ypena 1 ro
ApPBXKTEe HEMOABMIXKHO, AOKATO AMCKDBT Crpe
HanbnHo. Hukora He onuTeaKTe na usternmre
BCE Olle BbPTALLMS Ce OTPE3EH AMCK OT paspe-
30, B NPOTMUBEH CIYYai € Bb3MOXKEH OTKAT.
YcraHoBeTe 1 OTCTPAHETE MPUYMHATA 30 3a-
KNMMHBAHETO.

r) He Bkniousarite enekTprMUeCcKms MHCTPYMEHT

a

e

)

OTHOBO, AOKATO ce Hamumpa B aetamna. Or-
PE3HMAT AMCK TPA6BA MBPBO AA AOCTUIHE
MbAHATA CH YECTOTA HA BbPTEHE, NPeaM BHM-
MaTefiHoO Aa NPOABMXMTE psasaHeTo. B npotu-
BEH CIyuYai AMCKBT MOXe Ad 3aUenu, Nd 13CKo-
UM OT AETAMNA MM [A NPUYMHK OTKAT.

Monnuparite nnockoctn unu ronemm aetam-
nK, 30 Ad HOMAnNWTe PMCKA OT OTKAT NpU
3aKNMHMN ce oTpeseH amck. [onemute netai-
N1 MOTAT A Ce OrbHAT Nof COBCTBEHOTO CH
terno. [etaint psbsa na ce noanpe ot osete
CTPAHM HA AKMCKA, KAKTO BM30 0O OTPEesHMs
AMCK, TAKA U B KA.

Brroete ocobeHo npeanasnuen npu pasaHe
ypes noTansHe B CbLIECTBYBALUM CTEHU UMK
APYrH MecTa, KOMTO He MoraT aa ce Habnto-
nasar. [pu pssaHe B raso- nnu sogonposoau,
enekTpuyecku kabenun unu apym obekTu, nota-
NALWMST Ce OTPE3eH AMCK MOXeE Ad NPUYMHM
oTKaT.
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B Ako kabenbT 30 CBbP3BAHE KbM
MPEeXaTa Ha TO3M ypen ce nospe-
aum, Ton TpabBa Aa ce CMeHu ot

YkazaHus 3a 6€30nacHOCT 3d 3apsaHU
YCTPOUCTBA

m Tosum Ypen MmoxXe na ce 13nonsed

OT feua Ha Bb3PACT HaA 8 roauHy,
KOKTO W OT fMLA C OTPAHMYEHU du-
3MYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTM Urm 6e3 onuT 1 3Ha-
HM$, KO ca noa HabnogeHue unu
€A UHCTPYKTUPAHM MO OTHOLLEHME
Ha BesonacHata ynotpeba Ha ype-
00 1 pasbupar onacHoCTUTE, NPo-
usTMUaLWm ot pabortara ¢ Hero. He
nonyckamTe aeua oa Mrpast ¢ ype-
na. MouncrsaHeTo 1 nopapwbXKaTa
OT CTPaHA Ha notpebutens He Tpsb-
BO OO C€ M3BBPLIBAT OT feua bes
HabnoneHue.

NPOU3BOAMTENS, HETOBMS CEPBM3
WK NULe C Nnoaxoaawa Keanmpm-
Kauus, 30 Aa Ce NpeaoTspaTaT
€BEHTYQHM ONACHOCTM.

30pSAHOTO YCTPOMCTBO € NOAXOAAILO 30
paboTa camo B 3ATBOPEHM MOMELLEHMS.

A NPEAYNPEXXOEHUE!

B Ako kabenbT 30 CBBP3BAHE KbM MPEXATA Ha
TO3M ypen ce nospeau, Toi Tpabsa na ce
CMeHM OT NPOM3BOAMTENS, HETOBUS CEPBU3
UNK NULE C NOAXOAAWA KBanMbUKaLms, 3a
Aa Ce NPefoTBPATAT €BEHTYANTHM ONACHOCTU.

/\ BHUMAHUE!

> ToBa 30pSOHO YCTPOMCTBO MOXE Ad 3apexad

camo cneprmte 6arepum: PAP 20 A1/

PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/

PAP 20 B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.
> AKTyaneH CMCbK HO CbBMECTUMMTE

akymynatopHu 6atepun e HamepuTe

na www.lidl.de/akku.

PaspelweHu npuHaane>xHocTn
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MoHTaxeH kntou ¢
OrpesHu amckose 125 3 M14 12250 80 Ha
nea oteopa @)
mckose 3a rpybo MoHTaxeH Kkntoy ¢
A 24 125 6 M14 12250 80 Oa

obpabortsare nea otsopa @)
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CbxpaHeHue U U3NOoJ3BaHe Ha Npeno-
pBUAHUTE PABOTHN MHCTPYMEHTH

B LlnudosbunmTte MHCTPYMEHTH TpabBa aa ce
TPETUPAT M TPAHCMOPTUPAT BHUMATENHO.

B LnndosbuHute HCTpyMeHTH Tpsbea na ce
CbXPQHSIBAT TAKA, Y€ [A HE CA M3NOXEHM Ha
MEXAHUYHM NoBpenun U1 BNMaHMA Ha OKOn-
Hata cpena (Hanp. snara).

Ykaszauus 3a pabora

YKA3AHUE

> LUnudosbunmte Tena Tpsbsa na ce m3nons-
BAT CAMO 30 MPEenopbYaHmuTe 06nact Ha
npunoxehue. B npotmser cnyuait Te morar
AQ ce CTPOLWAT, MOBPEAST M Ad MPUUMHST Ha-
PAHSABAHMS.

==%| lpy6o wnudosare
é 3a rpy6o obpaborteaHe
j HUKOra He M3MON3BAMTE OTPE3HU
%
22
B [suxerte vrnownarida c yMepeH HaTmck

nmckosee!
Hanpepa-HA3dA no Aetamna.

B TNpu Mek MaTepran aBMxXeTe AUCKA 3a rPy6O
06paboTaHe Mo MANbK brbA NO HETaMna,
NpM TBPA MATEPMAN — NOA MANKO NO-TONSM
BrbA.

OrtpesHo wnudosate

3a ps3aHe HMKOra He u3nons-
BaMTe Amckose 3a rpy6o obpa-
6oteane!

7

B MMsnonseaite caMO TECTBAHM, YCUIEHM C
BMOKHECT MATEPMAN OTPE3HW MAM WANDOBBY-
HM AMCKOBE, KOMTO CA PA3PELLIEHM 3a Mepu-
dbepHa ckopocT, He no-Hucka ot 80 m/s.

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!

> LLnndoBBUHKUAT MHCTPYMEHT Ce BLPTM MO
MHepLMs cnen uskniouaHeto. He ro cnu-
paTte Ypes CTPAHMYEH NPOTUBOHATMCK.

B Oukenpaitte obpabotsanmsa petamn. Manons-
BOJTE 3aTEratenHu npucnocobnequs/meHreme,
30 na ¢ukempare aeramna. Te ro abpxar
No-cTabUIHO, OTKONKOTO PBKATA BM.

B [penu na ocraBute ypena, BUHAMM O M3-
KIIOUYBAMTE U M3YOKAMTE, AOKATO cripe.

B Mznonseakre ypena camo 3a cyxo pssaHe
pecn. cyxo wnudoeaHe.

B [onbnHurenHara pbkoxsatka (7] Tpa6Ba Aa e
MOHTUPAHA HO Ypead npu BCIKAKBU paboTu.

B He o6paborteaiite Matepuany, CbABLPXKALM
asbect. A36ecTsbT ce CUMTA 30 KAHLEPOTeHEH.

Cueer! 3a npasunna paborta ¢ ypena.

/\ OMACHOCT! BUHATU ABUKETE
YPEQA CPELLLY MOOABAHETO MNPE3
OETAWNA.

> I_lpM NPOTHUBOMOJIOXKHA NOCOKA ChlLECTBYBA
OMACHOCT OT OTKAT. YPeﬂ'I:T MOXe na 6'I>£le
M3TNACKAH OT paspesda.

B BuHaru noneexxaanTe ypena BKAIOUYEH KbM
netanna. Cnen obpabotkara saurHete ypeana
OT [ETAMNA M e0BA TOTABA O U3KMIOYETE.

M Mo speMe Ha pabota apbXTe ypeaa BUHATM
30paBo ¢ Asete pble. 3aemete cTabunHa
nosuums.

B 30 MakcmaneH edekT oT WNMGOBAHETO ABK-
XeTe ypend pasHomepHo nod bvren 15° no
30° (Mexay wnmdoBbYHKMS AMCK W AeTanna)
HaNPen-HA3aA No aetakna.

M MNpu 06paboTkara Ha HAOKMOHEHM MOBBPXHO-
CTM ypensT He Tp6Ba [a ce HATMCKA € rons-
Ma cuna BLpXy Aetamna. Ako Yectotara Ha
BbPTEHE CNaaHe cUiHO, TpbBa A Hamanure
CMNATA HA MPUTUCKAHE, 30 Od OCUTypuTe He30-
nacHa 1 edektmeHa pabota. Ypeast 1pabsa aa
ce U3KNouM He3abaBHO, B Cy4ait ye cnpe
HAMBAHO MAK BNOKMPA BHE3AMHO.

B Orpsszsane: Paborere ¢ ymepeHo nogasaHe
M He M3KPUBSBAMTE OTPE3HMS AMCK.

B Mo speMe Ha pabota anckoseTe 3a rpy6o
06paboTBaHE U OTPE3HUTE OMCKOBE Ce HAaro-
PELsBAT CUIHO — OCTABETE M Aa CE OXNaasT
HAMBAHO, MPEAM AA T LOKOCHETE.

B Hukora He m3nonseaMTe ypena He no npen-
Ha3HaueHMe.
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B TMNpenu na nocraeute akymynaropHara npeﬂM MyCcKAHeTo B
6atepus B ypena, ce yBeperTe, ue ypennT e eKcnnoaraums
M3KIIOUEH.

| anI ONACHOCT M3KNtoueTe He3abasHO ypena BGPe)KnuHe HQ aKymynatopHus

W ssanete akyMynaroprara 6arepus. Ocv-  paker (8. dur. A)
fypeTe neceH AOCTHN [0 YPend, 3a Ad Moxe Ad
6bne ROCTUIHAT 6e3nPOBAEeMHO B M3BBHPEAHA /A NOBMLLEHO BHUMAHME!

cuTyaums. > BuHarm nskniousanTe wencena, npeam aa
B MMpu npekbceaHe Ha paboTa, npeam BCAKAK- M3BAOMTE PECT. MOCTABUTE AKYMYTATOPHMS
BM paboTi No ypena u Korato He M3nonssare naket @ ot pecn. B 30paAHOTO yCTPOWCTBO.
ypena, oTCTPaHsSBAMTE AKYMynaTopHara
6atepus. Ypenst TpsbBa 0Q € BUHATM YMCT, CyX
1 6€3 30MBPCIBAHMS OT MACTO MAM CMA3KM. > HuKora He 3apexaaiite aKyMynaropHUs na-
B broere BuHarn BHMMarenHu! Bunaru BHMMa- KeT, aKo oKofnHaTta Temneparypa e nog 10
BAMTE KAKBO MPABMTE U MOCTBNBAMTE PA3YM- °C unm Han 40 °C. B cnyyart Ha npoobixu-
Ho. B HUKaKBB criyuat He usnonssaiite ypena, TENHO CbXPAHEHWE HA NIUTUEBO-
KOTaTO He CTe KOHLEHTPUPAHM UMK He ce MOHHO aKyMynatopHa 6aTtepus penosHo
yyscTeate aobpe. NPOBEPSBANTE HEMHOTO HMBO HA 3APEXAC-
ve. ONTMMANHOTO HMBO HA 3apeXaaHe e
A\ MPEOYMPEXXOEHME! mexay 50 % n 80 %. Knumarst 3a cexpate-
BuHaru Hocete 3awmtHK oumna. Hue TPS6BA A € XNAAEH, CYX M C OKOMHA
Temneparypa mexay 0 °C u 50 °C.
@ A\ NPENYMPEXXOEHME! 4 TMocrasete akymynatophus naket € s 6vp3o-
BuHaru HoceTe npaxosawmtHa macka. sapanHoto yerporictso @ (Bx. dur. A).

¢ Bxntouete wencena s koHtakta. KoHtponuust
ceetoamon (B ceetm uepseno.

¢ 3eneHusar KOHTPONEH ceetoamon @ CHUTHANM3N-
P34, 4e NPpouUeCHT HA 3apeXnaHe € 3aBbpLIeH U
AKYMYNATtopHMAT naket 0 € roToB 3d ekcnnoa-
Taymg.

/\ BHUMAHUE!

4 Axo uepseHust koHTponen ceetonuon (B
Mura, akymynatophmst naket € e nperpan
M HE MOXE [ Ce 3apeam.

4 AKO YepBEHMST U 3ENEHMST KOHTPOMEH CBETO-
nvon (B (B murar enHospemento, akymyna-
TopHust naket € e nospeneH.

¢ Mexny nse nocnenoBaTeNHK 30PEXAAHMS
M3KNIOUBAITE 30PSAMHOTO YCTPOMCTBO 30 MMHM-
Mym 15 MuHyTH. 30 LenTta uskntoveTe Wencend
OT KOHTAKTA.
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MocraesHe/UseaxxpaHe Ha HarnacasaHe Ha 3aWMUTHUSA KOXYX
akymynaropHus naker 8/oT ypena A NPEQYNPEXKOEHME!
MocraeaHe Ha akyMynatopHus naker ONACHOCT OT HAPAHSBAHE!
¢ Axymynatophust naket € tpa6ea na ce > [lpenu Bcakaken paboTu Mo ypena uskniouy-
$uKeHpa B prkoxsaTkara. BAMTE YPEAA M U3BAKOAMTE OKYMYNATOPHA-
Ta 6atepus.

M3BaxknaHe HO aKyMynaTtopHMs nNaket

4 HatucHere 6yTona 3a aebnokupare @

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!
v usBapeTe akymynatopHus naket €.

> 3nonseaiite brownanda BUHAM CbC 3ALUMT-
ﬂpoaepKa HA CbCTOAHUETO HUS KOXYX 0 3awmTHMST KoXyX Tpsbea na e
HOa aKymMmynaropHara 6CITepVISI nocraseH crabunHo Ha vrnownakida. Harma-

ceTe o TaKd, Ye Ad Ce NOCTUIa MAKCUMATHA
4 3a npoBepka HA CbCTOSHMETO HA AKYMYmNATOp-

Hata 6atepus HaTMcHeTe BYTOHA 30 CbCTOS-
HueTo Ha akymynatopHara 6arepus @ (sx.
cbwo ocHosHata ¢mrypa). CucrosHueTto pecn.
OCTATBYHATA MOLLHOCT C€ NOKA3BA OT MHAMKA-
TOPHMTE CBETOAMONM HA AKYMYNATOPHATA
6arepus @ kakto cnepsa:

YEPBEH,/OPAHXXEB/3EMNEH = makcumanHo > O6vprerte sruMaHMeE, Ye 3aWMATHUST

koxyx @ Tp6Ba na ce MOHTUPG MUHMMYM

cTeneH Ha BE30MaCHOCT, T.e. BBIMOXKHO
HO[Z'MOHKQTO 4acTt Ha UJHM¢)OB'|:‘4HOTO T4NO oA
COUM OTKPMTO KbM ONEpPaTopd. 3ALUMTHMST KO-
xyx @ 1p968a na npennassa oneparopa ot
OTNOMKH U Cny‘-IC]eH KOHTQKT C UJnqu)OB'quOTO
T4nO.

3apexnaHe !
YEPBEH/OPAHXXEB = cpenHo 3apexanaHe (reYs} GEIAE] Ei, [ WeRlA ek} [eIire E3
L_IEPBEH = qu60 3apexaaHe - 3apeneTte MOHTMpO AOMbIHUATENHATA p'bKOXBOTKO o
akyMynaropa (8. ¢pur. b). B npotmseH cnyuait e BbaMox-

HO A Ce HAPAHMWTE C AmMcKa 3a rpybo obpa-

MoHTupaHe Ha 3aWUTHOTO NOKpUTUE 60TBAHE PECH. OTPE3IHMS AMCK.

3a pssaHe ¢ 3asbprete 3awmtrus koxyx @ s Heobxoau-

INpw pasaHe cbC CBLP3AHM WANMGDOBBYHM MoTO nonoxeHue (pabotHo nonoxetue).

CPEeAcTBA BUHAIM M3NON3BAMTE 3AWMTHOTO Brumasasite sawmthuat koxyx @ na 6vae

nokputne € 3a pasane. Pa3MONOXeH TaKa, Ye GUKCATOPBT HA 3aWMT-

HUS KOXYX ® nace HOMMPA Hag eduH ot 5-Te
manatska @) Ha sawmTHUS KOXYX O (ex. dur.
[ Ha pasrbBawara ce cTpaHuual).

¢ Tnachete sawmtHoTo nokputie € no
3awmthms koxyx @ (sx. dur. [1), Taka ve
TO AQ ce GpMKCMPA B KPAs C MAACTMACOBATA
ckoba ,X". ¢ BHumasaiTe GUKCATOPBT HA 3ALMUTHMS

koxyx (B na croum crabunko e croteeTHMa

¢ [Ipu DEMOHTUPAHETO HA 3ALWMTHOTO Mo-
mnarsk 6.

kputme @ TpabBa na HATUCHETe NnACTMa-
cosarta ckoba X" neko HABBTPe, 30 Aa
ocsobonute 3awmtHoTO nokputre .
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MOHTOXK HO AOMBIHUTENHATA
PbpKOXBATKA

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!

> C omen Ha 6esonacHocTTa To3u ypen Tps6-
BA AQ CE M3MON3BA CAMO C AOMBIHMTENHATA
prkoxsatka @. B npotueen cnyyart morar
[a nocneAsar HapaxsBaHms. B sasucumoct
OT HAYMHA HA PaBOTA NOMBAHUTENHATA Pb-
koxsatka @ Moxe na ce 3aBUHTH OTNsBO, OT-
[SCHO MNM OTIOPE HA MABATA HA ypPenaa.

MoHntaxx/CmsaHa Ha aucka 3a rpy6o
ob6paboreaHe/oTpesHus ANCK

Mpu cMaHa Ha oTpesHu auckose/aMcKoBe 3a
rpy6o o6paboTeaHe BUHAMM HOCETE 3ALUMTHU
pBKABUALM.

Cnassaitte pasmepuTe Ha aMckoseTe 3a rpybo
obpabotsare 1 otpestute auckose. Juamerspsbt
Ha oTBOpMTE TPSIOBA AQ CbOTBETCTBA HE3 XNAbMHA
Ha onopHus dnareu . He usnonssasite npexon-
HM MydUM MK anantepu.

YKA3AHUE

> HenpeMeHHo M3MON3BAMTE CAMO YMCTH
OMCKOBe.

B M3nonssaitte camo WNMpOBBYHM MHCTPYMEHTH,
YMSTO [OMYCTMMA YECTOTA HA BLPTEHE € MMHM-
MYM KOJIKOTO YECTOTATA HA BbPTEHE HA MPaseH
XOf HO ypena.

B OMACHOCT OT HAPAHSBAHE! Haruckaiite
6yToHa 3a dukcupare Ha speteroto @ camo
npu cnpano onopHo speteto (B.

4 Harmucrete 6yToHa 3a pukcupare Ha
spereroto @), 30 na 6nokupare pepykropa.

4 Paseuiite 3arerarentara raiika B ¢ nomowra Ha
MOHTOXKHMS KoY C IBA OTBOPA A (. our. T).

4 [lMocrasere omcka 3a rpy6o obpaboteare mnu
OTPE3HMUS AMCK CC CTPAHATA € HAAMMCA KbM
ypena sbpxy onopus dnaney (B.

4 Cnen toBa nocraseTe OTHOBO 3ATErATENHATA
ravika () ¢ penedrarta crpana Harope Bbpxy
onoprorto spetero (.
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Mp#u ToHKM WNKPOBBUHM AMCKOBE

(Bx. purypa 1)

4 OnopHust pb Ha 3aTeratenHara rasika B
COuYM Harope, 30 A € Bb3MOXHO HezonacHo

3ATAraHe HA TbHBK mnm¢osweH ONCK.

—1£3,2mm

Qur. 1

4 Hamicherte 6ytoHa 3a puKcHpate Ha
spetetoto @), 3a na 6nokupare penykropa.

¢ 3arerHete OTHOBO 3QTEraTenHATA ramka @ C
MOHTQAXHKMA KNKOY € ABA OTBOPA @

Mpu nebenu wnuposbUHM AMCcKoBE

(Bx. purypa 2)
—

19}
>3,2 mm

®
Qur. 2

OI‘IOpHMSIT p'b6 HQ 3aTeraTenHara ramka @ coumn
HAOony, 3a Aa € Bb3MOXHO 6e30nacHo nocTassHe
HQ LLIJ'IMqJOB'bHHMﬂ OMCK HO ONOPHOTO BPETEHO m

¢ OQukeuparite onopoto spetero (.

¢ 3arterHete 3ateratenHara ramka @ no nocoka
HA YACOBHMKOBATA CTPENKA C MOHTAXHMS
KN4 € ABa otBOpa @

YKA3AHUE

> AKO cred CMAHATA AMCKBT Ce BbPTM HEPAB-
HOMePHO MK BUBPMPA, TO3M aMcK Tpsbsa
04 ce cMeHu He3abasHo.

¢ C ornen Ha 6e3onacHOCTTA, cnea CMSHA Ha
AMcKa ocTaseTe ypeaa aa pabotu B npoabn-
xeHue Ha 60 cekyHOM ¢ MOKCHMANHA yectoTa
Ha BbpTeHe. BHumasaiite 30 Heobuuakhm wy-
MoBE 1 0Bpa3yBAHE HA MCKPU.
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¢ [Mposepete nanm BCUUKM 30KPEMBALLM YACTH
CO MOHTMPAHM MPABMITHO.

4 BHumaBaliTe CTpenkara 3a NOCoKATa Ha BbpTe-
He (ako MMa Takaea) BbpXy OTpesHMTe Amc-
KoBe Mnu amckoseTe 3a rpy6o obpaboteaHe
(BKAIOUMTENHO AMAMAHTEHM OTPE3HM AMcKoBe)
[Q CbBMNOAQ C MOCOKATA HA BbPTEHE HA ypeaa
(cTpenka 3a nocokata Ha BbpTEHE BBPXY Ma-
BATA HA ypena).

MyckaHe B ekcnnoarauuns

Bxniousane/Uskniousane

lMpeau ynotpeba nposepete Aanm 3akpensatymre
€NeMeHTU Ha M3MON3BAHMS MHCTPYMEHT ca nocTa-
BEHM MPABMIIHO.

YKA3AHUE

> BuHaru skniouBaiite vrnownaida Henocpen-
CTBEHO NMpeau KOHTAKT C MaTepuana 1 ensa
TOTaBA NPOKAPBAMTE YPEena no NoBLPXHOCTTA
Ha petamna.

> B cnyuait ye nopanu npetoBapeaHe ypeast
610KMPA M Ce U3KITHOUM, TOM Ce BKIIOYBA OB-
TOMQTMYHO, LLOM MPUUMHATA 30 BIOKMPAHETO
noseue He € Ha nuue (pyHKkumMs astocrapr).

Bkniousare

4 HartucHete npeskntousatens 3a Bkntousaxe,/
wskniousare @ mvpeo HanscHo, 3a na ro
nib3HeTe Cred TOBA Hanpen.

Mskniousane

¢ OrnycHete oTHOBO NpeBktOYBATENS 30
skntousaHe,/mskmousare @.

BkntouBaHe HA HEMPeKbCHAT PEeXMM Ha paborta

4 HatucHerte npeskniousarens 3a skntousare,/
wskniousare @ mepeo HanscHo, 30 [a ro
nib3HeTe cnen Tosa Hanpen. Cnen tosa
HOTUCHETE MPEBKIOYBATENS 30 BKOUBAHE/
wskniousare @ nonvnHutenHo Hanpen, 3a na
ce pukeupa.

MskntouBaHe HO HEMPEKBLCHAT PEXMM HA

pabora

4 HartucHete npeskniodsatens 3a ekntodsare/
wskmiousare @ omsan Hamony u cren Tosa ro
otnycHere.

HCCTPOI‘;IKC HA YecToTara Ha BbpTeHe

C perynatopa 3a HACTPO¥Ka Ha Yectotata Ha
sbprere @ moxere na usbepere npensaputento
4ecToTaTa Ha BbpTEHE:

(1 = no-Hucka yecrota Ha BvpTeHe, 6 = no-aucoka
YecToTa Ha BbpTeHe).

Mpenopbusame [a s onpenenuTe Ha NPAKTMKA
upes TecTose.

Yecrotata Ha BbPTEHE MOXE AA CE NPOMEHS M NO
Bpeme Ha pabora.

Moanpvxka u nouncreaHe

NPEOYMPEXKOEHME! ONMACHOCT OT
HAPAHSBAHE! Mpenu Bcakakem pabo-
TM MO Ypena M3KntouBaiiTe ypenda 1

M3BAXKAQMTE aKyMynartopHara 6arepus.

AKYMyNaTOpHMAT Briownaid He ce Hy>xaae ot

NoaAPBLXKA.

B 3ad nouncTBaHE HA ypeaa He M3rnonssamre
octpu npeametu. He ponyckaire npoHuksaHe
HQ TEUHOCTM BBB BLTPELIHOCTTA Ha ypead. B
NPOTUBEH ClYYaM YPEembT MOXe Od Ce NOBPEeM.

B [Mouucrsaitte ypena penosHo, Ham-nobpe
BMHQMM HEMOCPEACTBEHO Cred NPUKNIOYBAHE
Ha paborara.

B [Mouncrearite Kopmyca CbC Cyxa Kbpna - B
HMKAKDBB CIy4ai He M3MON3BaiTe BEH3MH,
PO3TBOPUTENM MM MOYMCTBALLM NPENAPATH,
KOWTO Pa3sKAAT NnacTMaca.

B 3a 0CHOBHO MOUMCTBAHE HA Ypend e Heobxo-
AMMA NPAXOCMYKAUKd.

B Bentmnaunonnute otsopu Tpabea BuHark Aa
ca ceobonHm.

B Orcrpanere nonenHanus WnnposbyeH Npax
C yetka.

YKA3AHUE

> HenocoueHu pesepsHu uyactu (karo Hanp.
BINIEHOBM YETKM, MPEBKIIOYBATENM) MOXKETE
Aa nopBsYaTe Ypes ropeLaTa NMHMS Ha Ha-
WK cepau3.

A\ NPEAYNPEXXOAEHME!

B He usnonssaire akcecoapm, KOMTO He ce
npenopbusar ot PARKSIDE. Tosa Moxe na
nosene 0O TOKOB yndp M NOXap.
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NMpenasaHe 3a oTnapbumn

CuvrnacHo eBponeﬁcmTq OMpeKTH1Bea

2012/19/EU m3nesnute ot ynotpeba enektpu-
YeckM MHCTPYMeHTH Tpabea [a ce cybupar pas-
[enHO M AA Ce NPEenaBaT 30 PEeLMKIMPAHE Cbo-
6pPa3HO EKOMOTUUHUTE M3MCKBAHMS.

X

Li-ion

Onakoekata e npouseeneHa ot eko-
NOTUYHM MaTepmann. Ta Moxe na ce
M3XBBPNA B MECTHUTE KOHTeﬁHepM 3a
oTnanabsLM 3a peunknmpaxe.

He u3xBbpnsaite enekrpmuecku
MHCTPYMEHTHM 3aeaHo ¢ butosute
otnaabum!

He m3xebpnsiite akyMynatopHu
6arepmu ¢ 6Gutosmte otnanbum!

M3sanete akymynatopHute 6atepum
OT ypena npeau npeadsaHe 3a oTna-
ovum. [edextHu unu ynotpebasarm
aKyMynaTopHu 6atepuu Tpa6Ba Aa ce peurknmupar
cvrnacHo Oupektmsara 2006/66/EC. Bpbuarite
QKYMynQTOpHMS NaKeT u/Mnun ypeaa B npeanara-
LWMTe TA3M YCNyra cbbUpPaTenHM NyHKTOBeE.

Ocsenomerte ce OT CbOTBETHMTE OBLIMHCKM MM
FPAACKM BNACTU OTHOCHO Bb3MOXHOCTMTE 3 NPena-
BAHE 3a OTNAAbLM HA M3Ne3nu o ynotpeba enek-
TPUUYECKM MHCTPYMEHTM/ AKYMYNATOPHM NAKETU.

Mpenaiite onakoBkaTa 3a OTNAAbLM

B CbOTBETCTBME C EKONOTUYHUTE

usmckeaHus. Bsemete non sBHMMaHme

a 0603HAYEHHNETO BBPXY PA3MYHMTE

OMAKOBBYHM MATEPUANM W NPKU HEOBXOAMMOCT i
cvbuparite pasnpenHo. OnakoBbYHMTE MATEPUANi
ca 06o3HauYeHU cbe cbkpatuenus (a) v umdpm (b)
CbC CreaHoTo 3HaveHume: 1-7: nnactmachy,
20-22: xaptis 1 kaptoH, 80-98: komnosutHK
martepmanu.

®  |1HpopMaLms OTHOCHO Bb3MOXKHOCTUTE
[ \ 30 NpenaBsaHe 3a OTNANbLM Ha M3nes-
%A nus ot ynotpeba NpoayKT MoXeTe Aa
MoNyuYKTE OT BALIATA OBLMHCKA MK
rPancka ynpasa.
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FfapaHuuns
YBaxaemu KNMMUEHTH,

30 TO3M ypen nonyyasare 3 ronmMHU rapaHLms ot
narara Ha nokynkata. B cnyuart Ha HecvotBeTCTBME
Ha NpoAyKTa ¢ Rorosopa 3a npoaax6a Bue
MMaTe 30KOHHO NPABO AA NPEAsBUTE PEKNAMALMS
npen NPoaaBaYa HA NPOMYKTA MPW YCHOBMSTA U B
cpokoserte, onpegenenu B un.112-115* or 3ako-
HQ 30 3awWmTa Ha notpebutenmre. Bawure npasa,
NPOM3TMUALLM OT NOCoueHMTe pasnopenby, He ce
OrPAHMYABAT OT HALIATA MO-AOMY NPEACTABEHA
TbPrOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCMMO OT Hest NPOAa-
BAYBT HO MPOAYKTA OTFOBAPS 3A NMMCATA HA CbOT-
BETCTBME HA NOTPEBMTENCKATa CTOKA € A0roBOPA
30 npopax6a cbIMAacHo 3aKoHA 3a 3aWMTa Ha
notpeburenure.

FapaHuMoHHM ycnosus

[ GPAHLMOHHMST CPOK 30MOYBA AA TeYe oT AaTaTa
Ha nokynkata. [asete nobpe opuruHantata
kacosa 6enexka. Tom NOKyMeHT e Heobxoamm
KaTO AOKA3aTENcTBO 30 Nokynkata. Ako B pamkmTe
HQ TPM FOAMHM OT [ATATA HA 30KYMYBAHE HA TO3M
NPORYKT ce Nossm nedekT Ha MaTepuana 1nm
npou3BoacTBeH aedekT, NPoRykTsT We 6bae Hes-
MNQTHO PEMOHTUPAH MW 30MEHEH — MO HAL W3-
6op. [apaHumsTa Npeanonara B pamk1Te Ha Tpu-
FOAMLLHMS TAPAHLUMOHEH CPOK Ad Ce NMPeAcTassT
nedekTHMAT ypen 1 kacosata benexka (kacosmar
60H) 1 MMcMeHo na ce 0bSCHM B KAKBO Ce ChCTOM
nedeKTsT M Kora e Bb3HUKHAN. Ako aedekTsT e
MOKPUT OT HaWATA rapaHuus, Bue we nonyuute
06paTHO PeMOHTMPaHHS Unu Hos npoaykT. C
PEMOHTA MW CMAHATA HO MPOAYKTA HE 3aMoYsa
[Q Teue HOB FAPOHLMOHEH CPOK.

3a akymynarophute naketi Ha cepus X 12V u X
20V Team nonyuasare 3 roguHu rapaxums ot
[ATATA HA 30KYMyBAHE.



///|PARKSIDE

lapaHUMOHEH CPOK M 30KOHOBM NpPETEHLIMM NpK
negekTtn

[apaHUMOHHATA ycnyra He yabnKaBA rapaHLMOH-
HWUS CPOK. TOBA BAXKM ChLUO M 30 CMEHEHMTE M
PEMOHTUPAHM YACTU. 3Q EBEHTYQNHO HAMMYHMTE
nospeau 1 nedekT ole npu nokynkara tpsbea
na ce cboblM BeOHATA Cnea PasonaKOBAHETO.
EBeHTyanHuTe peMoHTH cnen UsTMYaHe Ha rapak-
LIMOHHMS CPOK CA Cpelly 3annaljaHe.

O6xBar Ha rapaHLMsTA

YpensT e NpousBeneH rPUXXIMBO CNOPeN CTPo-
rMTe M3MCKBAHMS 30 KAYECTBO M NOBPOCHBECTHO
M3NMUTAH Npeam noctaeka. [apaHumaTa Baxm 3a
AedeKTM Ha MaTePMana UM NPSOM3BOACTBEHM
nedektu. [apaHumMaTa He 06XBALLA YACTUTE HA
NPOMYKTA, KOUTO MNOANEXAT HA HOPMANHO M3HOC-
BAHe, NOPAAM KOETO MOraT Aa 6bOAT PA3mMexXaaHu
kaTo 6BP30 M3HOCBALLM Ce YacTH (Hanpumep dur-
TPM MK NPUCTABKM) MM MOBPEOMTE HA YyTNMBK
yactu (HanprMep NPeKbCBAYM MK TAKMBA MPOM3-
BELleHM OT CTbKIIO). [apaHLMSTA OTNaNA, AKO ypemsT
€ noBspefeH NOPaAM HENPABMIHO M3MON3BAHE MM
B PE3yNTAT HO HEOCHLIECTBIBAHE HA TEXHMYECKa
noanpwXKKa. 3a npasunHara ynotpeba Ha npogay-
KTQ TPS6BA TOYHO 4G Ce CNA3BAT BCMUKM YKA3AHMS
B YMBTBAHETO 30 0B6CNyXBAHE.

MpenHasHayeHue 1 neicTBuMs, KOUTO He ce Mpe-
NOPBYBAT OT YMBLTBAHETO 30 eKCNioaTaums 1im 3a
KOMTO TO Npedynpexanasa, TpS6BA 3AMbIKHUTENHO
na ce m3bsrsar. MNpoaykTsT € NpeaHasHaYeH camo
30 YACTHA, O He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpu 3no-
ynotpeba 1 HENPABMIHO TPETUPAHE, ynoTpeba
HQ CUNA M NPU UHTEPBEHLIMM, KOMTO He Ca M3BBP-
LWEHM OT KNIOHA HA HALWMWS OTOPMIMPAH CepBM3,
rapaHumaTa otnana.

TGPAHUMOHHMST CPOK HE BAXM NpU
B HOPManHO M3PA3XOABAHE HA KANALMTETA HA
akymynatopHara 6arepus

B npodecroHanHa ynotpeba Ha npoayKkra

| nospexaaHe UnM NpomsHa Ha NpoaykTa or
KNMUEeHTA

B HecnassaHe Ha pasnopenbute 3a GesonacHocT
1 MOAOPBXKA, TPELKM MPU 0BCIYKBAHETO

B nospenu nopanm npupoatu Gencrsms

Mpouenypa npu rapaHumoner cnyyai
3a na ce rapantmpa 6bp3a obpabotka Ha Bawms
CNy4aM, CNefBaiTe CNEAHMUTE YKA3AHMS:

B 3a BCHUKM 3ANMTBAHMS NoproTeeTe KACOBATA
6enexka U MAEHTMPUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 385580_2107) kato nokasatencrso 3a

nokynkara.

B BsemeTe apT1KynH1s Homep oT pabpuurata
Tabenka.

B [Tpu BB3HUKBOHE HO DYHKLMOHANHKU UK OPYTH
nedeKTM MbPBO Ce CBLPXKETE NO TenepoHa
MM Ype3 MMEMN C AONYNOCOYEHMS CePBU3EH
otnen. Crien TOBA Le NOMyYMUTE NOMBIHUTENHA
MHPOopMaLMs 30 ypexaaHeTo Ha Bawara pe-
Knamaums.

B Cren cbrnacyBaHe ¢ HALWMS CEPBU3 MOXKETE Ad
usnpatmre aedekTHUS NPOAYKT HO MOCOYEHMs
Bu anpec Ha cepsusa 6esnnatho 3a Bac, kato
npunoxwute kacoeara 6enexka (kacosus GoH)
M NOCOYMTE B KOKBO CE€ CbCTOM AedEeKTHT U Kora
e Bb3HMKHan. 3a na ce m3berHat npobnemu ¢
NPUEMaHETO M AOMbAHUTENHM PA3XOLAM, 3QMbI-
XKMTENHO M3MOMN3BAMTE CAMO aapecd, KomTo Bu
e nocoueH. Ocurypere U3NPALAHETO AA HE
KOTO eKCrpeceH TOBAP MKW KATO APYr creuma-
neH Tosap. Msnparete ypena 3aenHo ¢ BCUUKM
anHGﬂﬂe)KHOCTIA, NOCTABEHU I'IpM I'IOKYFIKOTO,
U ocUrypeTe QOCTATBYHO CUIYPHA TPAHCMOPTHA
OMAaKOBKA.
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PeMoHTEH cepBM3/U3BBHIAPAHLUMOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTM 13BBH rapaHLMATA MOXETE A Bb3NOXMTE
HQ KMOHO HO HALUMS CEPBM3 CPeLly 3annaujaHe.
To# ¢ ynosoncreue we Bu Hanpasu npeasapuren-
Ha kankynaums. Moxem na obpaborsame camo
YPeau, KOUTO Ca AOCTATLYHO ONAKOBAHM M M3MPa-
TEHW C NANATEHM TPAHCNOPTHU PA3XOAM.
BHumaHme: VMsnparete Bawwus ypen Ha kno-

HQ HO HALWIMS CEPBM3 MOYMCTEH M C YKA3AHMe

3a nedekra. Ypenute, M3NpaTEHM C HENNATEHN
TPAHCMOPTHM PA3XOAM — C HAMOXEH MAATEX, KATO
eKCMpeceH 1K APYr CrelmaneH ToBap - He ce
npyemar.

Hue we 13BbpLIMM 6€3MNATHO M3XBBPISHETO HA
usnparenute ot Bac nepektHun ypenm.

CepBuzHO 06cny>XBaHe

Bvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[IAN 385580_2107 |

BHocuten

Mons, O6'preTe BHMMOHME, Ye cneaBallmaT
anpec He e anpec Ha cepBMm3a.

MbpBo ce cBBpXKETE C rOPEnocoYeHms cepBm3eH
LeHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FTEPMAHMS

www.kompernass.com
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*UYn, 112,

(1) NMpu HecvoTBeTCTBUE HA NOTPebuTenckata
cToKa ¢ porosopa 3a npoaax6ba norpebure-
natmma I'IpOBO na I'Ipe]:lﬂBM peKﬂOMGLI,Mﬂ, KaTto
nomcka oT NPOAABAYA A NPUBEAE CTOKATA
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a npopaxba. B
TO3M cryyai notpebuTtenst moxe Aa M3bupa
MeXAay WM3BBPLUBAHE HAO PEMOHT HA CTOKATA
MNK 30MAHATA I C HOBA, OCBEH OKO TOBA €
HEBB3MOXKHO UMW M3BPAHMAT OT HETO HAYMH 30
obeslyeTeHMe € HeNPONOPLUMOHANEH B CPABHE-
HMe C apyms.

(2) Cmata ce, ye naneH HaumH 30 obesweTssaHe
Ha noTpebuTens e HeNPOMOPLMOHANEH, AKO
HEroBOTO M3MOM3BAHE HAMATA PA3XOAM HA
NPOOABAYA, KOMTO B CPABHEHME C APYTMS
HOUYMH Ha OBe3leTIBaHe Ca HEPa3yMHM, KATO
ce B3eMAT NpeaBsua:

1. crolHocTTa Ha I'IOTpeGMTeJ'ICK(]TO CTOKQ,
AKO HaMaWe nNunca Ha HeCbOTBETCTBME,

2. 3HQYMMOCTTA Ha HEeCbOTBETCTBMETO,

3. Bb3MOXHOCTTA AG C€ NPEANOXM HA MO~
Tpebutens apyr HauMH Ha obesleTssaHe,
KOMTO He € CBbP3AH ChC 3HAUMTENHM Hey-
nob6cTBa 30 Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He cboTeeT-
CTBA HO BOTOBOPA 30 Npopax6a, NPOAABAYBT
€ ANbXeH [a 5 NpuBene B CbOTBETCTBME C AOTO-
Bopa 3a npoaax6a.

(2) NpuBexnaHeto Ha notpebuTtenckara cToka B
CbOTBETCTBME C [OTOBOPA 30 npoaaxba 1psb-
BQ [0 CE M3BBPLUM B PAMKMTE HO eAMH Mecel,
CYUTAHO OT I'IpeJ:lﬂBSIBOHeTO HQ peKﬂOMGHMﬂTO
ot notpeburens.

(3) Cnen m3stmuaHeto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TENST MMA NPABO O PA3BAM AOTOBOPA M Ad
My 6ble BbICTAHOBEHA 3AMIATEHATA CYMA MM
[Q MCKA HOMANSBAHE HA LIeHATa HA noTpebu-
TENcKaTa crokacsrmacHo un. 114.
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(4) NMpuBexnaHeto Ha notpebutenckara cToka
B CHOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a npopax6ba e
6e3nnaTHo 3a notpebutens. Tok He obMXM pas-
XOOM 30 eKCrneanpaHe Ha notpeburenckara
CTOKQ WM 30 MATEPMANM M TPYA, CBBP3AHM C
PEMOHTA I, M He TPA6BA [a NOHACS 3HQUMTEN-
HW HeynobcTBa.

(5) NMotpebutenst moxe aa mcka m obesweteHue
30 NPeTbPNeHuTe BCNeacTBMe HO HEChOTBET-
CTBMETO BPEAM.

Yn. 114.

(1) NMpu HecvoTBeTCTBHE HO NOTPEbUTENCKaTA
CTOKA € AOTOBOPA 30 NPoAM6a 1 KoraTo
NoTPeBUTENST He € YNOBNETBOPEH OT pellasa-
HeTo Ha peknamauumsra no un. 113,

TOM MMA NPABO HA M3GOP MEXAY €OHA OT
cnenHute BbIMOXHOCTM: 1. passansHe Ha fo-
rOBOPA M BL3CTAHOBSBAHE HA 3AMAATEHATA OT
HEro CyMa; 2. HOMANIBAHE HA LeHATa.

(2) Notpebutenst He Moxe na npeteHampa 3a
Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMAATEHATA CYMA MM 30
HOMQNSBAHE LIEHATA HA CTOKATA, KOraTo Thpro-
BELBT ce Cbrnack Aa 6bae M3BbPLIEHA 3aMSHA
Ha noTpebuTenckara cToka ¢ HOBA MAM A ce
MONpaBM CTOKATA B PAMKMTE HO eAuH Mecel
OT NpensBsBaHe HA PEKNAMALMATA OT NoTpe-
6urens.

(3) ToproeeusT € AMbXEH AA YOOBNETBOPU MCKAHE
30 pa3BaAnSHe HA JOTOBOPA M OO Bb3CTAHOBM
3annateHara ot notpebutens cyma, Korato
cnen KATo € YOOBNETBOPMIT TPKU PEKNAMALMM
HQ NoTpebuTens Ypes M3BBLPLLBAHE HA PEMOHT
HQ €[HA M CbLLA CTOKA, B PAMKMTE HO CPOKA
Ha rapaHumsta no un. 115, e Hanuue cnep-
BALLQ MOSBA HO HECLOTBETCTBME HA CTOKATA C
noroeopa 3a npoaaxba.

(4) (Mpepuwha an. 3 - B, 6p. 61 o1 2014 .,
B cuna ot 25.07.2014 r.) Motpeburensr e
MOXe A NPETEeHAMPA 3a Pa3BangHe Ha AOro-
BOPQ, GKO HECBOTBETCTBMETO HA NoTpebuTen-
CKATA CTOKA € OTOBOPA € HE3HAYMTENHO.

Yn. 115.

(1) NMotpeburtenst moxe Aa ynpaxkHW NpABoTO Cu
Mo TO3K pasnen B CPOK A0 OBE FOAMHM, CUMTA-
HO OT OCTABAHETO HA NOTpebuTencKaTa CToKa.

(2) Cpoxkst no an. 1 cnupa aa Teue npes sBpemeTo,
Heo6XoaMMO 3a MONPABKATA MU 3AMIHATA HA
notpebuTenckara cToka UM 3a NOCTUraHe Ha
crnopasyMeHre Mexay Npoaasayad M notpebu-
TENs 30 PELIABAHE HA CNOpPa.

(3) YnpaxHseaHeTo Ha npasoTo Ha notpebutens
no an. 1 He e 06BBLP3AHO C HUKAKBB APYT CPOK
30 NPensBIBAHE HA MCK, PA3NMYEH OT CPOKA
noan. 1.
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I'IpeBon. HA OpUrMHANIHATA gekKnapalua 3a CboTBeTcTtene

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHuk 3a nokymentaumsta: -+ Cemu Yrysny, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMAHMS, neknapupaMme, ye TO3m NpOayKT CbOTBETCTBA HA CNEAHMTE CTAHAAPTH,
HOPMOTUBHM OKYMEHTM 1 ampekTman Ha EO:

Iupekt1sa otHocHo Mawmnute (2006/42/EC)

Oupektnsa Ha EO 3a o6opynsaHe ¢ HMcko HanpexeHue (caMo 3apsaaHo ycrporcrso) (2014/35/EU)
EnextpoMarnutHa ceemectmocr (2014/30/EU)

[upekTMBa OTHOCHO OrpaHMueHMeTo 3a ynoTpebara Ha onpepeneHu onacHM BeWecTsa B
eneKTpuueckoTo U enekTpoHHoto obopyasare (EEO) (2011/65/EU)*

*M3paBaHeTo Ha T3M AEKNAPALMS 30 CbOTBETCTBME € HO COBCTBEHA OTTOBOPHOCT HA NpoussoauTens. [opeonrcanmsT
npeamet Ha [eknapaumsra otroeaps Ha pasnopenbure Ha Oupekmsara 2011/65/EU Ha Esponerickus napnamert
1 Ha Coeeta ot 8 oHm 2011 1. oTHOCHO OrpaHMYeHUeTo 3a ynoTpebara Ha onpeaeneHu ONacHK BELWeCTBd B
€NeKTPUYECKOTO M ENEKTPOHHOTO obopyaBaHe.

Mprno>xxeHn xapMOHM3UPAHM CTAHAAPTH
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Tunoso o6o3HaueHue Ha MawwmHata: Akymynatoper srnownaid PWSA 20-Li C3
lonuHa Ha npoumssoacrso: 11-2021
Cepuer Homep: IAN 385580_2107

Boxym, 22.11.2021 .

Cemu Yrysny
- MeHunxbp Kavectso -

3anaseHo NPABO HA TEXHNYECKM M3MEHEHMS C Lien YCbBbPLUEHCTBAHE.
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nopqua HA pe3epBHA AKYMYJIATOpHA 60'repm|

Moxerte na nopbuate pesepeHa akyMynatopHa 6arepus 3a BAWMS ypen No MHTEPHET Ha yeb caiT
www.kompernass.com unu no tenegona.

Mopanu orpaHNIeHOTO KONMUECTBO 3aNAC TO3M APTUKYN MOXe Ad Gbae PasnpoaaaeH B paMKMTe HA
KPATKO BpeMe.

YKA3AHUE

> B Hakoun CTPAHM NOPBYKATA HA pe3epPBHU YACTM HE MOXE Na Ce M3BBLPLUU OHMAMH.
B rakbve CJ'Iy‘-ICIl‘;i Ce CBbpXKeTe C ropewara nnMH1sa Ha cepemsa.

Mopvuka no renepoHa

Bvarapus Ten.: 00800 111 4920

3a na ce rapaHtpa 6bp3a 06paboTka Ha BAWATA NOPBYKA, NPM BCAKAKBM 3QMUTBAHMS MMAkTE
roToBHOCT Aa cboblmte aptikyntms Homep (IAN 385580_2107) na ypena. ApTukynHusT HoMep e
nocoueH Ha GpabpuuHata Tabenka 1M Ha 3aMABHMS TUCT HA TOBA PbKOBOACTBO.

PWSA 20-Li C3 BG 93
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EMANA®OPTIZOMENOX
FQNIAKOX TPOXOX
PWSA 20-Li C3

Eicaywyn

20G CuyXaipOUE yIa TV ayopd Tng VEAG 0ag ou-
okeung. To TPoidy Tou amokToare eival éva mpoioy
uynAng moidmrag. Or odnyieg xpriong amoreholy
THAMA auTtol Tou Tpoidvtog. MepihapPavouy onua-
vikég utrodeieig yia Ty acddaleia, T xprion kai my
amdppiyn. Mpiv and m xpron Tou Tpoidvrog, e€or-
keiwBeire pe Oheg TG uMoSeileig xepiopol kal acha-
Ae1ag. XpnolpoTIOIEiTe TO TTPOIOV ATTOKAEICTIKA OTTWG
TIEPIYPAdETal KAl YIa TOUG avapepOEVOUG TOpEIG
xenong. Mapadidere dXa ta éyypada oe mepimmwon
mapadoong Tou Mpoidvrog o TpiToug,.

MpofAemépsvn xprion

H ouokeur| eveikvutar yia ko, Tpoieiavon kai
BoUptoiopa perdou, Talpévrou f mMakiSiov xwpig
™ xpnon vepou. K&Be &M\ xpron A peratport) mg
ouokeung Bewpeital pn olpdwvn pe Toug kavov-
opolg kar evéxel onpavtikolg Kivélvoug atuynpa-
Tv. Na BA&Peg mou mpotpyovrar amd akatd nin
xpfion Sev avalapPavoupe kapia eublivn. H ou-
okeur Sev Mpoopiletal yia emayyeAJaTiky XpRon.

Enedfiynon tov oupPolwy:

AiaPdore 1ig mpwrdtuTEg 0Onyieg
l xpnong kai mig umodeileig aopaleiag
npiv 1 Béon ot Aerroupyia.

E

H xpron $Oappivev Siokwv kotmig 1
Topvapioparog eivar emkivéuvn kai
pmropsi va odnynoel ot coPapolg
Tpaupanopoug!

Aidpetpog Siokou

Emavadoptidbpevog ywviakdg Tpoxog

Qopdre yuahid mpootaciag!

Qopdre mpootacia yia v akon!

QOO ©

0

6 GR | CY

Qopdre umodnpara mpootasiag!

Dopdre mpootateuTikd yavrial

Qopare pdoka mpootaciag amd ™
okovn!

Aev emrpémeral yia uypd TpoxIopa

®oO®®

Aev emmpémerar yia mAeupikd TpOXIOHA

N
4 ” MpoPAémerar yia TpoxIopHa perdAhou
E€orrhiopdg

@ Aiakorg ON/OFF

@ MirAktpo yia My amaoddlion Tg ouctoixiag
CUCCWPEUTOV

© >uoroigia cuccwpeutiy*

O M\Akrpo katdoTacng cucowpEUT:

@ LED ivSeiéng oucowpeuth

O Tpoyiokog yia mv mpogemmioyn apiBpol oTpodiv

@ Mpoobemn xeiporaPn

O Mpoorareutikd kdAuppa

@ Mpoorareutikn emkéAuyn

© MiAkrpo acdahiong arpdkrou

@ Zreipwpa (3 x) yia mpocdem xeipohafh

® Aakrihiog cuvappoldynong

® Bidec

® >repiwon mpootareutikol KaAUppaTog

@ Tayudopriomg (BA. Eik. A)*

® Kokkivo LED ehéyyou dodptiong (BA. Eik. A)

@ Mpaoivo LED ehéyxou dpdptiong (BA. Eik. A)

® Arpakrog umodoyig (BA. Eik. C)

O Oravila umodoyng (BA. Eik. C)

O MNepikdxhio cuykpamong (BA. Eik. C)

@ K\aidi cuvappordynong o omav (BA. Eik. D)

@ Eooyig
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Mapadoréiog :fomhiopog

1 Emavadopni{dpevog yoviakdg 1poxog

1 Mpdobern xeiporafn

1 MpootareuTikd kK&Auppa (mpopovrapiopévo)

1 K\eibi ouvappoldynong Suo omav

1 Aiokog kot (mpopovrapiopévog)

1 Odnyieg xpriong

TeXVvIKa XapaKTnpIoTIKG

Eravadopniddpevog ywviakodg Tpoxog

PWSA 20-Li C3
Taon pérpnong
ApiBpdg otpodov
Herpnong
Aidoraon Siokou

20 V == (ouvexig pelpal)

n 2500-10000 min’
@125 mm

Aidoraon omeipoparog M14
Zuoowpeutig PAP 20 A3*

Tumog
Taon pérpnong
Anddoon

2roIx¢ia

AIOIOY-IONTON

20V == (ouveyiq pevpal)
4 Ah

10

Tayudopriotig cucowpeutav PLG 20 A3*

EIZOAOZ/Input
Taon pérpnong

Karavaiwon pérpnong
Acddheia (eowtepikd)

EZOAOZ/Output
Taon pérpnong

Pebpa perpnong
Aidpkeia dpopriong

230-240V ~, 50 Hz
(evaMaocodpevo pelpal)

120 W
315A 5

21,5V=
(ouvexég pevpa)
4,5A

mep. 60 Aerrrd

Karnyopia mpootaciag Il /8] (SmA péveon)
* H MMNATAPIA KAl O ®OPEAZ AEN

MEPINAMBANONTAI

MAnpodopicg BoplPou kar kpadacpwy

TipA pérpnong yia 86pufo diakpiBepivn clpdwva
pe 0 EN 60745, To emimedo Bopifou A-otébpiong
TOU NAekTpIkoU epyaheiou avépyetar ouviBug:

Tipn exmroprmg Bopufou

3180pn nxnTikng mieong L,= 83 dB(A)
ABeBaidmra K= 3 dB
2180pn nxnTikng 1oxU0g L= 94 dB(A)
ABePaidmra K= 3 dB
®Dopare mpooracia yia v akon!

Zuvolikf) Tipf kpadaopwv

Asiavon empaveiwy,

Baoikh Aaph a6 = 2,698m/s?
ABepaidmra K= 1,5 m/s?
Aciavon emdaveiov

Mpbobern xeipohaPn a6 = 3,284m/s?
ABePaidmra K= 1,5 m/s?

YIMOAEI=H

> To avadepdpevo ot autig TG odnyieg emimedo
kpadaopwv éxer perpnOei clpdwva pe pia Tu-
momoinpévn Siadikacia pérpnong kai propei
Va XPNOIPOTIOIEITAI YIA T GUYKPION CUCKEUQY.
H avadepdpevn mipn ekmoprg kpadaopov
pTTOpEI €MIONG Va XPNOIOTToIETal YIa pia ap-
XIKI ekTipnon g ékBeong.

GR | CY 97



//l|PARKSIDE

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> To emimedo kpadaopwv alalel avaloya pe
N XPNOoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kal ot
OPIOHEVEG TTEPITITWOEIG PTTOPEL va Ppiokeral
mave amd my avapepduevn ot autég Tig odry-
yieg Tipn. To dpoprio kpadaouwy pmopei va
utroTipnBsi, edv To NAekTPIKS epyaleio xpnoi-
pOTTOIEITal TAKTIKA pE auTo Tov TpoTO. [po-
omaBsite va Siampeite v emPapuvon Aoyw
Sovhoewy ot 600 10 Suvardy xapnhotepa
emimeda. Mapadeyparika pérpa peiwong g
empPdpuvong Aoyw dovroewy eivar n xprion
YQVTIQV KaTd Tr) XPron Tou £pyaleiou kal o
TePIoPIopdG Tou Xpovou epyaciag. ESw mpé-
el va ouvutoloyilovral dXa ta pépn Tou KU-
khou epyaoiag (mapadeiyparog xapiv, xpo-
VOI, KaTd TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKO
€PYaAeio €ival amevepyoTIOINpEVO, Kal XPO-
VOI, KaTd TOUG OTI0IoUG Eival PEV EVEPYOTTOIN-
pévo, alka Aerroupyel xwpig dpoprio).

A

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> AiaPdore d)eg Tig umrodeiéeig aodaleiag kai
TG 08nyieg. Ze mepimTWON PN TAPNONG TV
utrodeiéewv aodaleiag kar Tov odnyiwv, evo-
xerar va mpokAnBei nhektporrAnéia, mupkayid
1i/ka1 cofapoi Tpaupatiopoi.

Fevikég urrodsideag
aodalsiag yia nAekTpika
gpyalsia

Durddre Oheg Tig uTodeieig acdhalsiag kai Tig
odnyieg yia va propeite va avarpééere ot autiq
pEANOVTIKA.

O xpnoipomololpevog ot autég Tig urrodeiéeig
aodakeiag 6pog «HAekTpikd epyaleio» avadéperal
o€ NAeKTPIKA epyaleia (pe kaAodio) mou Aerroup-
youv pe pelpa kal oe NAeKTPIKA epyaleia (xwpig
kawdio) TTou AeIToupyouV pE CUCOWPEUTH.

1. Aodaleaia otov Xwpo epyaociag

a) Aiatnpeite To xOpo epyaciag oag kabapd kai
dpovrilere yia emapkn dwtiopd. H akaraota-
oia Kal o1 pn GWTICHEVOI XWPOI Epyaciag prmo-
pouv va odnyfoouv ot atuyfpara.

98 GR | CY

B) Mnv epyaleore pe To nhekTpikd epyaleio ot
ekpnéipa mepiBallovra pe ebdAekta vypd, ai-
pia f okovn. Kard m xprion Tev nhektpikov epya-
Aeiwv dnpioupyolvral omvORpeg, amd Toug ool
oug pITopolV va avadAeyouyv 1 okovn 1} of ATHOI.

Kparare Ta maibia kai @\\a aropa pakpid
KaTa T XPRoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
E&v amoomaote n mpoooyn oag, evdéxeral va
XGOETE TOV €AEYXO TG CUOKEUNG.

Y

g

H\exTpikn) aopalaa

(e}

To BUopa olvdeong Tou nhekTpikol epyaleiou
mpémel va taipiale oty mpila. To Buopa dev
emrpémeral va porrorroinsi pe kavévav Tporo.
Mnv xpnoipomoisite Blopara mpocappoyiwy
padi pe yeiwpéva nhekTpikd epyaleia. Ta pn
Tpomomoinpéva Bucpata kar or katdAnAeg
mpileg peidvouy Tov kivduvo nhektpominéiag.

B

Amrodelyete TN cwparikh emadr pe yelwpéveg
embaveieg, 0mwg owhveg, OeppavTika oopa-
Ta, £o0Tieg Kai yuyeia. MNapampeital auénpévog
kivéuvog nhektpomAnéiag dtav 1o cwpa cag
€ival yelwpévo.

Kparare ta nhektpika epyaleia pakpid amod
Bpoxn 1 uypacia. H Sicicbuon vepou ot pia
nAekTpIkr) ouokeur auéavel Tov Kivouvo ne-
krpomAnéiag.

Y

6

Mn xpnoiporoisite To kahwdio dokorma, ..

yia va peradépere To nhekTPIKO £pyaleio, va

T0 Kpepdoere ) yia va TpaPnéere o fuopa

amné my mpida. Kparare to kawdio pakpid

amnd uynhig Oeppokpaocicg, Aadia, aixpnpég

AKPEG 1 KIVOUPEVA pPEPN TNG OUOKEUNG.

Ta ¢pOappiva f prepdepéva kahwdia auldvouy

Tov kivéuvo nhektpomAnéiag.

¢) ‘Orav epydaleote pe éva nhekTpikd epyaleio ot
e£wTePIKO XWPO, XPNOIHOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG
eykekpipéva yia eéwtepikolg xwpoug karwdia
mpoiktaong. H xpron kataMnhou yia elwtepi-
koUgG X0PoUG kaAwdiou TPOEKTADNG HEIOVEI TOV
kivbuvo nhektpomAnéiag.

o) Eav Sev propei va amodeuxBei n Aeiroupyia

Tou NhekTpIKOU epyaleiou ot uypo mepIBai-

Mov, xpnoiporoicite SiakoémTn acdalsiag.

H xprion Siakémm acdaleiag peiwvel Tov

kivéuvo nhektpominéiag.
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3. Aodalsaia ardopwv

a) Na giote mavra mpooektikoi. Mpootyere Ti
KAVETE Kal XPNOIHOTIOIEITE TN AOYIK) OTav £pYa-
Leote pe éva nhekTpikd epyaleio. Mnv xpnoipo-
TTolEiTE NAEKTPIKG epyaleia €AV i0Te KOUPATHE-
VOI I} UTTO TNV EMMPEIQ VAPKWTIKWY, AAKOOA 1)
dappdakav. Eva poévo Aemtéd ampooeliag kard
TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou apkei yia va
odnynoe ot coPapolg Tpaupatiopols.

B) Qopare pioa atopikng mpooTasiag kal mavra
yuahia mpootaciag. Orav ¢popdre péoa arop-
KNG TPoOTaciag, OmwG PAoKa yia T OKOvr,
avriohioBnrikd umodnpara acpaleiag, kpavog f
mpooTacia yia mv akor, avaloya pe To eidog
KQI TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, pewveral
o kivbuvog Tpaupaniopoy.

y) Amodelyere pia pn nOehnuévn Bion ot Aerroup-
yia. BeBaidveote o1 To nhekTpikd epyaleio éxel
amevepyorroinOsi, mpotou To ouvdioere otV
Tpododoaia pelparog kai/f) To cucowpeuth,
10 onKwoere N 1o peradépere. Otav petadepere
T0 NAekTPIKO epyaleio kar éxete To SdyTUNO OTO
SiakdmTn A edv éxere ouvdios Ty NN evepyo-
TTOINPEV CUOKEUR OTNV TTAPOXT PEUPATOG, AUTO
pmopel va odnynoel o atuxfpara.

6

Armopakpuvere epyaleia puOpiong fi pnxavika
KAE1I814 TTPIV EVEPYOTIOINTETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Eva epyakeio 1} kheidi, To omoio Ppioke-
Ta1 ot ¢va mepioTpedopevo edpTnpa NG ouoKeu-
NG, Hropei va odnyfoe oe TpaupaTiopoug.

¢) Amodelyere Tuxov pn ducioloyikig otdozig
Tou owparog. Ppovrilere yia acdaln ordon
kai Siatnpeite mavra v 1coppormia. Erol,
HTTOPEITE Va ENEYXETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
KaAUTEPQO O PN QVApEVOHEVEG KATAOTATEIG.

o1) opare kardAnho pouxiopd. Mnv dpopdre
pakpia pouxa f koopnuara. Kparare ra pak-
\id, Ta pouUya Kal Ta yavria pakpid amo Ki-
voupeva pépn. Ta xalapd pouxa, Ta KOopRua-
T4 ) Ta HaKPIA HaNAIG pITopoUY va TacTouV o€
kivoupeva e€apripara.

{) Eav sivai Suvam n torrobémon Siaraéewv amop-

podnong kai culoyng okdvng, BePaiwbdeite om

éxouv ouvdelei kal xpnoiporoiolvral cword. H

xenon piag diarang amoppdnong okdvng pro-

pei va peihoe Toug KivoUvoug amo T oKovn.

4, Xprjon kai XeipiopdG Tou

a

B

Y

6

£)

nAsKTPIKOU tpyalsiou

Mnv katamoveite umepPolika T cuokeun.
Xpnoiporroigite To KataGAAnAo NAEKTPIKO gpya-
Aeio avaloya pe Tnv epyacia. Me To KatdMn-
Mo nAekTpIKG epyaleio epyaleote kalTepa kal
acdakioTepa oto Sobtv medio amddoong.

Mn xpnoiporoigite n\ekTpika epyaleia, TV
omoiwv o diakomng éxer umootei BAGPN. Eva
NAekTPIKS epyaleio, To otmoio Sev pmopei MAéov
va evepyoroindei 1} amevepyoroinBe, eival
emkivOuvo Kal TTPETEl va EMIOKEUAOTE.
Amnocuvdiere To Buopa and Ty npila f/kai
abaipsite Tov cucowpeut mpiv anéd ) dieda-
ywyn pubpicewy otn cuokeur), mpiv amd Ty
alayn asooudp iy mpiv amd Ty amoBnkeu-
on ™G ouokeung. Autd To pétpo acdaleiag
eumodiler T pn nOeAnuévn ekkivnon Tou nAekTpr-
KoU epyaleiou.

@Duldre Ta pn xpnoipomoinpéva NAEKTPIKA
tpyaleia o onpsia pn mpooPaoipa yia Ta
maibia. Mnv emtpémere va xpnoigomoioly T
ouokeur aropa ta oroia Sev éxouv eoikelw-
Oci pe T xprion ) mou Sev éxouv Siafaos Tig
mapouosg odnyieg. Ta nhekTpikd epyakeia eivan
emkivéuva 6tav xpnoipomololvral amd dropa
XWPIG eumeipia.

DOpovrilere Ta nhekTpikd epyaleia pe mpooo-
xN- EAéyxere eav Ta kivolpeva e€aptpara
Aerroupyolv owotd kai dev paykwvouy, kabog
Kal £av éxouv omtdoel e€apTipara fj mapouai-
alouv BA&Pn mou va emnpeale T Aeitoupyia
Tou nhektpikou epyaheiou. Ta eéaptipara
mou éxouv umootei BAGPn mpémel va emokeu-
alovral mipiv amé Tn XPRON TG GUOKEURG.
MoA\d atuxnpara opeilovral oy Kakr cuvTh-
PNON NAEKTPIKWY EPYANEIWV.

ot) Alatnpsite Ta epyaleia KOTIAG aixpnPa Kai

kaBapa. Ta epyaleia koG, Twv ool n dpo-
vTida éxel ekTeNEOTEl Pe TTIPOTOYX Kal Ta oTToia
S1a0ttouv aigunpig akpég KoTAG, HayKOvouy
AiyoTEpO Kal gival eUKONOTEPQ OTOV XEIPIGHO.
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{) Xpnoiportroicite To NAeKTPIKO epyaheio, Ta
aéeooudp, Ta epyakeia, KA., cUpdwva pe TIg
mapouoeg odnyieg. AapPavers umdyn Tig
ouvOnkeg epyaaiag kai v mpog diedaywyn
Spaompiomra.

H xpnon nhextpikov epyaheiov yia Siadoperi-
kég amd Tig mpoPAemdpeveg xproEIG PTTopEl va
odnynoer ot emikivouveg kaTaoTAoEIG.

5. Xprion kai X&1pIopoG Tou
emavadopri{dpsvou epyalsiou

a) Doprilere Toug cucowpEUTiG HOVO pE TIPOTEN-
vOpEVOUG aTTd ToV KataokeuaoTr) PopTIoTE.

Ma dopriotég katdAnhoug yia évav kabopiope-

VO TUTTO CUCOWPEUTOY UTIApXE! Kivéuvog Tup-
Kaylag otav xpnoipgomolouvral pe GAoug ouo-
OWPEUTEG.

B

Xpnoiporoigite amokAeioTika Toug mpofAero-
HEVOUG CUCOWPEUTEG OTA NAEKTPIKA EpYaEia.
H xpfion éMwv cucowpeutdv pmopei va odn-
YN oel og Tpaupanopoug Kal upkayid.

y) Kparare tov pn xpnoipomolobpevo cuccwpeu-
M pakpid amd cuvdeThpeG, vopiopara, KAer-
816, kapdid, Bideg i GMa pikpd peralika
QVTIKEIPEVa, T OTTOIA PTTOPOUV Va TIPOKANE-
oouv utrepyedipwon Ty emadwv. Eva Bpayu-
kUkAopa peraél Tov emaduv Tou cUCCWPEUT
prTopei va éxel wg emakdloubo eykalpara fy
TupKayia.

6

2 e mepinTwon eadalpévng Xprong prropsi va
e&iNOe1 uypo amd Tov cucowpeuth. Amodelye-
Te TNV ermadr| pe To uypo. Ze MEPITITWOT) ETTa-
ong, EemMlvere pe vepd. Eav to uypd éNBel oe
emadn pe Ta pama, {nmote emmAéov 1aTPIKN
BonBeia. To ekpéov uypd TwV CUCCWPEUTAOY
propei va mpokahéoe Seppatikoug epebiopols
1| eykavpara.

MPOXOXH! KINAYNOZX EKPH=HX!

Mnv doprilere moté pn emavadoptidd-

HEVEG pTIATAPIEG.

7% X
max. 50 Mpootaretere Tov

ouoowpeut amd uynhig Beppokpaaieg, kabog
Kal Tm.X. and ouvexn nhiakn aktivofolia, dwria,
vepd kai vypaaia. Kivbuvog ékpnéng.
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Yrod:idziq aodalsiag yia o)eg Tig
Xxpfozig

Koivig umodeileig aodaleiag yia Aeiavon kai

arrokorn pe Agiavon

a) Auto To nhekTpikd epyaleio mpoopileTal wg
Siaraln Adiavong kai pnyavr) komAg pe Aeia-
vTikoUg Siokoug Tpiffig. AdPere umdyn oag
Oheg 1ig umodeileig aodalsiag, Tig 0dnyieg,
TIG ameikovioeig kal Ta Sedopéva, Ta omoia
AapBavere padi pe T ouokeun. e epimTwon
Hn TAPNONG TWV TAapakdaTe odnyiwy, propsi va
mpokAnOei nhektporAnéia, dpwnid kai/f coPa-
poi TPaAUPATIoHOI.

B

Auté 1o nhekTpIkS epyaleio Sev evdeikvural yia
Aeiavon pe yualoxapro, epyaoieg pe cupparo-
Bouprozg kai atiABwon. Xproeig, yia Tig omoieg
Sev mpoPAémeTal To NAekTPIKG epyaleio, pope
va mpokakécouy kivéUvoug Kal TpaupanopoUs.
y) Amayopeterar n xprion e€aptnpdray, Ta
omoia &ev mpoBAémovTal ek pépoug Tou kara-
okeuaoTn &181ka yia autd To NAekTPIKO £pya-
Aeio. To yeyovdg o to edptnua propsi va
otepewBei oe NhekTpIKS epyaleio, Sev propei va
Siaopalice TRy acpar xpnon.
)

O emrpemdpevog apiBpdg orpodiv Tou tpya-
Aeiou ehappoyng mpérel va gival Touhdyiotov
ioog pe autov mou avadéperal 0To NAEKTPIKO
epyaleio wg péyioTog apiBuodg otpodarv.
Ta eapthpara, Ta omoia mepioTpidovrar mo
YPNyopa amod o1 emMTPENETal, I0WG OTTACOUY
kar ekmivayBouv.
¢e) H ewrepikn) Siaperpog kai To mayog Tou
epyaleiou epappoyng TpEmel va avramokpi-
vovTal oTa oToixeia 81a0TaoEwY Tou NAEKTPI-
Kou epyaleiou oag. Epyaleia epappoyng pe
MBog Siaotdoeig Sev pmopouv va Bupaki-
oTolv f va eheyxBolv emapkag.
o) Epyaksia epappoynig pe évOepa omeipwparog
mpémel va taipialouyv emakpifog oto omeipwpa
NG atpakTou Asiavong. Ze epyaleia ehpappo-
YN, Ta otroia TomoBetolvral pe Aavila, n
Sidperpog oG Tou epyalsiou edpappoyng
nipémel va taipiade ot Sidperpo uodoxng TG
odAavilag. Ta epyaleia epappoyng, Ta omoia Sev
ebappolouv pe akpiPeia oto nhekTpikd epyaheio,
mepioTpEpovTal avopoidbpopda, Sovolvrar oAU
kal iowg odnyfoouy ot amoAeia ebyyxou.
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n) Amayopeleral n Xpron eEAaTTWHATIKOV epyalei-

)

wv epappoyng. Mpiv amd kaBe xpron, eAéyxe-
Te Ta epyaleia ehappoyng, 6TwG Toug AelavTi-
KoUG TpoxoUG, Yla oTracipjara Kal pwypEs,
Toug Siokoug Aeiavong yia pwypis, PAaPeg
onpadia peyaing $Oopag, Tig cuppardBoup-
TO€G YIa Xalapd fj orracpéva cuppara. Xe
TIEPITITWOT) TITWOTG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
f} Tou epyaheiou ebappoyng, eéydre av éxe
kataotpadei 1} xpnoipomoiote éva abikro
epyahsio edappoyng. Ebdoov eheylere kal
TomroBethoere To epyaleio epappoyng, kparn-
Osite To00 £otiq 600 Kal Ta TAnciov eupIoKOpE-
va dropa eKTOG TNG TEPIOXNG Tou TEPIoTPEPO-
pevou epyaleiou edappoyng kar adproTe T
CUOKEUN va AeIToupynoel yia éva Aertd oTo
péyioto apiBpd orpodwv. Ta kateoTrpappéva
epyakeia epappoyng omave ouvABug katd To
SokipacTikd xpdvo.

Qopdre pioa aropikng mpootaociag. Popdre,
avaldywg TG XProng, TpooTtacia oAOKAN-
pOU TOU TTPOCWTIOU, TTPOOTACIA YIa Ta paTIa
1} mpooTareuTika yuahid. Epdoov mpérme,
dopare pdoka pooTaciag amod T oKovn,
wToaoTTdEG, TPOOTATEUTIKA YavTIa 1 e1dIK
mod1d, n omoia Kparael pakpId Ta PIKPE TEPE-
xia Agiavong kai ukikoU. Ta pdmia mpémer va
mpootarebovrar amd Ta &éva cwparidia mou
ekTivdooovral kai Ta oroia dnpioupyolvral
amé Siddopeg ehappoyig. Or paokeg mpooTa-
oiag amo T OKOVI 1) Ol AVATIVEUCTIKEG HATKEG
mpémel va $INTpdpouy T okoévn Tou dnpioup-
yeitar katd ™y epappoyn. Ze mepimmwon ékOe
ong e pakpdv ot duvard Bdpufo, iowg emmpe-
aoTei n akor oag.

DpovrioTe wote Tpitol va Bpiokovral o amo-
otaon acaleiag amoé Ty mepioxn epyaociag
oag. ‘O\a 1a aropaq, Ta omoia eicépyovral péoa
otV TeploxN epyaciag, mpémel va popave
péoa atopikng TTpoaoTaaiag,.

Ta Opalopara Tev Tepayiov emelepyaciag A 1a
omacpéva epyakeia epappoyng prropei va
ekmivaxBolv kal va mpokahécouy Tpaupatr-
OpOUG EKTOG TG APETNG TIEPIOXG EPYATiag.

1a) Kparare to nhektpikd epyaleio pévo amd Tig
povwpéveg embaveieg AaPrg kard v mpay-
paroroinon Epyaciwy, Kard TiG oToieg To
epyaleio epappoyng prropei va ouvavTioel
kpudoug aywyouq pedparog. H emadr pe éva
peupatoddpo karwbio Birel umd Tdon peTalh-
k& eaptipara TG ouokeung TTpokalovTag
nAextporAnéia.

1B) Kparare To kawdio Sikrlou pakpid amd
miepiotpedopeva epyaleia ehpappoyng. e
TIEPITITWON ATTWAEIAG TOU EAEYXOU TNG CUOKEUNG,
umdpyel mBavétTa Koyiparog 1y maciparog
Tou kahwdiou Siktlou Kal eloxLENONG TG TTa-
AApNG 1) Tou xeplol oag peéca ato TePIoTPEDO-
pevo epyaleio epappoyng.

Iy) Amayopeleral auotnpd n anéBeon Tou nhe-
KTPIKOU epyaleiou, TTpoTou To epyaleio edpap-
poyng épBel ot kardoTaon MARpoug akivnai-
ag. To mepioTpeddpevo epyaleio epappoyng
prropei va ¢pBer ot emadn pe v emddveia
amdBeong, yeyovog mou icwg odnyroer ot
amoAeIa EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

16) Mnv adrvere To nhekTpikd epyaleio va Aeiroup-
Yéi, €v0 To KpaTare. Ta pouxa oag propei va
macTouy, Aoyw Tuxaiag emadng, oTo TePIOTPE-
popevo epyaleio epappoyng, Kai To epyaleio
ebappoyNG PTTOPE va TPUTTOEN TO OWPA OAG.

KaBapilere TakTika TG omig agpiopol Tou
n\ektpikou oag epyaleiou. O duonmpag Tou
kivnmpa TpaPder okdvn péca oto mepiPAnpa
Kal N HeYAAn CUYKEVTPWOT) HETAANIKNG OKOVNG
prropei va mpokahéoer nhektpikd kivouvo.

1€

10T)Mn xpnoiporoitite To NAeKTPIKS epyaleio
KovTa ot euPAekta uAika. Or ommvOnpeg pro-
pei va avadpré€ouv autd Ta uAikd.

1) Mn xpnoiporoisite epyaleia ebappoyng, Ta
otoia amairoUy uypd WukTika péoa. H xpron
VEPOU 1] AANWV UYPWV WUKTIKWV HECWY PTTOPEI
va oénynoe o nhektpornéia.
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Avremotpodn Kal avrioToixeg
unrodzidziq aodalsiag

Avremotpodn eivar n Eadvikf avridpaon Aoyw
€VOG HAYKWHEVOU f) HTTAOKAPIOHEVOU TTEPIOTPEPO-
pevou epyaleiou epappoyng, OTwG eival o AelavTr-
KOG TPOXOG, o Siokog Aeiavong, KATT.. Maykwpa 1y
pTTAokdpiopa odnyouv og amdTOpo oTaPaTNHa TOU
mepioTpedOpevou epyaheiou epappoyng. Erol, To pn
ENEYXOHEVO NAEKTPIKO EPYANEIO EmmITayUVETal TTPOG
v karelBuvon mepioTpodrg Tou epyakeiou epap-
poyng o Bion pmhokapioparog.

Orav m.x. vag Siokog Aeiavong paykdoer 1 prmho-
k&per oTo Tepayio emeéepyaociag, n akpr Tou Si-
okou Aeiavong mou Bubilerar oto Tepayio emeep-
yaoiag prmopei va macTei kai €101 va oTiacer o
Siokog Aeiavong 1 va mpokaléoel aviemoTpodn.
O Siokog Aelavong kiveital o cuvixeia mMPoOG Tov
XEIPIOTN 1] HAKPIG atmd autodv, avaloya pe Tnv
kateuBuvon mepioTpodrig Tou Siokou oTo onpeio
pmhokapioparog. O1 Siokor Aeiavong pmopei va
oTacouy.

H avremotpod eivar To emakdiouBo AaBoug A
eEAITTOUG XPAoNG Tou NAekTpIKOU epyaleiou. Mmopei
va eprrodioTel péow KaTAANNAQY TTPOANTITIKOY
HETPWYV, OTTWG TTEPIYPAdETAl TTAPAKAT®.

a) Kparéare To nhektpikd epyaeio adixra kai
TomoBerzite To ohOpa kai Toug Ppayioveg cag
o¢ pia Béon, oty omoia Ba propeite va
Sexeote Tig Suvapeig avremotpodng. Xpnoipo-
Trolgite mavta v Mpocdetn AaPry, epdoov
SiatiBeral, woTe va éxere To peyaitepo Suvard
£heyxo Twv Sduvapewv avremotpodig fy porav
avtidpaong kara my ekkivnon. O xepiomg
priopel va edyxel TiG Suvapeig aviemoTpodnig
kai avtidpaong pe katTdMnAa TTPOANTITIKA péTpa.

B

Moté pn dépvere Ta xépia cag kovra ot Tepr-
otpedopeva epyaleia epappoyng. To epyakeio
ebappoyng pmopel va perakivnOei mave amd To
XEPI 0AG OF TIEPITITWAON AVTEMOTPODNG.

Amodelyere pe To oopa oag Ty mepioxn,
oTnVv oroia Kiveital To NAEKTPIKOS gpyaleio ot
pia avremotpodn. H avremorpodr odnyei 1o
NAekTpIkd epyaleio avtiOera amd My katelBuyv-
on kivnong Tou Siokou Aeiavong ot Béon
pTTAOKapiopaTog.

Y

&) Na epyaleote 1&iaitepa mpooekTiKa KOVTa OF
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ywvieg, aixpnpég akpég, kKA. Epmodilere
avarménon Kai paykepa TV epyaleiny
ebappoyng amd To Tepayio emedepyaaiag.
To mepioTpedpdpevo epyaleio epappoyng Teivel
Va HAYKQVEl OF YWVIEG, QIXHNPEG akpEg ) Otav
avarndder. Autd mpokahei amoleia Tou ehdy-
XOU N avTemoTpodr.

¢£) Mn xpnoiporoicite alucideq i) Aemmideg mpio-
viol pe oSovrwoelg. Autd Ta epyaleia epappo-
YNG mpokalolv cuxvd avremoTpodr f} amwAeid
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Eidikiq urrodziaiq aopalsiag yia
Asiavon ka1 arrokor pe Asiavon

a) Xpnoiporoigite ammokAEIOTIKA T EyKeKPIpEva
AEIAVTIKA CPATA YIa TO NAEKTPIKO Tag epyaleio
Kai To avtioToixo mpoPAemdpevo MpooTaTeuTIKd
K@\uppa. Agiavtikd copata, Ta otoia Sev mpoPAé-
TovTal yia To NAekTpIkS epyaleio, Sev propoly va
BupakiaToly emapkag kar Sev eivar achay.

B

Kekappévor Siokor Aeiavong mpémel va tomoBs-
ToUvTal KATA TETOIO TPOTTO, WOTE N emdAveia
Aeiavong va pnv mpoeééxel mavw anéd 1o on-
HEiO TOU AKPOU TOU TIPOOTATEUTIKOU KAAUPHG-
106. Evag akardMnha tomoBernpévog diokog
Aelavong mou mpoeéixel mave amd To onpgio
Tou dKPOU TOU TTPOCTATEUTIKOU KaNUppaTog Sev
prropei va Bupakiortel emapkg.

y) To mpootareutikd kGAuppa mpémel va TotroBe-
teital pe aodaleia oo NAekTPIKS epyaleio Kal
va puBpileral yia péyiorn acdaleia kard
TETOI10 TPOTIO, WOTE TO PIKPOTEPO SuvaTod pé-
pog Tou Aelavtikol cwparog va Seixvel avor
X T1pOg TO XeIPIoTH. To TPOCTATEUTIKO KAAUp-
pa TpooTaTelEl TO XEIPIOTH Ao TepdyIa TTou
omave, Tuyaia emadr) e 10 AeIAVTIKO CWHA,
kabwg kal amé omvOnpeg mou Ba pmopolcav
va pokahécouy avadreén oto pouyiopd.

6

Ta AelavTika cwpara emTPEMETal va XPnoipo-
moloUvTal P6vo yia Tig TTpoTavopeveg Suvard-
mreg xphong. Na mapadeypa: Moté pn Aaai-
vere pe TV mMAayia embaveia evog Siokou
kotg. O1 Siokor kotiig Mpoopilovral yia TRy
adaipeon uAikol pe TRy dkpn Tou Siokou. H
meupikn emdpaon Slvapng ot autd Ta AelavTr-
KA OWHATA PTTOPE] VA Ta OTTACEL.
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£)

Xpnoporoigite mavra pn GOappéveg Pravileg
obopi&ng oto cwotd péyebog kar oxfpa yia Tov
emAeypévo amd £odg Sioko Aeiavong. O1 katah
Anheg dravideg ompilouv Tov Sioko Aeiavong
peiovovTag ot Tov kivduvo Bpationg Tou. O
dAavileg yia Siokoug kotmg pmopel va Siadopo-
moloUvtal amé Tig pAAVTLeG yia dAoug Siokoug
Aeiavong.

o1) Mn xpnoiponoigite $Oappévoug diokoug

Aeiavong amd peyalutepa nAekTpIKA epya-
Aeia. O1 Siokor Aeiavong yia peyaliTtepa nhe-
KTPIKG epyaheia Sev éxouv kataokeuaoTe yia
uyn\STEPOUG apIBpOUG OTPOdGLY HIKPOTEPWY
NAEKTPIKQY EPYAAEIWV Kal PTTOPEI va OTTAcOoUY.

MeproocodTepeg a1dikig urmodzidaig
aodalsiag yia arrokor pe Asiavon

a)

B

Y

6

Amodelyere prhokapiopa Tou diokou Kotng
f} ToAU uyn mieon oupmicong. Mn &ielaye-
e umrepPolika Babiég komég. Mia umrepddpTw-
on tou diokou komfg auldver v katamdvnon
TOU Kal TNV 180N cuaTpodng f PITAoKapiopa-
T0G KaI ouverwg v mBavéTTa aviemoTpodng
] oTTacipaTog Tou AelavTiKoU CWHATOG,.
Amrodelyete TNV TIEPIOXT PTTPOOTA KAl THOW
ané Tov mepiotpedopevo dioko kormrg. Orav
petakiveite Tov Sioko kotmg oTo Tepdyio emeep-
Yyaoiag HaKpIA amod €04G, TO NAEKTPIKO Epya-
\eio pe Tov mepioTpeddpevo Sioko pmopel va
ekro&eubel ameuBeiag emdvw oag ot mepimTwon
QvTemoTpodng.

X mepinTwon mou o Siokog KOTG HayKwoel
f} Slakdyere TV epyaoia, amevepyorToInoTE TN
CUOKEUN Kal KPATAOTE TNV fPEQa, £wG OTOU O
Siokog akivnromoin®si. Moté pnv mpoomabei-
te va TpaPréere Tov kivoupevo Sioko Kotfg
aré 1o onpeio KotG, aliwg prropti va mpo-
kAnOsi avremoTpodn. EEakpifwote kar Siop-
Bwote Ty arria Tou paykoparos.

Mnv evepyorroifoete T To NAeKTPIKO pya-
Aeio, 600 autd Bpiokerar oto Tepayio emelep-
yaoiag. Adriote mpata tov Sioko komng va
draoe oTig MARpEIG oTpodig Tou, TIPOTOU
OUVEYIOETE TIPOOEKTIKA TNV KoTTr. ANIOG, 0
Siokog pmopsi va paykooel, va avarnioe
amé 1o Tepdyio emeéepyaciag f va mpokaléoel
avremaoTpodn.

¢) Zmnpilere MAAKeG ) peyaha Tepdyia emeepya-
oiag, wote va eprrodilere kivbuvo avremoTpo-
on g elarmiag evog paykwpivou Sdiokou KotrG.
Ta peydha tepdyia emeéepyaciag propolv va
Auyicouv amé 1o 1610 Toug 1o Pdpog. To Tepdxio
emeepyaoiag mpéme va ompilerar kai otig Sto
TAeupig Tou Siokou Kal HANIOTa TGTO KOVTA OTO
Sioko kot 600 kal otV Akpn.

ot) Aciéte 181aitTepn TpoTOXH KATA TIG KKOTTEG
epPUOIong» ot 16 umdpyovra Toixia f} AAka
pn epdavi pépn. Mmopei va mpokAnOei avrerm-
otpodr| Tou Pubildpevou Siokou kotmg katd
TNV KOTIf AyWYQV AgPIiou 1 VEPOU, NAEKTPIKWV
AYWYQV 1) AAWY aVTIKEIPEVOV.

Yrmrod:ilaig acpalseiag yia popriorig

B AuTr) n ouOKeur EMTPETTETAl Va XPN-
olporoigitar amd maidid ave Twv 8
eTov, kabog kar amd dropa pe mep-
oplopéveg duaikig, aicOnmpiakeg
| VONTIKEG IKAVOTNTEG ) EANEIYEIG
amo ATToYn EUTTEIPIAG KAl YVWOEWY,
ebooov emPAémovral i} éxouv evnpe-
pwOei avadopika pe TV acdhali
XPNON TNG CUCKEUNG KAl KaTavoouy
Toug mBavoug kivdlvoug. Ta mar-
S1a Sev emmpémeral va mailouy pe
M ouokeur. O kabapiopog kai n
ouvthpnon amd 1o xprotn Oev emi-
Tpémeral va Sie€dyovrar and mar-
814, xwpig emiPeyn.

m Edv 1o kahwdio cuvdeong Siktliou
™G ouokeung umootei PAaPn, mpé-
mel va avrikatactaBs amd Tov kata-
okeuaoTh 1y o TpApa e€urnpétong
meatwv N éva avriotoixwg e€eldr-
KEUPEVO ATOHO, WOTE Va amrodeu-
xOouv Tuxdv kivéuvor.

O dopriotg eivar katdAAnAog yia Aer-
Toupyia povo e EoWTEPIKOUG XWPOUG.
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/\ NPOEIAOMOIHZH!

B Eav 1o kahodio olvdeong Siktbou g ou-
okeung utrootei BAAPn, mpémer va avrikara-
otabei amd Tov katackeuacTi 1y To TpRpa
e€uTTNPETNONG TIENATOV 1) Eva aVTIOTOIXWG
e€eiSikeuptvo dropo, wote va amodeuyBolv
TUXSV Kivbuvol.

Emrpermdpsva alsooudp
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Aiokol Topvapi- 125 6 M14

oparog

DvAadn kai Xe1pIop6¢ TWV MPOTEIVO-

Hevwyv spyalsiwv epappoyrg

B O xepiopog kai n peradpopd Twv epyaieiwy
Neiavong mpémel va Sie€ayovrar pe mpoooxr).

B Ta epyakeia Aelavong mpémer va amoBnkebovral
katé TéTolo TPATO, WOTE va pnv ekTiBevtarl ot
pnxavikég dBopiqg 1y mepiBarrovrikig embpd-
oeig (m.y. uypaoial).

Yrmrodzideig epyaoiag

YIMOAEI=H

> Ta elavTikG owpaTa emTPETETAl VA XPNOIHO-
ToloUvTal HOVO YIa TIG TIPOTEIVOpEVEG Suva-
1OTNTEG XPNONG. ANIOG, pTTopEi va omracouy,
va ¢$Bapolv kal va mpokakécouy Tpaupat-
opoug.
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/\ NPOXOXH!

> Autdg o popriotig evdeikvutal yia T
$opTion pdvo Twv akdloubwy prarapiov:
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

> Mmopsite va Bpeite Tv Tpéxouca oupParto-
TTa pratapiev oty nAektpovikn SielBuvon

www.lidl.de/akku.
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Aciavon Topvapioparog
AmtayopeUeral auotnpda n xpron
Siokwv koG yia To Topvapiopal

=1
Y,

B MerakiviioTe To ywviako Tpox6 mipa-Sabe
oTo Tepayio emeéepyaoiag pe pérpia Tieor.

B 3¢ pakakd ulikd, miepaote To Sioko Topvapi-
oparog mavw amd To Tepdyio emelepyaociag
UTTO HIKPT| YWVia, o8 OKANPO UNIKO HE TTIO
peyain ywvia.

Arrokor) pe Aeiavon
AmtayopeUeral auotnpd n xpron
Siokwv Topvapioparog yia Ty
korrh!

B Xpnoipormoisite povo eheypévoug Siokoug
KOTTN|G 1 Agiavong pe evIOXUpEVEG iveg, ol ook
ol EMTPETTOVTAI YIa TIEPIPEPEIAKT) TAXUTNTA OXI
Niyotepn amd 80 m/s.
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B Kard my emeepyacia hodwv embaveioy, n
ouokeun} Sev emTpémeral va méderar pe peydin
Slvapn emadve oro Tepayio emedepyaaiag. Edv

/\ NPOXOXH!

> To epyakeio Aeiavong ouveyidel va kiveital

peta v amevepyoroinon. Mnv 1o $pevapere
piow mAeupikig avtiBhiyng.

B Aoodahiore To Tepdyio emedepyaociag. Na va

otaBepomoioere To Tepdyio emeéepyaoiag,
xpnotporoieite Siaraéeig olodiéng/ptyyevn.
‘Ero1, ouykpareital pe peyalitepn aopadeia amod
OTI pE TO XEpL.

Amtevepyorrolgite TTAvTa Tr) CUOKEUT, TIPIV TNV
amoBioere, Kal TePIpéveTE, £wG OTOU aKIvhTO-
moinBsi mAfpwg.

Xpnoigorolsite T CUCKEUR HOVO Yyia OTEYVR
KoTTA 1) oTeyvn Aeiavon.

H mpooBern xeipohaBn @ mpémel va siva
TomroOetnuévn ot OAeG TIG epyacieg pe Tn
ouoKeun.

Aev emmpémeran va yiverar emeepyacia uNikay,
Ta omoia mepigxouv apiavro. O apiavrog Bew-
pEITal KAPKIVOYOVOG,.

Yrn6dedn! Kavoveg oupmepidpopdcg.

/\ KINAYNOZX! OAHTEITE MANTA TH
2ZYZKEYH KATA MHKOZX TOY TEMA-
XIOY EMESEPTAZIAZ KAl MONO
ZE MAPAAAHAH OOPA.

> e mepimmwon avriBemng dopdg udiotarar kiv-
Suvog avremotpodng. H cuokeun pmopsi va
meoTel ¢€w amd To onpeio kotAg.

B Odnysite mavra T cUOKEUl TTPOG TO TepdyIo

emeéepyaoiag podvo dtav aut sivar evepyo-
moinpévn. Merd mv eneéepyacia, onkoorte
TpWLTa TN ouokeur) amd To Tepdyio emelepyaci-
ag Kal PETA ATIEVEPYOTTOINOTE TI).

Karé v epyaoia, kparare mavra T cuokeun
odixrd kai pe Ta o xépia. Ppovrilere yia pia
acdahi Béon.

Ma kakUtepn amddoon Aelavong, petakiveite T
ouokeun opoldpopda TEpa - 600t oe pia ywvia
15° twg 30° (peraéu Siokou Aeiavong kai
Tepayiou emeéepyaciag) emdve oto Tepdyio
emeéepyaoiag.

peiwOei TOAU 0 apiBudg otpodav, mpimer va
peidoete T Slvapn mieong, wote va SieukoAUvere
pia acdali Kal aTmOTENECHATIKN epyaaia. 2e
mepimroon mou Eadvikd n cuokeur dpevape
EVTEAWG 1 HTTAOKAPEI, TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOIN-
B¢l apéowg.

Komn: Epydadeote pe pétpia mpdwon kai pn
ywvialere Tov Sioko KoTAG,.

Oi Siokol Topvapiopartog kai kot utrepBep-
paivovral kata Tig epyacieg - adriote Toug va
KPUWoouY evTEAWG TTpoToU Toug ayyilere.

Moté pn xpnoiporroicite TN cuokeur| yia GA\\o
oKoTTO.

Mpooéxere mavra woTe n cuokeun va eivai
ATIEVEPYOTTOINEVT, TIPOTOU EICAYETE O€ QUTAV
TOV CUCOWPEUTH.

Ye mepinTwon kivéUvou, amevepyorToifoTe
apéowg T cuokeun Kal adaipioTe ToV oUoow-
peuth). Opovrilere GoTe n cuokeun va eival
gUkoha mpooPdoipn kar ot mepinTwon kivéUvou
va propeite va T drdoete xwpig mpdBAnpa.

2e maloelg epyaociag, TPIV armod OAeG TIG epya-
Oi€G 0T CUOKEUN Kal OF TIEPITITWOT P XP1-
oNG, ATTOHAKPUVETE TTAVTA TOV oucowpeuTr). H
ouokeun Tipémel va eival mavra kabapr), oTeyvi
kar amaNaypévn amd Aadia i Nirog.

Na siote mavra mpootekrikoil Mpooéxere ma-
vTa TI Kavere Kal va epyaeoTe Tavra pe Aoy
Kf). Z& Kapia TEPITITWON pr) XPNOIHOTIOIEITE Tr)
ouokeun edv Sev eioTe cuykevTpwpEvol ) Sev
aio0aveoTe kald.

/\ NPOEIAOTMOIHZH!
Dopare mavra MpooTateuTika yuahid.

/\ NPOEIAOIMOIHZH!
@ Qopdre mavra pdoka mpooTaciag ané

N OKOVN.
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n

piv ané T Oéon oz Aaitoupyia

Doprion cuoToliag cUCOWPEUTWV

(B

\. Eik. A)

/\ NPOXOXH!

>

TpaPdare méavra to Blopa, mpiv BydAere T
oucToiyia oucowpeuthy @ amd Tov popri-
ot N} mpiv Ty TomoBeToeTe.

YIMNOAEI=H

>

Mn ¢oprilere otE T GUGTOIKIa PTTATAPIGY
otav n Beppokpacia mepiBaiovrog Bpioke-
Tar katw Twv 10°C i dve Tev 40°C. Eav
amarreitar amobrkeuon piag pmarapiag AiBi-
ou-16VTWLY yIa pey@lo xpovikd Sidompa, Tpé-
TTEl va eEAEYXETAI TAKTIKG 1) Katdotaorn ¢opT-
ong tg. H BéAtiotn katdotaon dopTiong
kupaiverar petaét 50% kar 80%. To kAipa
amobrkeuong mpémel va eival Spooepd kai
&npo pe pia Beppokpacia mepifdiovrog pe-
1aél 0°C ka1 50°C.

TomoBerote ™ cuoToixia cucowpeutiy €
atov Tayudoptioty O (BA. Eik. A).

Eicdyere To Puopa omy mpida. To LED
ehéyxou @ avaPer pe kokkivo xpdpa.

To mpdoivo LED ehéyyou (B onparodorei o
n Siadikacia ¢popTIong Exel ohokAnpwbei kar
n oucToiyia cucowpeuthy @ eivar éroipn yia
xfion.

/\ NPOXZOXH!

¢

¢

Eav avaBooPBrver 1o kokkivo LED ehéyyou (B,
n cucTolyia cucowpeuthy € éxer utepBep-
pavBsi kai Sev eivar Suvat n ddption Tg.
Edv avaBoofrvouv tautdypova 1o kbKKIvO
kai 1o mpaaivo LED ehéyxou @® @, n ouoror-
xia cucowpeutdy € éxer uootei BAAPN.

Armevepyoroleite Tov $opTIOTH yia TOUAAXIOTOV
15 herrrér peraéu Siadoyikov Siadikaciov ¢op-
niong. MNa va yiver autd, amoouvdiere To Puopa.
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Torro@érnon/Amopakpuvon
ouoToIXiag cuoowpPEUTWYV otn/amnd
TN OUOKEUT)

TomoBémon cuoToiyiag cuoowpeutOy
4 H oucroiyia cucowpeutov € mpémer va
kouptrooel ot Aafh.

Adaipeon g cuoTolxiag CUTCWPEUTAY

4 Mitore To MAfkTpo amacdhaiong @ kal
adaipiote ™ cucTolyia cucowpeutwy €.

'EAeyX0G KATAOTAONG CUCOWPEUTH)

¢ Tia Tov éAeyxo Tng KataoTaong GopTIonG Tou
CUCGCWPEUTH, TTECTE TO TIAKTPO KATACTACNG,
oucowpeuth @ (BA. emiong kUpia eikova).
H katdoraon iy n umolemdpevn 1oxUg mpoféi-
Xovrai oto LED ¢véeiéng cucowpeu @ wg
e¢hg:
KOKKINO/MOPTOKAAI/TIPAZINO
XPQOMA = péyiorn poprion
KOKKINO/TTOPTOKAAI XPQMA = pérpia
doprion
KOKKINO XPQMA = yapnin ¢oprtion -
dopTioTE TOV CUCOWPEUTH

Zuvappoloynorn TPOCTATEUTIKIG
emMKAluyng yia armokorr)

Katd v amokor pe ouvdedepéva AeiavTika
PECa VA XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA HIA TIPOCTATEUTIKN
emkauyn @ yia amokor.

4 Q0hote TV mpooTateuTikh emkaluyn @
emdvw oTo pooTateuTikd kKaAuppa @ (Seite
mv Ei. F), péxpr va koupmooer oto dkpo
pe To TAAOTIKO TOEO «X».

¢ Kara v amocuvappohoynon TG TPooTaTeuT-
kNG emkdiuyng € mpémel va méoere ehadpa
TPOG Ta péoa 1o MAAoTIKG T6€0 «X» yia va
Naokdpere v TpooTateuTikr emkaiuyn €.
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PUOpion Tou pooTarsuTikou
KaAUpparog

/\ NMPOEIAOMOIHXZH!
KINAYNOZX TPAYMATIZMOY!

> [lpiv amd omoiadnmore epyacia oty ou-
OKEUI), QTTEVEPYOTTOIEITE TNV KAl AdalpEiTe TOV
CUCOWPEUTH.

/A\ KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> XpnolpoTolEiTe TOV YWVIaKO TPOoXO TTavTa
pali pe To mpooTareutikd kAAuppa @. To
TpooTaTeUTIKG KAAUppa TpEmer va TotroBerel-
Tal ge acdAAEia aTOV YWVIaKo Tpoxo. Toro-
BetroTe To £T01 WOTE va emTuyxaveTal piyioTn
acdaAeia, Snhadn to pikpoTEPO Suvard
pEPog Tou Aelavtikol cwpatog va Seixvel
QvoIxTA TTPOG TOV XEIPIOTH. To MPOCTATEUTIKO
k&uppa @ mpéme va mpootarelel To yeipr-
OTi} amo Tepdyia TOU OTTAVE Kal TuXaia ma-
$r) pe To AEIQVTIKO CLpA.

> [poot&te Gote To MpooTateutiko kahuppa @
va ouvappoloyeital TouhdyioTov oty idia
ywvia 6meg n mpoodern xeipohafh @
(BA. Eik. B). AN\, prropei va tpauparioreire
otov Sicko Topvapioparog fi KOTAG.

¢ Mepiotpéyre To mpooTareutikd kdhuppa @ oy
amarroUpevn B¢on (Bton epyaociag). Mpooiére
Gote To mpootateuTikd kaAuppa @ va TomoBe-
™Bei katd TéToI0 TPOTTIO, WOTE N OTEPEWDT) TOU
mpootareutikol kaAUppatog B va edpaleral
mave amd pia amé Tig 5 eooyég @ Tou mpooTa-
TeuTikoU kaAUpparog @ (BA. Eik. E Avadimhou-
pevn oehiba).

¢ MMpooctére GoTe n oTeptwan Tou TTPOOTATEUTIKOU
ka\Uppatog B va edpalerar orabepd oty
gkdorote ooy .

Zuvappoloynon tng nmp6odserng
xapolaPng
/\ NPOXOXH!

> [1a Aoyoug aodaleiag, n ev AOyw GUOKEUN
ETITPETETAI VA XPNOIHOTIOIEITAl HOVO HE TNV
mpooBern xeiporaPn @. Ze aviiBern mepimo-
on, pmopei va untdp&ouv TpaupaTiopoi.
H mpooBern xeiporaPry @ pmopsi va Bidwbsi,
avaloya pe Tov TPOTTO £pyaciag, aploTepa,
8e&1& 1) emavw oty kedbaln TNG CUCKEUNG.

Zuvappoloynon/AXayr diokou
Topvapioparog/kommng

Kara v alayn tev Siokwv komrg/Topvapi-
oparog Popdare TTAVTA TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

Mpootéte nig Siaotdoeig Twv Siokwv Topvapiopa-
106G 1) kotAG. H SidpeTpog omhg mpémel va Taipia-
a1 ywpig 1oyo om dravila umodoxng . Mn
XPNOIHOTTOIEITE TEHAYIA CUCTOANG 1 AvTamTopa.

YMNOAEI=H

> Xpnoipotoieite amapaitra pévo kabapouig
Siokoug.

B Xpnoipomoieite povo epyakcia Asiavong, Twv
omoiwv o péyiotog apiBpdg oTpodwv sival
TouhdyioTov 160 uYnAdG 600 o apiBpog
OTPOPUV €V KEVW TNG CUOKEUNG.

B KINAYNOZX TPAYMATIZMOY! Mi¢ote To
TAAKTPO aoddMiong arpaktou @ povo e
akivnromoinuévn v arpakro urrodoxng @.

4 TMiéore To mM\fkTpo aodpdahiong arpakrou @ yia
To pmhokdpiopa Tou pnxaviopol odfynong.

¢ Aaokdpere To mepikoxhio ouykpamong O pe

™ PonBeia Tou kKAeidioU cuvappoAdynong Suo
omov @ (BX. Ek. D).

4 TomoBerhote To Sioko Topvapioparog f kotmg
HE TNV TTAEUPA EMMIYPAdNG OTN CUOKEUN EMTAVL
om dravila umodoxrig B.

4 31 ouvixea, TomoBetote maAi To mepikdyAio
ouykpdmong O, pe v avuywpivy meupa
Tpog Ta emévw, oty arpakto urodoxng @.
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Ye \erirolg Siokoug Aeiavong (BA. Eikova 1)

¢ H évwon tou mepikoxhiou cuykpamaong O
Seixvel Tpog Ta emAvw, GoTe va prropei va obi-
XTel pe aodadeia vag Aermrrog Siokog Aeiavong.

—1£3,2mm

Eix. 1

4 MMitote To MA\fikTpo achahiong arpakrou @ yia
To pmAokdpiopa Tou pnxaviopol odfynong.

¢ Soikre maki To mepikdyhio cuykpamong O pe
10 KAeiSi ouvappoloynong Suo omay €.

Z¢ yovrpoug Siokoug Asiavong (BA. Eikéva 2)
®

®
Eik. 2

H ¢évwon Tou mepikoyhiou ouykparnong @ Seiyver
TpoG Ta kaTw, WoTe o Siokog Aelavong va pmopei

va TomoBetnBei pe acddleia emdve oty drpakto

urroSoxns @.

¢ Aodahiore myv drpakTo umodoxnig (.

¢ 3oiére SelidoTpoda To TEPIKOXAIO CUYKPATN-
ong O pe 1o KAadi cuvappoldynong duo

ooy .

YIMNOAEI=H

> Edv o Siokog kave B6pufo 1) Takavrelerar
perd v aNayn, Tipémel va aviikaraotabel
&ava aptowg.

¢ Adrote ™ ouokeur), perd amd alayn Siokou,
va Aeiroupynoer yia Aoyoug acdaleiag yia
60 SeutepOhemTa oTov uynAoTepo apibud oTpo-
duv. Mpootxere yia acuvhBiotoug BoplPoug
ka1 Snpioupyia omvOnpwv.
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4 EMdyyere eav éxouv TommoBernBel cwotd Oha Ta
eéapmipata oTeptwong.

4 Eléyére eav 1o Bédog popag miepiotpodrg
(epdoov umtapyel) oToug Siokoug Kotmg 1
Topvapioparog (kar Siapavrévioug diokoug
KoTAG) Kal n dopd MePIoTPOPNG TNG CUOKEURG
(Béhog dpopdg mepioTpodiig oy kepaln TG
OUOKEUNG) oupdwvouy.

Oion ot Aaitoupyia

Evepyormoinon/amsveipyormoinon
EAéyxere To TomoBempivo epyaleio mpiv T xpnon,

kabog kar eav éxouv TomoBenOei cwotd dAa Ta
eapriparta orepiwong.

YIMNOAEI=H

> Evepyotoieite mavra Tov ywviakd Tpoxo
TIPIV amo v emadr pe To UNIKO Kal povo
TOTE TIEPVATE Tr| GUOKEUT) EMAVW OTO TEHAXIO
emeéepyaoiag.

> Y¢ MEPITITWON PITAOKAPIOPATOG TNG CUOKEUNG
AOYW UTTEPGOPTWONG KAl ATIEVEPYOTTOINGTNG
g, Oa emavekkivnOel autdvopa, poig dev
udioTaral MAéov n artia Tou pAokapiopaTog
(Aerroupyia autdpamg ekkivnong).

Evepyoroinon

4 TMiéore Tov Siakdmm ON/OFF @ mpara mpog
ta &¢€14, yia va Tov ompwéete ot cuvéxeia
TTPOG Ta EUTTPOG.

Armevepyotoinon

¢ Adnote AN eelBepo Tov Siakdmn
ON/OFF @.

Evepyomoinon ouveyxoug Aeiroupyiag

4 TMiéore Tov Siakommn ON/OFF @ mpora mpog
ta &¢€14, yia va Tov ompwéete ot cuvéxeia
mpog Ta epmpdg. MNitoTe ot cuvéyeia Tov Sia-
kot ON/OFF @ ki dh\o prpootd mpog Ta
KATW, (WG OTOU aodahioel.

Anevepyotoinon ouvexoug Aeiroupyiag

¢ TMiéore Tov Siakomm ON/OFF @ miow kal
TTPOG Ta KATW KAl OTr Cuvéxela adroTe Tov
eNelOepo.
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PUOpion apiBpou orpodpav

Me Tov Tpoxioko mpoemAoyrg apiBpou otpodiv @
propeite va mpoemAé€ere Tov apiBud oTpoduv:

(1 = pikpoTepog apiBuodg otpoduy, 6 = peyaliTe
pog apiBpdg oTpodhv).

Jag ouoTthvoupe va Tov kabopioete oty mpddn.
O apiBpodg otpodv pmopsi va tpotrormoindei kai
kara 1 Sidpkeia TG Aemoupyiag.

Zuvtpnon kai kabapiopog
MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX TPAY-

A MATIEMOY! Mpiv amé omroiadimore
£PYQOIa OTN CUOKEUN|, QTTEVEPYOTTOIEITE
Vv Kai adaipeite TOV CUTOWPEUTH.

O emavadopnldpevog yoviakdg Tpoxdg Sev

amaitel cuvTHPENON.

B Mn xpnoipomoisite arxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBapiopd TG ouokeung. Aev emiTpémeral
va €10XWPOUY UYpPAa OTO ECWTEPIKO TNG OU-
oKeUnG. 2e S1adOPETIKN TTEPITITOON, N CUOKEUN
propel va umrootel $pOopd.

B KaBapilere TakTikd 1 cuokeun, kaAUtepa méavta
ameuBeiag perd v ohokApwon TG epyaciag.

B KaBapilere To mepifAnua pe éva oteyvd mavi.
3¢ kapia mepimmwon pn xpnoipormoinoere Pevdi-
vn, SiahuTikd péoa i kabapioTikd, Ta omoia
mpooPdlouy To TAAOTIKO.

B T tov Aerrropepr| kaBapiopd TG cuokeung
xperaderar pia nAekTpIkr avappodnTikr okolta.

B Ta avoiypara agpiopol mpérmel va sival mavra
e\elBepa.

B AmopakpUvere T okdvn Tpoxioparog mou mpo-
OKONNGTAI pE €va TTIVENO.

YNOAEI=H

> Ta pn avaypaddpeva avialakTikG (m.x. yn-
kTpeg dvBpaka, Siakdmreg) pmopeire va Ta
Tapayyeikere pEcw TG TNAEPWVIKNG YPAHHNG
otpPig.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

B Mnv xpnoipotoieite eaptpara mou Sev
ouviotevral amd 1o PARKSIDE. Autd propei
va mpokahéoel nhektporAnéia kai mupkayid.

Amoppiyn

H ouokeuaocia karaokeudlerar amd
$INikd TTpog To mepIBANIoV UNIKA.

Mropsi va amoppidpBei ota Tomikd
Soxeia avakikiwong.

Mnyv merare Ta nhekTpikda epyaheia
oTa oIKIaka aroppipparal

g

ZUpdwva pe TV eupwaikn odnyia
2012/19/EU, 1a xpnoipomoinpéva
NAEKTPIKA epyaleia TTPETEl va CUAAEyovTal XwPIOTA
Kal va emavaypnoipotolouvTal he GIAIKS TPogG To
mepIBalov TpoTIo.

Mnv amoppimTeTe TOUG CUCOWPEUTEG
oTa oIKIaka armoppipparal

Adaipeite Toug CUCCWPEUTEG ATTO TN
CUOKEUT TIPIV aTTo TNV amdppiyn.

O1 ehattwpartikoi 1} xpnoigoToinuévol
CUCOWPEUTEG TTPETTEI VA avAKUKAOvovTal cUpduva
pe Tv odnyia 2006/66/EC. Emotpidere ™ ou-
oToIXia CUCCWPEUTLV /KAl Tr CUCKEUN HECW TV
TTPOCPEPOHEVWY EYKATACTACEWY GUANOYNG.

=

Li-ion

Evnpepwbeire yia Tig Suvatdmreg andppiyng Twv
XPNOIHOTIOINUEVQY NAEKTPIKWY EPYANEIOV/TNG OU-
oToIxiag cUoCWPEUTAY amd Ty appodia utnpeaia
NG KOIVOTNTAG 1) TNG TTOANG OaG.

AmoppirTere TN cUOKEUATIA PE TPOTIO

Gk TTpog To mepifdNhov. AapPavere

uttdyn T ofpavon ota Siddopa uNika

a ouokeuaoiag Kai, epdoov amarreiral,

&exwpilert Ta. Ta uNikd cuokeuaciag épouv or-
pavon pe ouvropoypadieg (a) kar yndia (b) pe v
eéng onpaoia: 1-7: Miaotikd, 20-22: Xapri kai
xaptovi, 80-98: ZuvOetikd uhikd.

®  [ia Tig Suvardmreg amdPpPIYPnG Tou TTPo-
/) iGVTOG perd To TENOG Tou kUKkAou Jwhg

@n Tou, ameuBuvBeite onv appddia urnpe-

oia g koIvoTNTag f) ™G TOANG oag.
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Eyyunon mg

Kompernass Handels GmbH
Adibnipn mehdmiooa, alidtipe meham,

H mapoloa cuokeun Siabirel 3 xpdvia eyylnon
amd ™y nuepopnvia ayopds. 2y mepimTeon
eNelyewv oTo TTpoidy éxete vopikd SikaibpaTa
€VAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOIOVTOG. AuTd Ta VOPIKG
Sikaiopara Sev mepiopilovral pEcw TG KATWTEPW
avadepopevnG eyyunong.

MpoimoBioeig eyyunong

H mepiodog eyyunong &exiva v nuepopnvia ayo-
pdg. Oudooere Ty anoddeén ayopdg. Amarreiral
WG amodeikTIkd ayopds.

Edv, eviog tpiov erov amod my nuepopnvia ayopdg,
mapatnenBei kamoio opdApa ulikol 1 katackeung
oto Tpoidy, Ba emokeudooupe 1) Ba avrikataoTr-
ooupe (katomv kpiong pag) To mpoidy dwpedv 1
Oa cag emoTpade To Mocd ayopds. H mapouoa
eyyunon mpoimoBirel &1 n eAaTTRpATIKN CUCKEUT
kai n amddeén ayopdg Ba umofAnBoly pali pe
pia ouvropn meplypadr avapopikd pe 1o ol
Bpiokerar n éNeiyn kai oTe mapatphOnke, eviog
NG TEPIGOOU TWV TPILY ETOV.

Edv 1o ehamtopa kaAumTerar amod v eyyunon pag,
Oa NaPere To emokeuaopévo A éva vio Tpoidy.

H avrikardoraon Tou mpoidvrog ouvemdayeral,
oUpdwva pe ov NOMO3S 2251/1994, avaviw-
on Tou xpovou eyyunong. MNa mv Kumpo 1oyver:
H emokeun f n avrikardoraon tou mpoidvrog b¢
ouvemdyeTal avavewor Tou Xpovou eyyunong.

la 11g ouoToliyieg cuoowpeutwy TG ceipag X 12V
kal X 20 V Team mapéxerar eyyunon 3 erov amd

TNV NHEPOHNVia ayopdg.

110 GR | CY

Mepiodog eyylnong kai vopikig amaitiosig
Aoyw eNeipewv

O xpdvog eyyunong Sev mapareiveral péow g ma-
poxns eyyunons. Auté ioxuel kai yia eaptipara,
Ta omoia éxouv avrikatactabsl kai emokeuaoTei.
Ev&exopeveg RN umdpyouoeg {npitg kar eXeipeig
KQTG TNV ayopd TTPETTEl va yvwaoToTolouvTal apé-
owg perd v amoouckeuaoia. Merd ) Aén tou
XpOvou eyylnong, Tuxov epdavi{dpeveg emokeutq
XpEQVovTal.

Edpog eyylinong

H ouokeun karackeudoTnke cUpPLVA pe AUOTNPEG
obnyieg moi1dtTag Kal eEAtyxOnke TpooekTikd TTPIV
amo TNV amooToM).

H eyyunon 1oxuel yia opaipara ulikou 1) ka-
Taokeung. H mapoloa eyyinon Sev kaNumel
e€apTApata Tou MPOIGVTOG TToU UTTOKEVTAl OF
duaioloyikn $Oopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvral
avawoipa eéapmpara f {npitg ot elOpauota
e€apripara, m.x. Siakomeg 1) yuahiva e€apripara.
H mapouoa eyylnon akupdverar eav mpokAnOei
{npd oto Tpoidy, gdv Sev yiveral cwot xpron N
ouvtpnon. Na pia cwotr xpHon Tou mpoidvrog
Tpémel va TnpolvTal emakpiBog of avadepdpeveg
urodeileig omig 0bnyieg xeipiopol. kool xpAong
kai xelpiopoi Tou Sev cuviaTwvTal 1) yia Toug otoi-
oug umdpyel mpoeidomoinon Tpémel amapaitTa va
amogeuyovrat.

To mpoidv mpoopiletar povo yia 1diwTiki kai o
YO ETAYYENHATIKY XPNON. 2€ TEPITITWON KAKNG HE-
Taxeipiong kar akatdAMnAng xpnong, xpnong Piag
ka1 mapepPaocwy, o omoieg Sev S1e&hxOnoav amd
1o eouciobotnpévo pag Tpipa otpPig, n eyylinon
Tavel va 1oy Uel.
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H eyyinon Sev 1oxbe oTig mapakate

TEPITITWOEIG

B ot pucioroyiki e€acBivnon g xwenTikdmMTag
CUCOWPEUTN

B o¢ mepinTwon emayyeApaTkAG Xpnong Tou
mpoidvTog

B o mepinwon {npidg 1) pomomoinong Tou
TTPOIOVTOG aTTO TOV TTENATN

B ot mepinToon pn ™Pnong Tev mpodiaypaduv
aoddAeiag kar ouvpnong, kabog kai
OPAANHATOVY XEIPIOHOU

B o mepimwon {npiov Aoyw duoikov paivopivay

Aiadikaocia ot mepimrwon eyylnong

Na mv e€acdpdhion ypRyopns emelepyaciag Tou

{nmpatdg oag, mptite Tig akdAoubeg umobeileig:

B Ta O)eg TiG epwTNOEIG £XETE ETOIPN TNV ATTO-
Seién ayopdg kar Tov kwikd mpoidvTog
(IAN) 385580_2107 wg an6deiln yia Ty
ayopa.

B Tia tov kwbikd mpoidvTog, avarpééte otV mva-
kida TUToU OTO TTPOIbY, OF pIa ETIKETA OTO TTPO-
idv, ato e€wdulo Tov odnylwv xpAong (kaTw
apioTepd) 1} o éva autokOAANTO otV oW N
KATW TTAEUPA TOU TTPOTOVTOG,.

B Edav mpokuyouv opdlpara Aeimroupyiag 1 deg
eEMNEIYEIG, ETMIKOIVOVIAOTE KAt apynV HE TO aKO-
NouBo avadepopevo Tunpa otpPig TNAEPwVI-
Ka | pe E-Mail.

B Eva mpoidv mou Bewpteital ehatrwpatiké pro-
PEITE VO TO ATTOOTEINETE ATEAWG OTNV avadepo-
pevn SielBuvon Tou otpfig emouvantovrag
v amddeién ayopdg (amddealn Tapeiou) ka
avadépovrag mou Ppioketar n ENeyn kar moTe
epdaviornke.

E&1'E | 2™V iotooehida

# | www.lidlservice.com pmopeire va
TIPAyHATOTIONOETE Ay TRV Tapd-
vTov 1) GAwv odnyidv xprong,
Bivreo mpoidvTLy kal Aoyiopikou.

Me autév Tov kwdikd QR petafaivere ameubeiag om
oeNida eutmpitmong Lidl (www.lidl-service.com)
kal eloaydyoviag Tov KwdIkd TpoidvTog

(IAN) 385580_2107 pmopsite va avoilere Tig
avriotoixeg odnyieg xpriong.

ZipPig
StpPic EMada

Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(€ Zippig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[IAN 385580_2107 |

Eicaywyéag

H ak6Xoubn SielBuvon Sev eivar SiebBuvon
otpPig. Emkoivwviote, kat’ apxhy, pe v avade-
popevn utnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FTEPMANIA

www.kompernass.com
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Meradpaon tng MNpwroéTturnng Anlwon cuppoépdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umetiBuvog Ttekpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMANIA, dn\ovel Sia Tng mapolong 611 To mapdy mpoidy minpoi

Ta akdbhouba mpdTuTa, Ta KavovioTika Eyypada kai Tig odnyieg EK:

Oébnyia mepi pnxavay (2006/42/EC)

Oényia mepi XapnAng Taong EU (2014/35/EU, pdvo ¢opriotig)

H\ekrpopayvntikiy oupBardrnra (2014/30/EU)

Odnyia RoHS (oxerikd pe Tov mepIopIopd XpronG CUYKEKPIPEVOY EMKIVOUVQY

ousIQV OTOV NAEKTPIKS Kal nAekTpoviké e§omhiopd) (2011/65/EU)*

* O karackeuaoTg dépel amokeioTikiy euBlivn yia tn obvraén autig g Silwong ocuppdpdwong. To averipw
mepypadopevo avtikeipevo Tng Sidwong mnpol Tig mpodiaypadig g odnyiag 2011/65/EU tou Eupwmaikol
KoivoBouhiou kai Tou ZupPouliou g 8ng louviou 2011 oxetikd pe Tov TTEPIOPIOHS TNG XPHONG CUYKEKPIHEVWVY
emkivOUVY UNIKOV Ot NAEKTPIKEG KQI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG.

Epappoopiva evappoviopéva mpoéTumta
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Ovopagaia timou tou pnxaviparog: Emavadopndbpevog yoviakdg tpoxdg PWSA 20-Li C3
‘Erog karaokeung: 11-2021
Seipiakog apiBpodg: IAN 385580_2107

Bochum, 22.11.2021

Semi Uguzlu
- AiguBuvtng moidTTag -

Me v emdUiaén texvikov alaydv ud Ty évvola Tng ouvexoug avamtuéng.
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Mapayyslia epedpikol cucowpeuTr)

E&v emBupeite va mapayyeikere dvav avialakTikd cuoowpeuth) yia T cuokeur| oag, avatpééte oty
nAektpovikny SielBuvon www.kompernass.com 1 kakéoTe pag otoug Siabéaipoug TAedwvikolg apiBpolg.
Abyw mepiopiopévng SiaBeoipdmrag, To mpoidy evdéxeral va e§aviandei perd amé olvropo Xpovikod
Sidompa.

YNOAEI=H

> H mapayyehia aviaiaktikoy Sev pmopei va Sie€axOei nhektpovikd ot opiopéveg XOPES.
S QUTA TNV TEPITITWON, EMIKOIVWVIOTE pe TNV avoikTr TNAepwvikr ypappn eutmpémong.

TnAzpwvikr) mapayyselia
StpPig EMada Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)

D) Z¢pPig Kimpog Tel.: 8009 4409

MNa va Siacpakiotel n ypriyopn emelepyacia g mapayyehiag oag yia omoiodfmote aitnua, £xete
eUkaipo Tov kwdikd mpoidvrog (AN 385580_2107) mg ouokeurig. MNa Tov kwdikd mpoidvTog, avarpééte
otnv mvakida Timou 1 oy mpwTn ceNida Twy odnyidy.

PWSA 20-Li C3 GR | CY 113
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AKKU-WINKELSCHLEIFER
PWSA 20-Li C3

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Gerdt ist zum Trennen, Schruppen von Metall,
Beton oder Fliesen ohne Verwendung von Wasser
geeignet. Jede andere Verwendung oder Verénde-
rung des Gerdtes gilt als nicht bestimmungsgemaf
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Fir aus be-
stimmungswidriger Verwendung entstandene Sché-
den iibernehmen wir keine Haftung. Das Geréit ist
nicht fir den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Erklérung der Symbole

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshinweise
vor der Inbetriebnahme.

E

Die Verwendung von beschddigten

Trenn- oder Schruppscheiben ist ge-
fahrlich und kann zu schwerwiegen-
den Verletzungen fishren!

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Gehbrschutz tragen!

OV @
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Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

O®®

}

Nicht zul&ssig fir Nassschleifen

G

,/\~
%
y

Nicht zul&ssig fir Seitenschleifen

®

4 ,/ Vorgesehen fir Metallschleifen
Ausstattung

© EIN-/AUS-Schalter

@ Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
© Akku-Pack*

O Taste Akkuzustand

@ Akku-Display-LED

O Stellrad fir die Drehzahlvorwahl

@ ZusatzHandgriff

© Schutzhaube

@ Schutzabdeckung

© Spindel-Arretiertaste

@ Gewinde (3 x) fir Zusatz-Handgriff
® Montagering

® Schrauben

® Schutzhaubenfixierung

® Schnell-Lladegerdt (siche Abb. A)*

® Rote Ladekontrol-LED (siche Abb. A)
(D Grine Ladekontroll-LED (siche Abb. A)
® Aufnahmespindel (siehe Abb. C)

@ Aufnahmeflansch (siehe Abb. C)

@ Spannmutter (siehe Abb. C)

@ Zweiloch-Montage-Schlissel (siehe Abb. D)
@ Auswolbungen



///|PARKSIDE

Lieferumfang

1 Winkelschleifer

1 Zusatz-Handgriff

1 Schutzhaube (vormontiert)

1 Zweiloch-Montage-Schlissel
1 Trennscheibe (vormontiert)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer PWSA 20-Li C3
Bemessungsspannung 20 V == (Gleichstrom)

Bemessungsdrehzahl n 2500-10000 min"

Scheibenmaf @125 mm
Gewindemaf M14

Akku PAP 20 A3*

Typ LITHIUMIONEN
Bemessungsspannung 20 V === (Gleichstrom)
Kapazitét 4 Ah

Zellen 10

Akku-Schnellladegerat PLG 20 A3*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung  230-240V ~ 50 Hz
(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 120 W

Sicherung (innen) 3,15A %

AUSGANG/Output

Bemessungsspannung 21,5 V === (Gleichstrom)
Bemessungsstrom 4,5A

Ladedaver ca. 60 min
Schutzklasse I1/8] (Doppelisolierung)

* AKKU UND LADEGERAT SIND NICHT IM
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Gerdusch- und Vibrationsinformationen
Messwert fiir Geréusch ermittelt entsprechend
EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Gerduschemissionswert

Schalldruckpegel L,= 83 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB
Schallleistungspegel Ly,= 94 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert

Oberfléichenschleifen

Hauptgriff A a = 2,698m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Oberfléchenschleifen

Zusatz-Handgriff a, . = 3,284m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

> Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem ge-
normten Messverfahren gemessen worden und
kann fir den Gerdtevergleich verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elekirowerkzeugs
veréndern und kann in manchen Féllen tber
dem in diesen Anweisungen angegebenen
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung
kdnnte unterschétzt werden, wenn das Elek-
trowerkzeug regelmaBig in solcher Weise
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MaBnahmen zur Verrin-
gerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen
von Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung l&uft).
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A Allgemeine
A Sicherheitshinweise fur
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
.Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatz-Sicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Démpfe ent-
ziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wdhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle iber das Geréit verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elekirowerkzeugen. Un-
verénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elekirischen Schlages.
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschrénken. Es besteht ein er-
héhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerdt erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geréte-
teilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
hohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verléngerungs-
kabel, die auch fiir den AuBBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung eines fir den Aufen-
bereich geeigneten Verléngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fihren.

a

b

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
ie nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.
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c)

d

e

f
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a

b

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschliefBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlijssel, der
sich in einem drehenden Gerdteteil befindet,
kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elekirowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elekirowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

d

e

9

5.

a

b

und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdéteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmafBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdit nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefdhrlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elekirowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
eintréchtigt ist. Lassen Sie besché&digte Teile
vor dem Einsatz des Gerdtes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elekirowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fishren.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein
Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.
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c)

d

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schlissseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fishren.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien
niemals auf.

2

KX

(=

max. 50C

Schiitzen Sie den Akku

vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es Besteht Explosionsgefahr.

Sicherheitshinweise fir alle
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

a)

b

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Ge-
rat erhalten. Wenn Sie die folgenden Anwei-
sungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
birsten und Polieren. Verwendungen, fir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kénnen
Geféhrdungen und Verletzungen verursachen.
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c) Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Her-

d

e

9

steller nicht speziell fir dieses Elekirowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur
weil Sie das Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Héchst-
drehzahl. Zubehér, das sich schneller als zulds-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBBangaben Ihres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
missen genau auf das Gewinde der Schleif-
spindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum
Aufnahmedurchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektro-
werkzeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichméaBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fishren.

Verwenden Sie keine besch&digten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleif3 oder starke
Abnutzung, Drahtbijirsten auf lose oder ge-
brochene Dréhte. Wenn das Elekirowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfdllt, iber-
prifen Sie, ob es beschadigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in der
Ndhe befindliche Personen sich auf3erhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeu-
ges auf und lassen Sie das Gerét eine Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in der Testzeit.
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h) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehér-
schutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiir-
ze, die kleine Schleif- und Materialartikel von
Ihnen fernhalten. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss persén-
liche Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochene
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Ver-
letzungen auch auBerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

i) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten aus-
fohren, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen Schlag
fihren.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kon-
trolle iber das Gerét verlieren, kann das Netz
kabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre
Hand oder Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

I) Legen Sie das Elekirowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elekirowerkzeug nicht laufen,
wdhrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméfig die Liftungsschlitze
Ihres Elekirowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehduse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elekirische
Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Néhe brennbarer Materialien. Funken
kdénnen diese Materialen entziinden.

o

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kishlmittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen KihImitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

p

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Ver-
haken oder Blockieren fihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifschei-
be, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch
brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaf3nahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Rickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die grsft-
mdgliche Kontrolle Gber Riickschlagkréfte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und Reak-
tionskréfte beherrschen.
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b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Néhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rickschlag tber lhre
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Kérper den Bereich, in
den das Elekirowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust
oder Rickschlag.

e

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes

Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

chen haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschlie3lich die fir Ihr Elek-
trowerkzeug zugelassenen Schleifkérper
und die fiir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind un-
sicher.

b

Gekrépfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleifflache nicht iber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemd&B montierte Schleifscheibe,
die Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt
werden.
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c)

d

e

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerk-
zeug angebracht und fiir ein Héchstmaf an
Sicherheit so eingestellt sein, dass der kleinst-
mégliche Teil des Schleifkérpers offen zum
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Funken,
die Kleidung entziinden kdnnten, zu schitzen.

Schleifkérper diirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzmé&glichkeiten verwendet werden.
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fléche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbesch&digte Spann-
flansche in der richtigen Gréf3e und Form fir
die von lhnen gewdhlte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen sich
von den Flanschen fir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von gréferen Elektirowerkzeugen.
Schleifscheiben fiir gréfBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fir die hdheren Drehzahlen von
kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und
kénnen brechen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen

a)

b

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fihren Sie
keine Gberméfig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Be-
anspruchung und die Anfélligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Méglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstiick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rickschlags das Elekiro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.
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c)

d

e

f

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Geréat
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rijckschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder
ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stitzen Sie Platten oder grof3e Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Risckschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. GroBe Werkstiicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe der Trennscheibe als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei , Tauch-
schnitten” in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elekirische Leitungen oder
andere Obijekte einen Riickschlag verursachen.

()

Sicherheitshinweise fir Ladegeréte

B Dieses Gerdt kann von Kindern ab

8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezig-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerdt spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

B Wenn die Netzanschlussleitung die-

ses Gerdtes beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine &hnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Geféhrdungen zu vermeiden.

Das Ladegerét ist nur fir den
Betrieb im Innenbereich geeignet.

/\ WARNUNG!

B Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge-
rétes beschédigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

/\ ACHTUNG!

¢ Dieses Ladegerdt kann nur die folgenden
Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 Al.

4 Eine akiuelle Liste der Akkukompatibilitét
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.
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Zulassiges Zubehér
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Aufbewahrung und Handhabung
der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

B Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu be-
handeln und zu transportieren.

B Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie
keinen mechanischen Beschadigungen oder
Umwelteinflissen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt
sind.

Arbeitshinweise

> Schleifkérper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzméglichkeiten verwendet werden. An-
dernfalls kénnten sie zerbrechen, beschadigt
werden und Verletzungen verursachen.
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Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schruppen!

|
222

B Bewegen Sie den Winkelschleifer mit m&figem
Druck iiber das Werkstiick hin und her.

M Fihren Sie bei weichem Material die
Schruppscheibe in einem flachen Winkel iber
das Werkstiick, bei hartem Material in einem
etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!

,

B Verwenden Sie nur gepriifte faserstoffver-
stéirkte Trenn- oder Schleifscheiben, die fiir
eine Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger
als 80 m/s zugelassen sind.



///|PARKSIDE

/\ VORSICHT!

> Das Schleifwerkzeug l&uft nach dem Aus-
schalten nach. Bremsen Sie es nicht durch
seitliches Gegendriicken ab.

B Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen/Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten, als mit Ihrer Hand.

B Schalten Sie das Gerét vor dem Ablegen
immer aus und warten Sie, bis das Gerét zum
Stillstand gekommen ist.

B Verwenden Sie das Gerdt nur fir Trocken-
schnitt bzw. Trockenschliff.

B Der Zusatz-Handgriff @ muss bei allen Ar-
beiten mit dem Geré&t montiert sein.

B Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden. Asbest gilt als krebserregend.

@ Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

/\ GEFAHR! FUHREN SIE DAS GERAT
IMMER IM GEGENLAUF DURCH DAS
WERKSTUCK.

> Bei entgegengesetzter Richtung besteht die
Gefahr eines Riickschlags. Das Gerét kann
aus dem Schnitt gedriickt werden.

B Fihren Sie das Gerdt immer eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Heben Sie das Gerét
nach der Bearbeitung vom Werkstiick ab und
schalten Sie es erst dann aus.

B Halten Sie das Gerdt wahrend der Arbeit

immer fest mit beiden Hénden. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand.

B Fir die beste Schleifwirkung bewegen Sie
das Gerét gleichméfig in einem Winkel von
15° bis 30° (zwischen Schleifscheibe und
Werkstiick) auf dem Werkstiick hin und her.

Beim Bearbeiten von schrégen Fléchen darf
das Gerdt nicht mit groBer Kraft auf das
Werkstiick gedriickt werden. Wenn die Dreh-
zahl stark abféllt, missen Sie die Andruckkraft
reduzieren, um sicheres und effektives Arbeiten
zu ermdglichen. Sollte das Gerit plétzlich voll-
kommen gebremst oder blockiert sein, muss das
Geréit sofort ausgeschaltet werden.

Trennen: Arbeiten Sie mit méfBigem Vorschub
und verkanten Sie die Trennscheibe nicht.

Schrupp- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heif3 - lassen Sie sie vor dem
Beriihren vollsténdig abkihlen.

Verwenden Sie das Gerét niemals zweckent-
fremdet.

Achten Sie immer darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku in das
Gerdat stecken.

Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerét aus
und entfernen Sie den Akku. Sorgen Sie dafir,
dass das Gerét leicht zugdnglich und im Noffall
problemlos erreichbar ist.

Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor allen
Arbeiten am Gerét und bei Nichtgebrauch
immer den Akku. Das Gerédt muss stets sauber,
trocken und frei von Ol oder Schmierfetten sein.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer
darauf, was Sie tun, und gehen Sie stets mit
Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerdt in keinem
Fall, wenn Sie unkonzentriert sind oder sich
unwohl fihlen.

., /\ WARNUNG!
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
/\ WARNUNG!
@ Tragen Sie immer eine Staubschutz-

maske.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden (sieche Abb. A)
/\ VORSICHT!

> Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
den Akku-Pack @ aus dem Ladegerét neh-

men bzw. einsetzen.

> Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-lonen-
Akku léngere Zeit gelagert werden, muss
regelmdéBig der Ladezustand kontrolliert
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwi-
schen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima
soll kishl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

4 Stecken Sie den Akku-Pack € in das Schnell-
Ladegerdat (D (siehe Abb. A).

¢ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Die Kontroll-LED @B leuchtet rot.

¢ Die griine Kontrol-LED ) signalisiert Ihnen,
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der

Akku-Pack @ einsatzbereit ist.

/\ ACHTUNG!

4 Sollte die rote Kontroll-LED ® blinken, dann
ist der Akku-Pack @ tberhitzt und kann nicht
aufgeladen werden.

4 Sollte die rote und griine Kontrol-LED @
gemeinsam blinken, dann ist der Akku-

Pack @ defekt.

4 Schalten Sie das Ladegerét zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgdngen fir mindestens
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.
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Akku-Pack in das Gerét
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
¢ Lassen Sie den Akku-Pack @ in den Griff

einrasten.

Akku-Pack entnehmen

4 Driicken Sie die Taste zur Entriegelung @ und
entnehmen Sie den Akku-Pack €.

Akkuzustand prifen

4 Driicken Sie zum Priifen des Akkuzustands
die Taste Akkuzustand @ (siehe auch Haupt-
abbildung).
Der Zustand bzw. die Restleistung wird in der
Akku-Display-LED @ wie folgt angezeigt:
ROT/ORANGE/GRUN = maximale Ladung
ROT/ORANGE = mittlere Ladung
ROT = schwache Ladung - Akku aufladen

Schutzabdeckung zum Trennen
montieren

Verwenden Sie beim Trennen mit gebundenen
Schleifmitteln immer die Schutzabdeckung @ zum
Trennen.

4 Schieben Sie die Schutzabdeckung @ auf die
Schutzhaube @ (siche Abb. F), bis diese am
Ende mit dem Plastikbigel , X" einrastet.

4 Beim demontieren der Schutzabdeckung €®
missen Sie den Plastikbiigel ,X” leicht nach
vorne ziehen, um die Schutzabdeckung @ zu
[6sen.
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Schutzhaube verstellen

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das
Gerdt aus und entnehmen Sie den Akku.

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Verwenden Sie den Winkelschleifer immer mit
der Schutzhaube @. Die Schutzhaube muss
sicher am Winkelschleifer angebracht wer-
den. Stellen Sie diese so ein, dass ein Hochst-
maf an Sicherheit erreicht wird, d.h. der
kleinstmégliche Teil des Schleifkérpers zeigt
offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube @
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und
zufélligem Kontakt mit dem Schleifkérper
schitzen.

> Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube @
mindestens im gleichen Winkel wie der Zusatz-
Handgriff @ montiert wird (siche Abb. B).
Andernfalls kénnen Sie sich an der Schrupp-
bzw. Trennscheibe verletzen.

4 Drehen Sie die Schutzhaube @ in die erforder-
liche Stellung (Arbeitsposition). Achten Sie da-
bei darauf, dass die Schutzhaube @ so plat-
ziert wird, dass die Schutzhaubenfixierung ®
iber einer der 5 Auswélbungen @ der Schutz-
haube @ liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

¢ Achten Sie darauf, dass die Schutzhaubenfixie-
rung @@ fest in der jeweiligen Auswalbung @
sitzt.

Zusatz-Handgriff montieren

/\ VORSICHT!

> Aus Sicherheitsgrinden darf dieses Gerdt nur
mit dem Zusatz-Handgriff @ verwendet wer-
den. Andernfalls kdnnen Verletzungen die
Folge sein. Der Zusatz-Handgriff @ kann je
nach Arbeitsweise links, rechts oder oben am
Gerdtekopf eingeschraubt werden.

Schrupp- /Trennscheibe
montieren/wechseln

Tragen Sie beim Wechseln von Trenn-/
Schruppscheiben immer Schutzhandschuhe.

Die Abmessungen der Schrupp- oder Trennscheiben
beachten. Der Lochdurchmesser muss ohne Spiel
zum Aufnahmeflansch @ passen. Keine Reduzier-
sticke oder Adapter verwenden.

> Verwenden Sie unbedingt nur schmutzfreie
Scheiben.

B Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, deren
zulaissige Drehzahl mindestens so hoch ist wie
die Leerlaufdrehzahl des Gerdtes.

B VERLETZUNGSGEFAHR! Betétigen Sie die
Spindel-Arretiertaste @ nur bei stillstehender
Aufnahmespindel (.

4 Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste @ zum
Blockieren des Getriebes.

¢ Lésen Sie die Spannmutter ®) mit Hilfe des
Zweiloch-Montage-Schlissels € (siehe Abb. D).

4 Sefzen Sie die Schrupp- oder Trennscheibe, mit
der beschrifteten Seite zum Gerdt, auf den

Aufnahmeflansch @.

¢ Setzen Sie anschlieBend die Spannmutter (B,
mit der erhobenen Seite nach oben, wieder auf

die Aufnahmespindel @@.
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Bei diinnen Schleifscheiben

(siche Abbildung 1)

4 Der Bund der Spannmutter f) zeigt nach oben,
damit eine diinne Schleifscheibe sicher ge-
spannt werden kann.

—1£3,2mm

Abb. 1

¢ Dricken Sie die Spindel-Arrefiertaste @ zum
Blockieren des Getriebes.

¢ Ziehen Sie die Spannmutter @ mit dem
Zweiloch-Montage-Schlissel @) wieder fest.

Bei dicken Schleifscheiben
(siehe Abbildung 2)

o ®¢

18
Abb. 2

Der Bund der Spannmutter (B) zeigt nach unten,
damit die Schleifscheibe sicher auf der Aufnahme-
spindel (@ angebracht werden kann.

¢ Aufnahmespindel ) arretieren.

4 Die Spannmutter ®) mit dem Zweiloch-Montage-
Schlussel @) im Uhrzeigersinn festziehen.

> Wenn die Scheibe nach dem Wechsel un-
ruhig 1&uft oder schwingt, muss diese Scheibe
sofort wieder ausgewechselt werden.

4 Llassen Sie das Gerdt nach einem Scheiben-
wechsel sicherheitshalber 60 Sekunden auf
Hochstdrehzahl laufen. Achten Sie auf unge-
wohnliche Gerdusche und Funkenentwicklung.

128 DE | AT | CH

¢ Uberpriffen Sie, ob alle Befestigungsteile korrekt
angebracht sind.

4 Achten Sie darauf, dass der Drehrichtungspfeil
(falls vorhanden) auf den Trenn-, oder Schrupp-
scheiben (auch Diamant-Trennscheiben) und die
Drehrichtung des Gerdtes (Drehrichtungspfeil
auf dem Gerdtekopf) Ubereinstimmen.

Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten

Uberpriifen Sie das eingesetzte Werkzeug vor
Gebrauch, ob alle Befestigungsteile korrekt ange-

bracht sind.

> Schalten Sie den Winkelschleifer immer vor
Materialkontakt ein und filhren Sie das Gerdt
erst dann auf das Werkstiick.

> Falls das Gerat durch Uberlast blockiert und
sich abschaltet, l&uft es selbststdndig wieder
an, sobald die Ursache fiir die Blockade nicht
mehr vorhanden ist (Autostart-Funktion).

Einschalten

4 Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @ erst
nach rechts, um ihn dann nach vorne zu schie-
ben.

Ausschalten
4 Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter @ wieder

los.
Dauerbetrieb einschalten:
4 Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @ erst

nach rechts, um ihn dann nach vorne zu schie-

ben. Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @
dann zusdtzlich vorne herunter, bis er einrastet.
Dauerbetrieb ausschalten

4 Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @ hinten
herunter und lassen ihn dann los.
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Drehzahl einstellen
Mit dem Stellrad fisr die Drehzahlvorwahl @

kénnen Sie die Drehzahl vorwéhlen:
(1 = geringere Drehzahl, 6 = gréBere Drehzahl).

Wir empfehlen lhnen, sie durch praktische Tests zu
ermitteln.

Die Drehzahl kann auch wéhrend des Betriebs
verdndert werden.

Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
A Schalten Sie vor allen Arbeiten am

Gerdt das Gerdt aus und entnehmen
Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.

B Verwenden Sie keine scharfen Gegensténde
zur Reinigung des Gerdtes. Es diirfen keine
Flissigkeiten in das Innere des Geréites ge-
langen. Andernfalls kann das Gerét beschédigt
werden.

B Reinigen Sie das Gerdt regelméBig, am besten
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

B Reinigen Sie das Gehduse mit einem trockenen
Tuch - verwenden Sie auf keinen Fall Benzin,
Lésungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen.

B Zur grindlichen Reinigung des Gerétes wird
ein Staubsauger benétigt.

B Liftungssffnungen missen immer frei sein.

M Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit
einem Pinsel.

> Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B. Kohle-
biirsten, Schalter) kdnnen Sie iiber unsere
Service-Hotline bestellen.

/\ WARNUNG!

B Verwenden Sie kein Zubehor welches nicht
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann
zu elekirischem Schlag und Feuer fishren.

Entsorgung

(Y

e

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie Uber
die &rilichen Recyclingstellen entsorgen
kénnen.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!

Geméf Europdischer Richtlinie

2012/19/EU miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefishrt
werden.

Werfen Sie Akkus nicht in den
Hausmiill!

Entfernen Sie die Akkus vor der Ent-
sorgung aus dem Geréit. Defekte oder
verbrauchte Akkus miissen gemaf Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben Sie Akku-
Pack und/oder das Gerdt iber die angebotenen
Sammeleinrichtungen zuriick.

Li-ion

Uber Entsorgungsméglichkeiten fir ausgediente
Elektrowerkzeuge/Akku-Pack informieren Sie sich
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
a ungsmaterialien und trennen Sie diese
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und Pappe,
80-98: Verbundstoffe.

ﬁ. Méglichkeiten zur Entsorgung des aus-
%n gedienten Produkts erfahren Sie bei

lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Garantie der
KompernaB3 Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fur Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
r&t und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdghrleistung
nicht verléingert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schaden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen oder fiir Beschédigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschd-
digt, nicht sachgemaf benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméfBe Benutzung des Produkts sind
alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fir den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgemaBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitét
B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschddigung oder Verdénderung des Produktes
durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

M Schéden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu
gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer (IAN) 385580_2107
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick-
oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel

auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-

gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie
diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kén-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN)
385580_2107 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

Service

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[IAN 385580_2107 |

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitétserklarung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erkléren hiermit, dass dieses Produkt mit den

folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien Gbereinstimmt:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

EG-Niedersapnnungsrichtlinie (2014/35/EU, nur Ladegerdt)
Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014,/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tréigt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen Parlaments
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréinkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgerdten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Winkelschleifer PWSA 20-Li C3
Herstellungsjahr: 11-2021
Seriennummer: IAN 385580_2107

Bochum, 22.11.2021

[k

Semi Uguzlu
- Quadlitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku fir Ihr Gerét bestellen mdchten, so kénnen Sie dies entweder
bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

> Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Léndern nicht online vorgenommen werden.
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
Service Osterreich Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

@ Service Schweiz Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung lhrer Bestellung zu gewdhrleisten, halten Sie bitte fir alle Anfragen die
Artikelnummer (IAN 385580_2107) des Gerétes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.

PWSA 20-Li C3 DE | AT | CH 133
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernuss.com

Last Information Update - Stanje informacija - Stanje informacija - Versiunea informatiilor
AkryanHoct Ha undopmaumsta - EkSoon tov minpodopidy - Stand der Informationen:
11/2021 - Ident-No.: PWSA20-LiC3-112021-1

IAN 385580_2107





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo false
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Europe General Purpose)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 100
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 100
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 1.30
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 10
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 300
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
>
    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e5c4f5e55663e793a3001901a8fc775355b5090ae4ef653d190014ee553ca901a8fc756e072797f5153d15e03300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc87a25e55986f793a3001901a904e96fb5b5090f54ef650b390014ee553ca57287db2969b7db28def4e0a767c5e03300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for on-screen display, e-mail, and the Internet.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>
>
    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020d654ba740020d45cc2dc002c0020c804c7900020ba54c77c002c0020c778d130b137c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor weergave op een beeldscherm, e-mail en internet. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToRGB
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing false
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


